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Abstract 

Dubbing is the prevalent modality of audiovisual translation in Iran. Although 

dubbing uses both acoustic and visual channels, the acoustic dimension has not been 

thoroughly researched. Since dubbing primarily deals with voice, researching 

paralinguistic code (e.g., voice quality and tone) is of primary significance as 

changes in voice quality play a pivotal role in recreating the character differently in 

the dubbed version and affect dubbing overall quality and audience perception. 

Therefore, this mixed-methods research aims to determine effects of voice quality 

change through dubbing on characterization from audiences’ viewpoint by 

examining the official Persian dubbing of the BBC One’s Sherlock series. In doing 

so, Van Leeuwen’s (1999) categorization of voice quality characteristics was 

selected to design a self-made questionnaire and compare the original actor and the 

dubbing actor’s voice qualities. Accordingly, the views of 32 participants were 

collected and analyzed. Finally, the comparison of the actor and dubbing actor’s 

voice quality characteristics showed that out of seven pairs of voice quality features 

(tension, breathiness, vibrato, nasality, roughness, loudness and pitch), the dubbing 

actor’s voice was similar to that of the original actor in only four features, and it was 

different in three features (roughness, loudness and pitch). Based on the current 

research findings, these slight changes in the dubbing actor’s voice quality resulted 

in minor changes in the dubbed version’s characterization, as it made the dubbed 

character look more aggressive and less attractive to the target audiences’ eyes. The 

results suggest that voice is a significant quality issue for the audience and the right 

choice of dubbing talent can enhance audience reception of cinematic products.  

 

Keywords: Audiovisual Translation, Dubbing, Dubbing Actor, Characterization, 

Media Translation, Voice Quality  
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 شرلوک الیسر یفارس یرسم دوبلة یپژوه مورد: در دوبله یپردازشخصیّت و صدا کیفیّت
 

 (ایران مشهد، مشهد، فردوسی دانشگاه انگلیسی، زبان گروه) ایمانی سیما

 (ایران مشهد، مشهد، فردوسی دانشگاه انگلیسی، زبان گروه) *سلیقهخوش مسعود

 چکیده

 دوبلههه باوج داینکههه. اسهه  ایههران در شههنةداریدیداری ترجمهه  شههة ۀ تههری رایج دوبلههه

 کانهها  روی بههر محههدودی هههایپژوهش اسهه ، شههنةداری و دیههداری کانهها  دو دارای

 نظةهر) دوبلهه فرازبهان  ع امه  بررسه  آنکههحا  ؛اسه  گرفتهه صه رت دوبله شنةداری

 شههنةداری کانهها  در ت جهّهه درخهه ر م ضهه عات از ت اننههدم ( صههدا کةفةهّه  صههدا، تهُه 

 و معنهها صههحة  انتقهها  دوبلههه، کةفةهّه  روی بههر مسههایل  چنههة  کههه زیههرا ؛باشههند دوبلههه

 آن بههر حاضههر ترکةبهه ِ پههژوهشِ ،روازایهه . تأثةرگذارنههد مخاطهه  بهها ارتبهها  برقههراری

 ،آن اصههل  زبههان نسههخ  و شههرل   سههریا  فارسهه  رسههم  دوبلهه  بررسهه  بهها تهها اسهه 
 تههأثةر مةههنان و نمایههد مقایسههه دوبلهه ر بها مخاطبههان دیههدگاه از را بههازی ر صههدای کةفةهّ 

 بندیدسههته از راسههتا، ایهه  در. کنههد تعةههة  را پردازیشخصههةّ  بههر صههدا کةفةهّه  تغةةههر

 هههایویژگ  مقایسهه  و تعةههة  جههه ( 1۱۱۱) لهه ون ون صههدای کةفةهّه  هههایویژگ 

 صه رت دو بهه کنندهشهرک  ۲۳ نظهرات. شهد اسهتفاده دوبله ر و بهازی ر صهدای کةفةّ 

 مجمهه   از کههه داد نشههان آمدهدسهه به نتههایج. شههد تحلةهه  و آوریجمهه   کمهّه و کةفهه 

 بهازدم ، تهنش، فه جُ چههار در بهازی ر بها دوبله ر صهدای صهدا، کةفةهّ  فه جُ هف 

 صههدا تهُه  و بلنههدی خههش، فهه جُ سههه در و داشههته مشههابه  شههدگ خةش م  و لههرز 

 صههدای بهه دن بلنههدتر مخاطبههان، دیههدگاه از بنههابرای  اسهه ؛ داشههته معنههاداری تفههاوت

 نظههر بههه پرخاشهه رتر دوبلههه، شخصههةّ  اسهه  شههده سههب  بههازی ر بههه نسههب  دوبلهه ر

 ،بههازی ر بههه نسههب  دوبلهه ر صههدای بهه دن زیههر و صههدا خههش کههاهش همچنههة ،. برسههد

 ایه  هاییافتهه. شه د کاسهته مخاطبهان بهرای شخصهةّ   جهذابةّ مةهنان از شهده م ج 

 و دارد بسههةاری اهمّةهّه  دوبلههه مخاطبههان بههرای صههدا کههه اسهه  آن از حههاک  پههژوهش
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 کةفةهّه  ارتقههای باعهه  ،دوبلههه در اصههل  صههدای سههازیشبةه و صههدا انتخهها  بههه ت جهّهه

 دد.گرم  مخاطبان سةنمای  تجرب 

دوبلهههه، دوبلههه ر،  ةداری،شهههندیهههداری ترجمههه  رسهههانه، ترجمههه  :هاکلیددددوا ه

 صدا کةفةّ  پردازی،شخصةّ 

 مهمقدّ. 1

نقهه  مخاطهه     را بههرایداسههتان ،ةداریو شههن یههدارید یهانشههانه ةهه رکتبهها ههها ةلمف

  مختله  ترجمه یههاة هشه بهه کمه  ی هربهه زبهان د  انتقها  داسهتان از زبهان ی ا .کنندم 

 ۳چاومههه بههه اعتقههاد .(۳41۳، 1رمایهه ) ةههردگ مههاز جملههه دوبلههه صهه رت  ةداریشههنیههدارید

 ةداریو شههن یههدارید یدو مجههرا یهه از طر شههنةدارییداریمعنهها در محصهه لات د ،(۳440)

مههه، وشههده ت سهه  چایبندنظام طبقهنشههانه 14از مجمهه    .یابههد مههانتقهها   ة بههه مخههاطب

، ۲شههناخت ی شمااز:  انههدعبارتکههه  ةرنههدگ قههرار مهه یریتصهه  یدر مجههرا نظامشههش نشههانه

، ۱ زبههان نظامچهههار نشههانه .8ینحهه و  7ةکهه ، گراف6 ، تحههر5ّ، برداشهه 0یرن اشههت تص 

ده  ةههاناز م». گةرنههد م یجهها ةداریشههن یدر مجههرا ةههنن 1۳یهه و آوا 11ةقای ، م سهه14 فرازبههان

کهه  اسه   نظام مربه   بهه مسهای  زبهاننشهانه یه تنهها  ،چاومهه ت س شده نظام ارایهنشانه

 «مرسههه م در مطالعهههات ترجمهههه اسههه  یشههه رز از هنجارهههها  چرخشههه ۀدهندنشهههان

، ةداریشهههن یم جههه د در مجهههرا یهانظاماز نشهههانه یکههه  (.۳78، ص. ۳41۲ ،1۲)مانهههدی

بههه  ت اننههد م ةداریشههنیههدارید  ترجمهه ۀحهه ز انمحققّههکههه  اسهه   فرازبههان نظامنشههانه

                                                           
1. Remael 

2. Chaume 

3. iconographic code 

4. photographic code 

5. planning code 

6. mobility code 

7. graphic code 

8. syntactic code 

9. linguistic code 

10. paralinguistic code 

11. musical and sound effect code  

12. sound arrangement code  

13. Munday  
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آن  هههاییژگ صههدا و و کةفةّهه  ةههرنظ  فرازبههان هههایویژگ انتقهها    چ هه ن   بررسهه

 ی هربهه زبهان د  دوبلهه از زبهاندر فرآینهد کهه  ةهرهغ و یهتمصدا، تُه  صهدا، ر یهمانند بلند

 .(۳41۳چاومه، ) بپردازند ،ش ند منتق  م

دوبلههه و  ةههارعمههدۀ بههازار در اخت، یههراندر ا ةداریشههنیههداریانهه ا  ترجمهه  د ةههانم از

 شه ند دوبلهه م  ملّه پخهش از رسهان  یهها بهرایا هها و سهرةلممهام فت یباًتقر .اس  1برصدا

بهههه عرصههه  پررونههه  و  ت جّهههه بههها ی ،بنهههابرا(؛ ۳416؛ ۳410 ی،و عهههامر ةقهسهههل)خ  

یهژهو اهمّةّه  ۀ دوبلههحه ز پهژوهش در یهران،ر اد ترجمهه ۀة شه یه ا (ةلةه ن م)مخاط  پر

های مختلهه  دوبلههه انجههام قب ل  پههژوهش بهها بررسهه  جنبهههچنانکههه تعههداد قابهه  .دارد یا

؛ 1۲۱6سهههلةقه، مههههدینادخان  و خ   ؛1۲۱8سهههلةقه و محمهههدعلةناده، خ  ) اندشهههده

  وهلهه  اوّدوبلههه در کههه در ایهه  اسهه   ةداریمباحهه  شههن اهمّةّهه . (1041لمفجههان ، نعمت 

 یانتخهها  صههدا ،از دوبلههه انتظههار دارد ةننههدهکههه ب یاز مهه ارد یکهه  .دارد سههروکاربهها صههدا 

 چاومههه. (۳418 ،فریههدسههلةقه و خناع خ   ،عههامری)اسهه   ةلمفهه شخصههةّ متناسهه  بهها 

 ۀکنندة از ع امهه  ت ههم یکهه انتخهها  دوبلهه ر مناسهه   کههه اسهه  بههاور یهه بههر ا (۳41۳)

 صهدا کةفةّه  ةهرنظ  ع امه  فرازبهان در ایه  شهة ۀ ترجمهه، تغةةهر یراز؛ اس  دوبله  ةّقم فّ

، ۳)ب سهه  دکنههعهه    را شهه ند ادا م دوبلهه ررا کههه ت سهه    کلمههات یامعنهه دت انهه م

 یصههدا ،شناسهاند را بهه مخاطهه  مفههرد  شخصهةّ کههه   عه املاز جملههه  بنهابرای ،؛ (۳415

رات و تفکّهه ت اننههد همههراه صههدا م حالههات چهههره و حرکههات بههدن بههه، درواقهه سهه . ا او

 در، ی بنههابرا؛ (۳415)ب سهه ،  سههازندمخاطهه  آشههکار  یرا بههرافههرد   اح الههات درونهه

 ت جّهههبهها -  اصههل ی رمتفههاوت از بههاز کاملههاً  یصههدا کةفةّهه بهها  یانتخهها  دوبلهه ر صهه رت

از  ی هاجنبههه ممکهه  اسهه  -دهههد م ة را تشههکفههرد   یّههاز ه   صههدا بخشهه ینکهههبههه ا

 ة از به  حتهّ یها د ونهکن ةةهرتغ،  ندتهر شهررنهگپُ یها و تهررنگکم یو  شخصةّت هاییژگ و

 .دنده م ةةرتغرا فرد  شخصةّ از  ةنندهب در ِ ،ةةراتتغ ی تمام ا. دنبرو

                                                           
1. voice-over 

2. Bosseaux 
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آن  ةرصههدا در دوبلههه و تههأث کةفةّهه  ةةههرتغ یههدم ضهه   جد  پههژوهش حاضههر بههه بررسهه 

حه زه بهه نظهر  یه گرفتهه در امطالعهات صه رت  بها بررسه. پهردازدم  پردازیشخصةّ بر 

پههژوهش بههر بههه   کمهه ةارمطالعههات بسهه ةداری،مباحهه  شههن اهمّةّهه رغم علهه  رسههد کههه مهه

بههرای ایه  امههر   مختلفه یهه دلا .انهددوبلههه پرداخته  و ع امهه  فرازبهان ةداریکانها  شهن روی

ع امههه   یسههه سهههنجش و مقا هاییو دشههه ار ی محهههدوداز جملهههه  تههه ان برشهههمرد،م 

پهژوهش  یسهندگانن  ی ،محهدود یه غلبهه بهر ا یبهرا افهراد(. یصهدا کةفةّ  ةر)نظ  فرازبان

و  یژگهه فهه  وافههراد را بههه هفهه  جُ یکههه صههدا (1۱۱۱) 1«ون لهه ون» یاز ال هه  حاضههر

شهده در پهژوهش مطهر  یههاپرسهش .بردنهدبههره  ،اسه نمه ده  ةمتقس یژگ و یرزچهارده 

 اند:شر ای  به حاضر 

 شخصههةّ و دوبلهه ر  ی ربههاز یصههدا ةههانم ی هههاها و تفاوتچههه شههباه  .1

 وج د دارد؟ شرل  

 یا سهر پردازیشخصهةّ در  ةةهرمنجهر بهه تغ ،دوبلهه درصهدا  کةفةّه  ةةهرتغ یاآ .۳

 شده اس ؟ شرل  

بهه پرسهش  ةفه ک یههاتها بها اسهتفاده از داده ک شهد حاضهر در ابتهدا م رکةب ِت پژوهشِ

  فرضهةّ یةهدتأ یهارد  یپاسهخ بهه پرسهش دوم بهرا بهرایدر ادامهه،  و وهش پاسخ دهد  پژاوّ

وجهه د  یتفههاوت معنههادار یژگهه و دوبلهه ر در هههر و ی ربههاز یصههدا ة بهه»صههفر بهها گههنارۀ 

 ش د.م  استفاده های آمار استنباط از آزم ن« ندارد

 پژوهش یشینةپ. 2

جههن  از   احساسههات متفههاوت ت اننههد م شههانیباز یهه از طر ی رانکههه بههاز طهه رهمههان

 ةههنخهه د ن یصههدااز ، دنههناةنتهها اننجههار را در مخاطبههان بران  تفههاوت  ب ی،دردهههم  ،دلهههههم

بههر  ةشههترهرچههه ب ةرگههذاریتأثو   شخصههةّت هههاییژگ و یشدر جههه  نمهها یابههنار عن انبههه

راه رفههت ،  ةدن،نهه   لبههاش پ شهه». (۳410، ۳سههک اولمههر و زابالبة) کننههد اسههتفاده م مخاطهه 

بهه  ة ۀو شه ةهانا بامّه ؛کننهد م  فهرا معرّفهرد  شخصهةّ  یهادیز حهدّتها   حرکت یهاژس 

                                                           
1. Van Leeuwen 

2. Voellmer & Zabalbeascoa 
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و  یشهههاند ،عمهه  افکههار ،گفتههار یههتمبهه دن صههدا و ر یههروبمزبههردن کلمههات، لحهه ،  کههار

 1ةروچِکهههاچ بهههه اعتقهههاد (.60، ص. ۳414چ بةنهههه، ) «دههههد انتقههها  مرا  یو یباورهههها

و   کلههامةرلحهه ، اشههارات غ یهه از طر جملههات در محههاوره یاز معنهها  بخشهه ،(۳416)

 ۳و آنههدرم  ةنتاشسهه یههاشداسهه  کههه  یههادصههدا آنقههدر ز اهمّةّهه . یابههد صههدا انتقهها  م

داننههد و  مهههم آن مهه یهه در دوبلههه را از جملههه معا ی ربههاز یصههدا کةفةّهه حههذز ( ۳44۱)

 .دهند م ة دوبله ترجبر را  یرن ی ز ة ،دل ة به هم

 دوبله یداریبر بُعد شن یمبتنمطالعات بر  یمرور. 1. 2

 سهههازی ب م یبهههرا ایغةرحرفهههه و ایحرفهههه مختلههه  سهههط   در جههههان در دوبلهههه

اسههتفاده  اییانهههرا هههاییو باز یا سههر ةلم،ماننههد، فهه  مختلفهه یاچندرسههانه یمحتهه ا

 دوبلههه خههدمات از متفههاوت  انهه ا  شهه د، مشههاهده م 1کههه در نمهه دار  ط رهمههان. شهه د م

 ةقه،سههل)خهه   ایههران وجهه د دارد در  خههارج شههنةدارییدارید یهابرنامههه  ارایهه بههرای

۳4۳۳.) 

 
 (2222 سلیقه،)خوش ایران در دوبله شناسیِگونه. 1 نمودار

                                                           
1. Chakhachiro 

2. Cintas & Anderman 
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و  اسه  ةداریو شهن یهدارید  ،زبهان بُعهدِسهه  یدوبلهه دارا معتقهد اسه ( ۳415) ب س 

 ةشههترب ی،وبههه اعتقههاد . ةهردقههرار گ  مه رد بررسههجانبههه همه طهه رهبههآن  بُعهدهههر سههه  یهدبا

دوبلههه متمرکههن   بههر بُعههد زبههان شههنةدارییداریگرفتههه در حهه زۀ ترجمهه  دصهه رت مطالعههات

 اند.غاف  ماندهآن ابعاد  یرسا  بررسو از  اندهب د

 بههه ةداریشههنیههداریترجمهه  متهه ن د هاییو دشهه ار ةههدگ چةپبههه  ةههنن( ۳440) 1ةهه پِت

 ةرتههأثپژوهشهه ران را بههه  ت جّههه نمهه ده واشههاره  ةرکلههام و غ  کلههام یوجهه د اجههنا ةهه دل

کههه در جنبهه   صهه رتی بد؛ کنههد و دوبلههه جلهه  م یرنهه ی بههر ز ةرکلههام ع امهه  غ

 ی هانم نهه طهر و بها  پهردازد کلمهات م یاتُه  صهدا بهر معنه ةرتهأث  بهه بررسه ةرکلام غ

 تُه  صهدا یه طرکهه از   و احساسهات  رسهاندن معهان قهادر بهه یرنه ی کهه ز دهد نشان م

کهار گهرفت  تُه  مناسه   را بها بهه  معهان یه ا ،دوبله ر که درحال ؛ةس ن ،ش ند برداش  م

 .دهد مبه مخاط  انتقا  

مبحهه  انتخهها  صههدا در  اهمّةّهه  بههر ةههدتأکبهها هههدز  ی ههرد یامقالهههدر  (۳41۱)ب سهه  

 دوبلهه ر 11. پههردازد م ۳مهه ر ةههانج ل یمهه رد دوبلهه ران فرانسهه  ، بههه پههژوهش درهدوبلهه

انههد. در سههخ  گفته یو یجابههه هههاةلمدر ف مهه ر ی هنرنمهها یمتفههاوت از ابتههدا یفرانسهه 

 یجابههچههار دوبله ر متفهاوت ، اندسها  پخهش شهده یه   طه  کهه هم ه یو ةلمچهار ف

دوبلهه ران را بهها اسههتفاده از مفههه م  یصههدا ةةههرتغ ةرتههأثانههد. ب سهه  صههحب  کرده مهه ر

 ی صه رت انتخها  صهدا در کهه اسه  بهاور یه بهر ا ونمه ده  یواکهاو «یدفرو ۲ناملم ش»

تههر دوبلههه کههم ینههاملم ش بهه دن صههداممکهه  اسهه   ،ی ربههاز  اصههل یمشههابه بهها صههدا

 ش د. اشحسا

بهها تُهه   را  اصههل شخصههةّ پههنج  یتُهه  صههدا  در پژوهشهه ةههنن (۳41۱) 0ةئ م مپسههنچن

 ی آشهنا یا سهر از قسهم (ه نهُ درمجمه  ههر فصه  ) 17قسهم   درهها ن آندوبل را یصدا

و  ةسهه ان لزبههان جملههه بههه  ۲64) یاجملههه 7۳4 ایةکههرهدر پ (۳410-۳445) 5بهها مههادر

                                                           
1. Pettit 

2. Julianne Moore 

3. uncanny 

4. Sánchez-Mompeán 

5. How I met your mother 
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 ۳10کههه در  دنشهان دا یو های بررسه یج. نتهاکهرد یسهههمقا( ةای اسهپان زبهان جملهه بهه ۲64

دوبلهه ران در  ةای ،اسههپان زبههان شههده بهههجملهه  دوبله ۲64( از مجمهه   درصههد 0/5۱)مهه رد 

  اصهل ةلمفهنظهر  مه رد 1یمحته ا ،ةجههدرنتو  اندتُه  صهدا مرتکه  اشهتباه شهده سازیةهشب

 یاگ نهههبه(  تهه جّه و بهه یمنههدهاسههتهنا و تمسههخر، تعجهه ، علاقهه ةههرنظ  )احساسههات

طنهن کلهام را   جنبه ،ةننهدهباسه  کهه شهده باعه   ةةهرتغ ی و ا یافته متفاوت به مقصد انتقا 

 .در  نکندط ر کام  بهآن را  یاو نم ده در    نسب ص رتبه

  یسههپهه  از مقا دوبلههه، ةداریشههن جنبهه  ةشههتربهها هههدز شههناخ  ب نةههن (۳416) ۳ اداچهه

شههده ( بهها شههش نسههخ  دوبله۳441) 0شههر اشههبا   ژاپنهه ةمةشهه ان ۲تعهداد لحظههات سههک ت

 یه بهه ا چه  و آلمهان یجمهه ر  ،جنه ب کهره فرانسهه، ی ان،تها یکها،آمر یکش رها به زبان

 ةههنانم ی تههرکههم ،یکههای آمر ةسهه ِشههده بههه ان لدوبلههه نسههخ  اسهه  کههه یافتهههدسهه   ةجهههنت

و  5 لحظهات سهک ت بها اسهتفاده از عبهارات اضهاف یه و ااسه  مک  و سهک ت را داشهته 

مخاطهه  بههه کههه نسههب   یکههای تهها مخاطهه  آمر انههدیدهگرد ی نی جهها  صهه ت یهههاجل ه

 کند.برقرار  ةلمبا ف ةشتریارتبا  ب ،به سک ت عادت ندارد  ژاپن

 تنههها ،در دوبلههه ةداریع امهه  شههن ةنهه زمگرفته در صهه رتمطالعههات  ةشههترب ، ط رکلّبههه

پههژوهش حاضههر از  آنکهههحا  نههد؛ا کمتّپژوهشهه ران فههردی  هههایة تحلنظههرات و بههر 

مطالعههات تمههام کههه  کههردخاطرنشههان  یههدبا، ی براعلههاوه. بههرد بهههره م ةههننظههرات مخاطبههان ن

 .اندشدهانجام  یرانا بستر خارج از ،ةشة پ

 پژوهش یارچوب نظرهچ. 2. 2

 ةشههههم هههاییژگ وتعههاریف  چهه ن  دارد؛صههدا وجهه د  کةّفةّهه از  یدمتعههدّ ی تعههار

 ةههاندر ب شهه ند، محسهه   ماز آن   جنیهه ،دفههرد قههرار دارنهه یصههدا  ِکههه در پ هه یحاضههر

 ةههنتم ی ههرافههراد د یاز صههدا ینههدهگ فههرد  یصههدا هههاآن از طریهه و  یابنههد نمهه د م ینههدهگ 

                                                           
1. attitudinal context 

2. Adachi 

3. silence 

4. Spirited away 

5. Fillers 
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صههدا را بهها اسههتفاده از هفهه   کةفةّهه  (1۱۱۱)ون لهه ون . (1۱۱1، 1کریسههتا ) شهه د داده م

 8 شههدگةشهه م خو  7، لههرز 6، تُهه 5ی، بلنههد0 بههازدم، ۲، خههش۳تههنش: یژگهه فهه  وجُ

 :کند م ة ت ص یرز ص رتبه

بههه  یو کههه شهه د دچههار تههنش م  شههخص زمههان یصههدا: 9تددنش )پددرتنشم(را ( -1

  جمعهه یبههرا خ اهههد م یههاداشههته و اسههترش  مثا عن انبهههباشههد؛ تحهه  فشههار  یل دلهها

 14ةنتههرت ،گلهه  هایةچهههفشههردن ماه یهه فههرد از طر یحالهه  صههدا یهه کنههد. در ا  سههخنران

  راحتبهههو صههدا را  کنههد را آزاد مخهه د  یگلهه  هایةچهههفههرد ماه کههه هن اما امّهه ؛شهه د م

 ةهه طشههام   ت انههد . تههنش صههدا مشهه د آرام از دهههانش خههارج م ی صههدا ،سههازد رههها م

 د.باشترش، تمسخر، استهنا و درد از جمله از احساسات  ةع وس

فههرد،  یدار اسهه  کههه در کنههار صههداخههش ی صههدا 11(:یمدارمملدداخددش )خش -2

در  ةشههترسهه  کههه با یژگهه و یهه دار بهه دن شهه د. خههش ةدهشههن ةههنن ی ههرید یصههداها

 ،معم لهاً. شه د م ةدهمهردان شهن یدر صهدا ةشهترب ی بنهابرا ؛اسه  ةدنم قاب  شهنب  یصداها

 ت اننههد م «را » یهادار دارنههد. خ اننههدهخههش ی صههدا ،مخهه  و خشهه افههراد بهها  ههاهر زُ

 ةهرسه  کهه بهه تعبا ی صهدا یمملها ی، صهدادر مقابه باشهند.  یژگه و یه ا یبرا  مثا  خ ب

 یههدهگردآن حههذز   اضههاف هههایی پاراز شههده و تمههامِ یکههارروغ ، (1۱۱۱)ون لهه ون 

 اس .

کهه فهرد از نفه  افتهاده   زمهان: 12)همراه با بدازد  هوامبددون بدازد  هدوا( یبازدم -3

فههرد  یههه ا بهها صههدا ةهه کههه در آن ترک  حههالت هههر یههاو  کشههد نفهه  م  سههختبه ،اسهه 

                                                           
1. Crystal 

2. tension 

3. roughness 

4. breathiness 

5. loudness 

6. pitch register 

7. vibrato 

8. nasality 

9. tense/lax 

10. higher 

11. rough/smooth 

12. breathy/non-breathy 
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هسههتند؛ همههراه بهها بههازدم ههه ا  یاز صههدا یبههارز یهههاباشههد، مثا مشههخص  وضهه  به

کههه قصههد  ةلماغهه اگر در فهه  زنهه شخصههةّ همههراه بهها بههازدم ههه ا در  یصههدا مثا عن انبههه

 هاشخصههةّ  ة بهه یکهه و نند  ةمةّصههم ۀدهندنشههان، را داردمقابهه  خهه د  شخصههةّ  یاغهه ا

 اس .

کههه فههرد  شهه د احسههاش م ةشههتربلنههد بهه دن صههدا ب  زمههان: 1)بلندم(هسددته( یبلنددد -4

 یبهراصهدا  یبلنهد ،دههد. معم لهاًبانتقها   یرا بهه مسهاف  دورتهر داشهته باشهد صهدا  سع

 .اس صدا   و نقط  مقاب  آن آهست  رود کار م سلطه و قدرت به یشنما

 ،کهه معم لهاً گ نهه ی بهد ؛اسه فهرد مهرتب   جثه  تُ  صهدا بها انهدازۀ :2مبم(یرتُن )ز -5

 م دارند.ب  ی صدا ،و افراد درش  یرز ی صدا ،افراد ک چ 

شههدن و از دسهه    دهندۀ احساسههاتنشههان ،لههرزان یصههدا: 3)لرزانمصددا ( لددرزش -6

از  یصهاز، بهدون لهرز  و عهار ت انهد صهدا م داشه  کهه ت جّهه یهدبادادن کنتر  اسه . 

 گ نه احساش باشد. هر

 ةنه صهدا از ب ةهدکهه مکهان ت ل  زمهان(: یشدومیخ یرمغیشدومیبدودن )خ یشومیخ -7

 اس . « ت دماغ»ه ةانعام ةربه تعب یاو  ةش م خ یو یکه صدا ش د گفته م ،فرد باشد

صههدا از  کةفةّهه  هههاییژگ ملمهه ش و یبنددسههتهوجهه د  جههه  بههه اضههردر پههژوهش ح

 10و  یژگه فه  وال ه  بها قهرار دادن هفه  جُ یه ا. اسهتفاده شهد (1۱۱۱)ون له ون  یال  

و  ةههة امکههان تع ،هههایژگ از و یهه هر ة ت صههو  مشههخص ی هادر دسههته یژگهه و یههرز

 ةههدتأک (1۱۱۱). ون لهه ون کنههدپههذیر م امکان و دوبلهه ر را ی ربههاز یصههدا کةفةّهه  یسهه مقا

 صهدا یژگه بلکهه ههر و؛ ةسهتندو مت هاد ن 0دوگانهه یههاتقاب  ،صهدا کةفةّ که ابعاد  کند م

و  طةهه صههدا در سههر  یژگهه و یهه کههه  صهه رتی بد؛ گةههرد قههرار م یهه  طةهه  رویبههر 

 ةاربسه»از  به دن صهدا یهرز یهامثها  درجه  بهم  ط ربهه؛ گةهرد آن قهرار م یدر انتها ی رید

ههر فهرد  یصهداهمچنهة ، . اسه  رةهّمتغ ةفه ط صه رتبه «یهرز ةارتها بسه یرز»و  «بم تا بم

                                                           
1. loud/soft 

2. high/low 

3. vibrato/plain 

4. binary opposition 
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 بهم یها یهرتنهها ز ،شهخص یه  یکهه صهدا معنها ی بهد؛ متفاوت اس  هاییژگ از و ةب ترک

 یهه ا ةهه از ترک ،یههمفههرد دار یهه  یکههه از صههدا  بلکههه برداشههت ؛ةسهه آهسههته ن یههابلنههد و 

 یجهاد، اکنهد کهه فهرد در آن صهحب  م ةت بافه  و مه قع ة و همچنه یکهدی ربها  هایژگ و

 کاملهاً اسه ، ایةچةهدهرزحمه  و پکهار پُ ینکههبهر اافهنون افهراد  یصهدا ة . ت صهش د م

در نقههد پههژوهش ب سهه   (۳417) 1. رومروفرسههک دارد  بسههت پژوهشهه ر  بههه نظههرات

 ةقههاتتحق، ۳ عةنهه یجبههه نتهها ةدنبهتههر اسهه  جههه  رسهه کههه کنههد م ةشههنهادپ (۳415)

دسه  مشهک  و  یه غلبهه بهر ا ی، در پهژوهش حاضهر بهرارویه ازا؛ ةهردص رت گ ۲یاف در

و  ی ربهاز 0یصهدا یسه مقابهرای از نظهرات مخاطبهان  ،ترقابه  اسهتناد گةریةجههنتبهه  یهافت 

 .ه اس استفاده شدر دوبل 

 روش پژوهش. 3

پاسههخ بههه  یبههرا (۳41۲ ،5اوبرایههان و سههالدانا) بتنهه  رویکههردی ترکةبهه م پههژوهشایهه  

 .دکنه اسهتفاده مه  و کمّه ةفه کو تحلةه  داده  یآورجمه  مرحلههاز دو پهژوهش سهاالات 

و  یآورمه رد نظهر بها کمه  دو ابهنار مصهاحبه و پرسشهنامه جمه  یهها، دادهی هرد ةانبه ب

 تحلة  گردید.

درام  یا سههر ،در دوبلههه پردازیشخصههةّ صههدا و  کةفةّهه  ة رابطهه  بهه  منظهه ر بررسههبههه

ان لسههتان  6«یهه  سهه ب  ب»شههبک   ةههد( ت ل۳417-۳414محصهه   سهها  )شههرل    ی جنهها

بههه  شههرل   هُلمههن  داسههتان یهههاکتا  همجم عههاز   اقتباسهه ،یا سههر یهه انتخهها  شههد. ا

ر آرتهه ر کههان  دو یسههندگ ن  بههه شههرل    یا دارد. سههر  جهههان  کههه شهههرت اسهه  7یهه سههِ

و  ةلمفهه  لاعههاتبانهه  اطّاز  1/۱رتبهه   یدارا 8ةههت م فههات و مههار  گ ة ناسههت یسههندگ ن 

                                                           
1. Romero-Fresco 

2. objective 

3. reception Study 

4. vocal performance   

5. Saldanha & O'Brien  

6. BBC One 

7. Sir Arthur Canon Doyle 

8. Steven Moffat & Mark Gatiss 
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لمههن بهها شههرل   هُ یکههه بههرا ی در چهههار فصهه  بههه ماجراههها یا سههر یهه . ااسهه  1سههریا 

واتسهه ن بهها جههان دکتههر  ،یو همکههار و  ، کارآگههاه خص صهه۳کههامبرب  یک بنههد ی هنرنمهها

در   ،مجم عهه علهاوه بهر شههرت جههان یه . اپهردازد م ،دههد رخ م ۲یم فهر ة مارت یباز

پخههش و  یهرانا ینیه نمختله  تل  یهاو بارههها از شهبکه دارد ةاریبسه ةه محب ب ةهنن یهرانا

   وزبههان اصههل  از نسههخ ایةقهههدق سههه ر ِدو بُههدر پههژوهش حاضههر . اسهه  بههازپخش شههده

از فصهه  دوم  م  و قسههم  دواز فصهه  اوّ  اوّقسههم  همههان دقههای  انتخهها  شههد. دوبلهه  

 یهدی یو یه ؛ شهد یجداسهاز 0«یهدی وبهر  »برنامه   ةل وسههو بهانتخها   شهرل   یا سر

از  ایةقههسهه دق یهدی یو یه   و فصه  اوّ  اوّاز قسهم   ۳4تها  18 ةقه از دق ایةقههسه دق

شههش  یههدی ،دو و یهه مجمهه   ا) از فصهه  دوم انتخهها  شههد مقسههم  دو 0۲تهها  04 ةقهه دق

کهه  به د یه ا یهدی هاو یه انتخها  ا ةه به د(. دل  بهه فارسه ةقهو شش دق ةس به ان ل ةقهدق

 مه ردِ  اصهل شخصهةّ کهه در آن به د انتخها  شهده  یا  صهحنهاوّ یهدی یودر  ةه ترت به

 ؛بهها همکههار خهه د )جههان واتسهه ن( داردو معمهه ل  روزمههره  یامکالمههه ،)شههرل  (  بررسهه

و   سههردرگم ة ،تههرش، عصههبانماننههد از احساسههات ) ةع وسهه ةهه ط ،ی ههرا در بههر  دامّهه

 هههاییژگ و ت انسههتند کنندگان م، شههرک رویهه ازا؛ کنههد منتقهه  م ةننههدهشهه  ( را بههه ب

 یو یصههدا نههدقههادر ب د انپژوهشهه ر ة . همچنههمشههاهده کننههد یو یدر صههدارا  ةشههتریب

کنندگان پهه  از مشههاهدۀ هههر دو . شههرک دنههینما  بررسهه ترةهه جانبههه و دقهمه صهه رتبه را

و دوبلهه ر پرداختنههد و بههه  ی ربههاز یصههدا کةفةّهه  یسهه بههه مقا ،یانفههراد صهه رتبه ةهه کل

 .پرسشنامه پاسخ دادند

 بههه پرسشههنامه ی پاسههخ   یبههرازبههان فارسهه کنندۀ زن و مههرد شههرک  ۲۳، درمجمهه  

 ،گانکنندشههرک  .پاسههخ دادنههد سههاالاتبههه و  کردنههد  اعلههام آمههادگ (ة سهه . پنهه )

چنههد  ةسهه گههروه زبههان ان ل ةلهه تکم ةلاتتحصهههههای دوره ةلانالتحصههفارغ یهها یاندانشههج 

                                                           
1  . IMDb 

2. Benedict Cumberbatch  

3. Martin Freeman 

4. video Cutter 
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 ةریگنم نهه»کنندگان بهه رو  . شهرک ب دنهد سها  ۳5  سهن ةهان ة م بها دانش اه در ایهران

 .انتخا  شدند 1«هدفمند

  دو بخشهه  پرسشههنامیهه  از   کمّهه یهههاداده یآورجمهه  یپههژوهش بههرا یهه در ا

 کةفةّهه  هههاییژگ و ةف ت صهه یبهها اسههتفاده از ال هه ایهه  مقالههه  یسههندگانن  .دشههاسههتفاده 

 .کردنهههد  را طراحههه ة سههه شهههده در پةمهضم  پرسشهههنام ،(1۱۱۱ون لههه ون ) یصهههدا

 سههاالاتبههه  ،یا شههده از سههریههدهمنتخهه  بر یهاقسههم  یکنندگان پهه  از تماشههاشههرک 

در بخههش  و در ادامهه پاسهخ دادنههد. 14تها  1های بههة  انتخهها  یکه  از گنینهه ابهپرسشهنامه 

ات خه د نظهر بهه چنهد پرسهش بهاز،پاسهخ بها  کننهدگان خ اسهته شهد تها، از شرک مصاحبه

بهازی ر اصهل   صهدای کةفةّه شهباه  و تفهاوت  مةهنانشهده، در خص ص دوبله ر انتخها 

جنیةهات در ادامهه بهرای کسه   بةهان کننهد.در ایه  خصه ص را و دوبل ر و احساش خه د 

طههر  گردیههد.  البداهههه فهههای تکمةلهه  پرسههش ،شههدهبةشههتر در مهه رد مطالهه  مطههر 

 هاییههمادرونو  شهد طه ر کةفه  بررسه هسهازی بهو په  از پةاده ، ضهب های شفاه پاسخ

 استخراج گرید. هاپاسخ

زبههان  ةهه دوبلههه و سههپ  کل ةهه ابتههدا کل ،پههژوهش ۲و تعههاد  ۳یهه منظهه ر حفهها روا بههه

ابتههدا کلةهه   ی ههرد ةمهه ن یآمههد و بههرادر یشبههه نمههاکنندگان ک از شههر ةمهه ن یبههرا  اصههل

 ةهه تحل یبههرا «SPSS» افههنارنرم ۳5نسههخ  از . زبههان اصههل  و سههپ  دوبلهه  آن پخههش شههد

نشهان  ،افهنارنرم یه آمهده از ادسه هبه «ةسهت گرامه». نمه دار یهدگرداسهتفاده   کمّ یهاداده

 5«یلکاکسهه نو 0یهه ناپارامتر»، از آزمهه ن رویهه ازادارنههد؛ نرمهها   ةههرغ یهه ههها ت زداد کههه داده

 ۱5 ةنهانفاصهل  اطم اسه  کهه یهادآوری یانشهاشهد. بههره گرفتهه   کمّ یهاداده ةرتفس یبرا

 .یددرصد لحاظ گرد

                                                           
1. purposive sampling 

2. validity 

3. counterbalancing 

4. nonparametric statistic test 

5. Wilcoxon signed-rank test 
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، نظههرات کارشناسهه  چنههد   و کةفهه های بخههش کمّههبههرای اطمةنههان از روایهه  پرسههش

هها آوری دادهجمه  احات مه رد نةهاز قبه  از آغهاز مرحله و اصهل آوری شهدجم متخصص 

 اعما  شد.

 های پژوهشیافته. 4

 یکمّ یهاافتهی. 1. 4

 یاز جامعهه  آمههار شههدهگردآوری یهههاداده ةههارمع و انحههراز ةههان ة اسههاش م بههر

و  «یلکاکسه نو»دسه  آمهد. سهپ ، بها اسهتفاده از آزمه ن ه به 1لاعهات جهدو  اطّ ،پژوهش

از  ۳لاعههات جههدو  اطّ و دوبلهه ر، ی ربههاز یصههدا کةفةّهه  هههاییژگ و یسهه منظ ر مقابههه

 ةرتفسهه یجههداو  بههرا یهه لاعههات ا، از اطّیههاندر پا. یههدگرداسههتخراج  «SPSS» افههنارنرم

صهدا  کةفةّه  ههاییژگ واز  یه هر ،کهه در ادامهه اسهتفاده شهد فرضهةّه یةدتأ یاها و رد داده

 .قرار خ اهند گرف   م رد بررس ة تفصبه

 
 و دوبلور یگرباز یصدا کیفیّت هاییژگیو یارو انحرا  مع یانگینم یسةمقا .1 جدول

 یرهامتغ یارانحرا  مع                   یانگینم       

 یگرباز

 تنش ۲754/5 4۳014/۲

 خش ۱۲55/6 ۲7۱57/۳

  بازدم ۱46۲/0 656۳1/۳

 یبلند 8714/0 ۳618۱/۳

 تُ  1۱۲5/7 1۱7۳6/۳

 لرز  56۳5/0 6۱۱۲1/۳

 شدگ ةش م خ 4۲1۲/0 805۲1/۳

 یرهامتغ یارانحرا  مع                  یانگینم       

 دوبلور

 تنش 0۲75/6 ۱۲۲۲7/1

 خش ۲508/0 85۲84/1

  بازدم 56۳5/5 87۳۱8/۳

 یبلند 4444/6 6۱۲1۳/1

 تُ  4۱68/6 81۲۱۳/1
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 لرز  ۳81۲/0 74۳86/۳

 شدگ ةش م خ ۳188/0 ۲5186/۳

 

 و دوبلور یگرباز یصدا کیفیّت یرهایمتغ ینب یسطح معنادار .2 جدول

Sig. یرهامتغ 

475/4 

444/4 

11۱/4 

407/4 

418/4 

6۱۱/4 

70۲/4 

 Bتنش  -Aتنش 

 Bخش  - Aخش 

 B  بازدم - A  بازدم

 B یبلند - A یبلند

 B تُ  - A تُ 

 Bلرز   -Aلرز  

 B  شدگةش م خ - A  شدگةش م خ

A :ی رباز B :دوبل ر،   

 )پرتنشم(را ( تنش. 1. 1. 4

در  یاز جامعهه  آمههار شههدهگردآوری یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة اسههاش م بههر

بهه سهط   ت جّهها بها امّه ؛تهر اسه پرتنش دوبله ر یصهداتهر و آرام ی رباز ی، صدا1جدو  

و  ی ربههاز یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳ در جههدو  (=475/4p) یمعنههادار

 یةههدتأ یوجهه د نههدارد، بههه لحههاظ آمههار یدوبلهه ر در جفهه  تههنش صههدا تفههاوت معنههادار

و دوبلهه ر در  ی ربههاز یصههدا کةفةّهه  ة معنهها کههه تفههاوت بهه یهه بههه ا (؛<۵۰/۵p) شهه د م

 یژگهه و یهه در ا ینبهه ده اسهه  و دو صههدا تفههاوت معنههادار ةرچشههم  ،تههنش صههدا یژگهه و

 ندارند.

 دارمملایم()خش خش. 2. 1. 4

در  یاز جامعهه  آمههار شههدهیگردآور یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة م بههه ت جّهههبهها 

 ت جّهههبهها  ة اسهه . همچنهه تریمملهها دوبلهه ر یصههداتههر و دارخش ی ربههاز ی، صههدا1جههدو  

 یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳در جههدو   (=444/۵p) یبههه سههط  معنههادار
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وجهه د نههدارد، بههه لحههاظ  یصههدا تفههاوت معنههادار یدارو دوبلهه ر در جفهه  خههش ی ربههاز

و دوبلهه ر بهها  ی ربههاز یصههدا ة کههه تفههاوت بهه معنهها ی بههد(؛ p<45/4) شهه د رد م یآمههار

 ی ربههاز یصههدا ،کنندگانشههرک  اعتقههادبههه . اسهه بههارز  کاملههاً یژگهه و یهه در ا یکههدی ر

 اس . یمملا دوبل ر یدار و صداخش

 )همراه با بازد  هوام بدون بازد  هوا( یبازدم. 3. 1. 4

 یاز جامعهه  آمههار شههدهیگردآور یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة م بههر اسههاشاگرچههه 

 ت جّهها بها امّه ؛هه ا اسه  هه ا و دوبله ر بها بهازدمِ بهدون بهازدمِ ی رباز ی، صدا1در جدو  

 یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳ ( در جههدو p=11۱/4) یبههه سههط  معنههادار

از نظههر وجهه د نههدارد،  یبهه دن صههدا تفههاوت معنههادار  و دوبلهه ر در جفهه  دمهه ی ربههاز

و  ی ربههاز یصههدا کةفةّهه  ة دسهه  آمههده بههه تفههاوت بهه .(<45/4p) شهه د م یةههدتأ یآمههار

 .ةس نمحس ش و معنادار  یژگ و ی دوبل ر در ا

 )بلندم(هسته( یبلند. 4. 1. 4

در  یاز جامعهه  آمههار شههدهیگردآور یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة م یمبنههابههر 

بهه  ت جّههبها  ة تر اسه . همچنهبلنهد دوبله ر یصهداتر و آهسهته ی ربهاز ی، صهدا1 جدو 

 یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳در جههدو  ( =407/4p) یسههط  معنههادار

 یوجه د نهدارد، بهه لحهاظ آمهار یصهدا تفهاوت معنهادار یو دوبل ر در جفه  بلنهد ی رباز

 ،و دوبلهه ر ی ربههاز یکههه صههدا شهه د م گرفتههه ةجهههنت ی بنههابرا(؛ P<45/4) شهه د رد م

 ی ربههاز ،کننههدگانشههرک  بههه اعتقههادتفههاوت دارنههد.  یکههدی ربهها  یژگهه و یهه در ا ،مشخصههاً

 لند دارد.ب ی آهسته و دوبل ر صدا ی صدا

 زیرمبم(تُن ). 5. 1. 4

در  یاز جامعهه  آمههار شههدهگردآوری یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة م بههر اسههاش

 یبهه سهط  معنههادار ت جّههبها  ة تهر اسهه . همچنهاز دوبله ر بم ی ربهاز ی، صهدا1جهدو  

(418/4p= )  و دوبلهه ر در  ی ربههاز یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳در جههدو

 (؛p<45/4) شه د رد م یوجه د نهدارد، بهه لحهاظ آمهار یتُ  صهدا تفهاوت معنهادار یژگ و
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و دوبله ر ههر  ی ربهاز یصهدا ،کننهدگانشهرک  بهه اعتقهادکهه  ش د مگرفته  ةجهنت ی ،بنابرا

 تر اس .بم ی رباز یا صداامّ ؛اس دو بم 

 )لرزانمصا ( لرزش. 6. 1. 4

در  یاز جامعهه  آمههار شههدهیگردآور یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة م یمبنههابههر 

 یبههه سههط  معنههادار ت جّهههبهها  ة . همچنههو دوبلهه ر صههاز اسهه  ی ربههاز ی، صههدا1جههدو  

(6۱۱/4p=)  و دوبلهه ر در  ی ربههاز یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳ در جههدو

 شهه د م یةههدتأ یوجهه د نههدارد، بههه لحههاظ آمههار یجفهه  لههرز  صههدا تفههاوت معنههادار

(45/۵p>.) صههدا شههباه   یژگهه و یهه و دوبلهه ر در ا ی ربههاز اسهه  کههه یههادآوری یانشهها

 دارند.

 )خیشومیم غیر خیشومی( شدگییشومیخ. 7. 1. 4

در  یاز جامعهه  آمههار شههدهگردآوری یهههاداده ةههارو انحههراز مع ةههان ة م بههه ت جّهههبهها 

بههه سههط   ت جّهههبهها  ة . همچنههاسهه  ةشهه م خ ةههرو دوبلهه ر غ ی ربههاز ی، صههدا1جههدو  

و  ی ربههاز یصههدا ة بهه ینکهههبههر ا  ، فههر  صههفر مبنهه۳در جههدو  ( =70۲/4p) یمعنههادار

 یآمههاراز نظههر وجهه د نههدارد،  یصههدا تفههاوت معنههادار شههدگ ةش م دوبلهه ر در جفهه  خ

 ةههرغ ی صههداو دوبلهه ر،  ی ربههازد کههه نههده نشههان م یجنتهها (.<45/4p) دشهه  م یةههدتأ

 دارند. ةش م خ

 یکمّ یجنتا ةخلاص. 2. 4

 ة به یصهدا تفهاوت معنهادار کةفةّه  یههاجف  ةهاناز م، ۳ جهدو لاعهات اطّبه  ت جّهبا 

  ، بهههازدم(=475/۵pتهههنش ) ههههاییژگ در و ةههه ترت و دوبلههه ر بهههه ی ربهههاز یصهههدا

(11۱/4=p(  لههرز ،)6۱۱/4p= ) شههدگ ةش م خو (70۲/4p= )ی ؛ بنههابراوجهه د نههدارد 

وجهه د  یتفههاوت معنههادار یژگهه و دوبلهه ر در هههر و ی ربههاز یصههدا ة بههصههفر )  ةفرضهه

 ة بهه یتفههاوت معنههادار ،صههدا کةفةّهه  یهههاجف  ةههاناز م همچنههة . شهه د م یةههدتأ نههدارد(

( =407/4p) ی(، بلنههد=44/4pخههش ) هههاییژگ در و ةهه ترت و دوبلهه ر بههه ی ربههاز یصههدا

 .ش د صفر رد م  ة( وج د دارد و فرض=418/4p) تُ و 
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در  ی ردوبله ر بها بهاز یصهدا، صهدا کةفةّه  یژگه از مجمه   هفه  جفه  و ی ،بنابرا 

مشههابه  و در سههه  ،صههدا شههدگ ِةش م لههرز  و خ  ،تههنش، بههازدم یژگهه ِچهههار جفهه  و

معنها کهه در جفه   یه بهه ا؛ دارد یو تُه  صهدا تفهاوت معنهادار یخش، بلنهد یژگ ِجف  و

 یو در جفهه  بلنههد اسهه  یمملهها دوبلهه ر یدار و صههداخههش ی ربههاز یخههش صههدا، صههدا

 یصهدا ةهنن در جفه  تُه  صهدا .بلنهد اسه  دوبله ر یآهسهته و صهدا ی ربهاز یصدا، صدا

و دوبله ر  ی ربهاز یصهداهها، جف  یرکهه در سها. هرچنهد ممکه  اسه  اسه تهر بم ی رباز

 ةرتفههاوت معنههادار و چشههم  یهه ا اامّهه ،تههر شهه دیهه صههدا نند ةهه سههر ط یهه هرکههدام بههه 

 .ةس ن

 یفیک هاییافته. 3. 4

پاسههخ دادن بههه پرسشههنامه، نظههرات خهه د را در مهه رد کنندگان علههاوه بههر شههرک 

 هاییافتههطه ر کهه در بخهش کردنهد. همهان ةهانو دوبله ر ب ی ربهاز یصهدا ة ب یهاتفاوت

، خهش و تُه  صهدا یبلنهد یژگه ِدر سهه جفه  و ی ردوبله ر بها بهاز یذکر شد، صهدا  کمّ

ههها ارایههه تفاوت یهه کنندگان در مهه رد اداشهه . در ادامههه، نظههرات شههرک  یتفههاوت معنههادار

 .دش  م

احسهاش را  یه ا ی ر،بها بهاز یسههبلنهد دوبله ر در مقا یصهدا، صهدا یدر رابطه بها بلنهد

از  یکهه همهه اره در حهها  داد زدن اسهه ؛ چنانچههه  شههرل   کههه کههرد بههه مخاطهه  القهها م

 یسهههدوبلهه ر در مقا یصههدا ةنةههدبب»نکتههه اشههاره نمهه د:  یهه کنندگان در پههژوهش بههه اشهرک 
شههرل   و  ة داخهه  اتههاا صداشهه ن  )مکالمههه بهه یهههالنههدتره؛ ان ههار کهه  آدمب ی ربهها بههاز

 جهانو  شهرل  ، کنهد کننده بهه آن اشهاره مشهرک  یه کهه ا یادر صهحنه«. شن ن جان( م

افهراد حاضهر  یرسها  هسهتند و تنهها زمهان یکهدی ردر حا  صهحب  کهردن بها   در رست ران

 یشامشههان بههه سههم  و ةههنخهه د را از م  و ت جّهه شهه ند شههرل   م  در رسههت ران مت جّهه

 یهه شهده ادوبلههه  ا در نسهخ؛ امّههکنهد کههه او ناگههان شههرو  بهه داد زدن م کننهد معطه ز م

 ة شهرو  مکالمهه به یکهه تمهام افهراد حاضهر در اتهاا از ابتهدا کنهد ر ممخاط  تص ّ ةلم،ف

کننهدگان از شهرک  ی هرد یکه راسهتا،  یه هها هسهتند. در اآن یصهدا ةدنآن دو قادر بهه شهن
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! ةننههجا داره داد مدوبله ر بلنهدتر از اصلشهه؛ ان هار همهه یچقهدر صهدا»داشه  کهه:  ةدهعق
 .!«اعصابه ب ةل خ

 یدوبله ر نسهب  بهه صهدا یدار و صهداخهش ی ربهاز یصهدا ةهنصهدا ن در م رد خهش

کنندگان معتقهد ب دنهد، اگهر طه ر کهه اکثهر شهرک ا همهانشده ب د؛ امّه یاب ارز یمملا ی ر،باز

تههر و بم یصههدا بایسهه  و دوبلهه ر مههد نظههر بهه د، م ی ربههاز یصههدا ة بهه ةشههتریتطههاب  ب

 ةه بهه دل  اصهل یبهه اعتقهاد مخاطبهان، صهدا یهرا؛ زشهد دوبلهه انتخها  م یبرا یدارخش

از  یکهه . اسهه برخهه ردار  ةشههتریب  ةّدار و بههم بهه دن از جههذابخههش یژگهه وجهه د دو و

 یک اصهلاً خه د بنهد»نمه ده اسه  کهه:  خهش صهدا اشهاره یژگ کنندگان در م رد وشرک 

باکلاسهه و بهه  ةله ! صهدا  خی ههدار  معروفهه دبهم و خهش یصهدا ة )شرل  ( به همه
 یتهر دوبله ر نسهب  بهه صهداکهم ی، خهش صهداوج دی بهاا«. جذبه  کهاراکتر اضهافه کهرده

 نشده اس . پردازیشخصةّ در   چندان ةةرباع  تغ ی تنهابه ی ردار بازخش

دوبلهه ر  یداشههتند کهه صههدا ةهدهکنندگان عقدر ارتبهها  بها تُهه  صهدا، شههرک  ی براعلهاوه

بهدی   ةنههزم یه کنندگان در ااز نظهرات شهرک   . برخهةسه نبهم  ی ربهاز یبه اندازۀ صهدا

کهرده   ؛ ان هار دوبله ر سهعةسه بهم ن ی ربهاز یانهدازۀ صهدا دوبل ر بهه یصدا: »قرار اس 
 ؛«اشبههم و پختههه ةلهه خ ی ربههاز یه. صههداتههردوبلهه ر جهه ان یصههدا» ؛«تههر باشهههصههدا  بم

داشهه ؛ چهه ن شههرل    ةشههتریب  کههاراکتر  همههاهن  شخصههةّ بهها  ی ربههم بههاز یصههدا»
 «.ب د ةقشو عم ةچةدهپ شخصةّ کارآگاهه. ان ار صدا  متناس  با هم ن  ی 

نفههر از  18، شههرل   شخصههةّ کنندگان از دوبلهه ر شههرک  ی رضهها ةههنانمدر پاسههخ بههه 

آن  کةفةّه درصهد(  ۲7نفهر ) 1۳درصهد بهه بالها و  84دوبلهه را  کةفةّه درصهد(  56نفر ) ۲۳

داشهتند. در  ی رضها یو  دوبله کةفةّه کردنهد و از دوبله ر و  یهاب درصد بهه بالها ارز 64را 

 ی درصهد رضها 54کمتهر از  ةهناندوبلهه بهه م کةفةّه درصهد( از  6تنهها دو نفهر ) ةان،م ی ا

 داشتند.
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 شرلوک شخصیّتکنندگان از دوبلور شرکت ینسب یترضا یزان. م3 شکل

  گیرییجهبحث و نت. 5

 ةههانم ی هاها/تفاوتچههه شههباه  ینکههه،پههژوهش اعههم از ا یهاپاسههخ بههه پرسههش در

در  ةةهرمنجهر بهه تغصهدا در دوبلهه  کةفةّه  ةةهرتغ یهاو دوبل ر وجه د دارد و آ ی رباز یصدا

و  ی ربههاز یصههدا کةفةّهه  یسهه مقا یجنتهها ؟شههده اسهه  شههرل   یا سههر پردازیشخصههةّ 

 ی صههدا کةفةّهه  ی ردوبلهه ر و بههاز مخاطبههان نشههان داد کههه یههدگاهاز د شههرل  دوبلهه ر 

ت سهه   شههدهیبنددسته یصههدا کةفةّهه فهه  هههم داشههتند و از مجمهه   هفهه  جُبههه  یهه نند

 ة بهه یو تُهه  صههدا تفههاوت معنههادار ی، تنههها در سههه جفهه  خههش، بلنههد(1۱۱۱)ون لهه ون 

و دوبلهه ر از  ی ربههاز یصههدا کةفةّهه بههه شههباه   ت جّههه، بهها ی بنههابرا یههد؛ههها مشههاهده گردآن

 ةةهرصه رت گرفتهه به د، بها تغ  درسهتانتخها  دوبله ر بهه کههی ازآنجا ةهنمخاطبان و ن یدد

شههده در دوبلهه  ةدهکشههیرتص به شخصههةّ در  ةری، تفههاوت چشههم ی تنهههاصههدا بههه کةفةّهه 

کنندگان اشههاره طهه ر کههه شههرک . همههاناسهه بهها اصهه  آن رخ نههداده  یسهههدر مقا  فارسهه

 یصهدا، تنهها م جه  رو کةفةّه  یژگه ِدر سهه و ی رله ر بها بهازدوب یکردند، تفهاوت صهدا

در دوبلهه   شخصههةّ ، مثا عن انبهههمههذک ر شههده بهه د؛  شخصههةّ در   جنیهه ةةراتهه دادن تغ

 ی ،کاسههته شههده بهه د؛ بنههابرا یو  ةّو از جههذاب ةدرسهه نظههر مهه تر بههه رپرخاشهه  فارسهه

 رفتههةانازم شخصهةّ از   صهدا، وجه ه کةفةّه  ةةهرتغ ةه دل عا کرد کهه تنهها بههادّ ت ان نم

 ته ان ا مدارد؛ امّه ةریشهده بها اصه  آن تفهاوت چشهم دوبلهه  در نسهخ شخصهةّ اس  و 

بیش از هشتاد درصد بیش از شصت درصد  کمتر از پنجاه درصد
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پررنههگ شههده اسهه . در ادامههه، بههه بحهه   یههارنههگ کههم یو شخصههةّ از   گفهه  کههه وجههه

 ةه کهاراکتر دوبلهه نسهب  بهه اصه  آن بهه دل پردازیشخصهةّ در   ات احتمهالةةرتغ ةرام نپ

خهش و تُه  صهدا پرداختهه  ی،بلنهد یههاو دوبله ر در جفه  ی ربهاز یصهدا کةفةّ تفاوت 

 خ اهد شد.

 ی ربههاز یدوبلهه ر بلنههدتر از صههدا یکههه صههدا یل از دلهها یکهه صههدا،  یدر مهه رد بلنههد

کنههد تهها  دا مههجملههات را اِ سههرع بهباشههد کههه دوبلهه ر  دلةهه  یهه ا ممکهه  اسهه  بهههاسهه  

سههرع  از  یهه بههه ا یرانهه مخاطهه  ا ،. معم لههاًیههدمان سههازیةهشههرل   را شب یفههرد یشگهه 

تمهام کلمهات نشه د و جها بمانهد؛   معنه ت جّههصحب  کردن عادت ندارد و ممکه  اسه  م

کلمهات  یمعنها  کنهد تها مخاطه  مت جّه دا مهبلنهد کلمهات را اِ یدوبله ر بها صهدا ةجهدرنت

 یررا از سهها یکههه و هلمههن شههرل    شخصههةّتبههارز  هههاییژگ از و یکهه  یههراشهه د؛ ز

اسههه . از  یفرد ومنحصهههربه یفهههرد یش، گههه کنهههد م ینمتمههها یا سهههر هایشخصهههةّ 

اشههاره  یصههحب  کههردن و یبههه سههرع  بالهها تهه ان شههرل   م یفههرد یشگهه  هههاییژگ و

 ةهانبالها ب ةاربسه  بها سهرعت  راحتهدر تلفها و بهه یهرادیگ نه اة کرد که جملات را بدون ه

 یو پردازیشخصههةّ ، در یا سههر یهه ا یسههندگانن  بههر اذعههان مهههم بنهها یهه . اکنههد م

سههرع  صههحب  کههردن  ی ههر،د ةههاناسهه . بههه ب یالعههاده و نبهه غ ودهندۀ ههه   ف انشههان

مسههای  را در ذههه   سههرع بهطهه ر کههه و همههان اسهه شههرل   هماننههد فکههر کههردنش، بالهها 

 ،مثا عن انبههه نمایههد؛ م ةههان، بههه همههان سههرع  مطالهه  را بکنههد م وتحلة یهههتجنخهه د 

 ص رت ب د: ی ابه شرل    یفرد یشکنندگان در م رد گ نظرات دو نفر از شرک 

شههرل   هم نقههدر کههه  یعنهه ؛ گههه م یههال  تندتنههد و پشهه  سههر هههم د ی رخهه د بههاز»

داره و بهه سهرع  شهرل    ةشهتریا دوبله ر مکه  ب؛ امّهکنهه ، صهحب  مکنه فکر م ی سر

را از   مطلبه یه شهده و داره   تصهنع یکهمان هار  ة . بهه خهاطر همهی جاهها ی  رسه نم

کهم ی  نسهب  بهه زبهان اصهل شخصهةّ بهه نظهر مه  از بهاه   به دن  ة و هم خ نه و مرُ

 «.کم کرده
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 ،شههده، متهه ن ترجمهکنههد ترجمههه اشههاره م هههای از جهان یکهه طهه ر کههه ه همههانالبتّهه

بلههه و ، در دوی (؛ بنههابرا۳440 ،1چسههترم هسههتند )  از مههت  اصههل تر ط لههان ،معم لههاً

کلمههات   ممکهه  اسهه  تمههام ۳« هم ههاهل » یژهوبههه «ههها هم اه» یجههادا یبههرا ناچاربههه

احتمهها  وجهه د دارد کههه سههرع   یهه ا ةهه ،دل ة همهه(؛ بههه 1۲88 منههان ،ترجمههه نشهه ند )

از  یاسهه  کههه اگرچههه تعههداد ینکتههه ضههرور یهه ا بةههان، وج دی بههااتههر شههده باشههد. کههم

 یاهداشههتند، عههدّ ی شههکا شههرل  کههردن سههرع  صههحب   کاسههته شههدنکنندگان از شههرک 

صههحب   ی سههر یقههدربهها، دوبلهه ر از صههحنه  بههاور ب دنههد کههه در برخهه یهه بههر ا ی ههرد

 ةهانب تهرةشطه ر کهه پهمهان ی ؛ بنهابراشه ند از کلمهات نم  برخه ت جّهههها مکه آن کند م

کمه  بهه  یبهرا یتلها  و ت انهد م ی ردوبله ر نسهب  بهه بهاز یبلند ب دن صهدا ة شد، دل

از   ناشه ت انهد دوبله ر م ی، بلنهد به دن صهدایه بهر امخاط  در فههم بهتهر باشهد. علهاوه 

را بها بلنهد کهردن  شخصهةّ  ة عصهبانتها کهرده   از م اقه  سهع  در برخه یآن باشد که و

م جه  شهده  ی ربها بهاز یسههدوبله ر در مقا یصهدا یبلنهد ی ،نشهان دههد؛ بنهابرا یشصدا

 و پرخاش رتر جل ه کند. تر ه نسب  به اص  آن عصبدر دوبل شخصةّ تا 

بهم نبه د، م جه  شهده به د  ی ردوبله ر بهه انهدازۀ بهاز یصهدا ینکههدر م رد تُ  صدا، ا

 یبهم کهردن صهدا یپهژوهش، تلها  دوبله ر بهرا یه کنندگان حاضهر در اشهرک  دیهدتا از 

 شخصههةّ جلهه ه کنههد،   ههها تصههنعآن یبههرا یتهها حههد شخصههةّ خهه د مشههه د شهه د و 

  نسهب  بهه نسهخ  اصهل ی  کمتهرو دقّه یرکه نظهر برسهد و زتر بهه کاراکتر در دوبله خهام

را   کهه شهغ  مهمه یبهم به دن، حه  فهرد ةه دل بهه ی ربهاز یصدا که درحالداشته باشد 

 یههدبا همچنههة ،. کنههدم  یرتررا باورپههذ یو کارآگههاه بهه دن و کنههدم بههر عهههده دارد، القهها 

محکهم و اسهت ار به دن، حه  اعتمهاد بهه  ةه بهه دل بهازی ر یداش  که بم ب دن صهدا ت جّه

کههار   ةچةههدگ بهها پ یژگهه و یهه کنههد کههه ا بههه مخاطهه  القهها مهه ةشههتررا ب یشهههاحرز

  تفههاوت در تُهه  صههدا کمرنههگ مهه ارد در دوبلههه بههه علّهه یهه ا کههه درحالدارد؛   خهه انهههم

 شده اس .

                                                           
1. Chesterman 

2. lip synchrony 
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دوگانههه  ی هههاصههدا تقاب  کةّفةّهه نقهه  شههد، ابعههاد  (1۱۱۱) طهه ر کههه از ون لهه ونهمهان

 ت انههد فهرد م یهه  یصهدا ی ،؛ بنههابراگةهرد قههرار م طةه  یرو یژگهه ؛ بلکههه ههر ونةسهتند

 ههایژگ یاز و ةبه ههر فهرد ترک یصهدا کةفةّه بهم باشهد.  یتهرکهم ةهنانبهه م یهابم  ةاربس

؛ ةسه آهسهته ن یهابهم، بلنهد  یها یهرشهخص فقه  ز یه  یکه صدا معنا ی بدمتفاوت اس ؛ 

کهه فهرد در آن صهحب   ةت همهراه بافه  و مه قع بهه یکهدی ربها  هایژگ و ی ا ة بلکه ترک

ا بهم اسه ؛ امّه ةهندوبله ر ن یمه رد صهدا یه ؛ چنانکهه در اسهازند را م یو ی، صهداکند م

 ةههرنظ ةریهمهه اره بهها تعههاب ی ربههاز ی، از صههدایهه بههر اعلههاوه  .اسهه تههر بم ی ربههاز یصههدا

عامههه،  ةههردار و بههه تعببههم و خههش یشههده اسهه . صههدا یههاد «ة شهه»و  «ةژباپرسههت» ی صههدا

بههه طبقه  مرفهه جامعهه   ی/کههاراکتر بهه تعله  وی رباز 1«پها »همههراه لهجه  بهه  یو  مخمله

 یگان اشههاره کردنههد کههه صههداکننداز شههرک  یراسههتا، تعههداد یهه ان لسههتان اشههاره دارد. در ا

 یژگهه و یهه از ا  ا بههه انههدازۀ قابهه  قبهه ل؛ امّهه اصههل ی ربههاز یدوبلهه ر نههه بههه انههدازۀ صههدا

ا کردنههد؛ امّهه یههاب ارز ة شهه یرا جههنص صههداها یو یههها صههدابرخهه ردار بهه ده اسهه . آن

دوبله ر  یتر از صهدادارتهر به دن، جهذا تهر و خشبم ةه را بهه دل ی ربهاز یهمچنان صهدا

 .دانستند م

  کههمتّ یشدار بهه دن صههداکههه بههه خههش ی ربههاز  ةّدر مهه رد خههش صههدا، تنههها از جههذاب

تهر بهم به دن بهه کهم ت جّههبها  ة همچنه .کنندگان در پژوهش کهم شهده به دب د، نند شرک 

بههه  ةنههانو اطم نف اعتمادبههه ةههنان، پختههه بهه دن و ماز مرمهه ز بهه دن  دوبلهه ر، کمهه یصههدا

 گان کم شده ب د.کنندشرک  یبرا یسخنان و

و  ی ، قابه  شناسهافردمنحصهربهههر فهرد ماننهد اثهر ان شه   یصهدا» ینکههبهه ا ت جّهبا 

در انتخهها  دوبلهه ر بهها   گفهه  کههه دوبلهه  فارسهه تهه ان ، م(۳۳، ص. ۳دلههار) «اسهه  ةههنتم

 یه ا یةهد  عمه  کهرده اسه . در تأو دوبله ر م فّه ی ربهاز ة صهدا به کةفةّ به تشابه  ت جّه

پهژوهش نشهان داده  یه ( اشهاره نمه د. در ا1۲۱0) ی پهژوهش آقاملها یجت ان بهه نتها مهم م

نسههب  بههه دوبلهه   ۲ شخصههةّت  در هم ههاه ةماصداوسههشههد کههه از نظههر مخاطبههان، دوبلهه  

                                                           
1. posh accent 

2. Dolar 

3. character synchrony 
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پههژوهش مههذک ر بهها  کهههی ازآنجاتر عمهه  کههرده اسهه .  م فّهه « فارسهه سهه ب  ب»  شههبک

 ةهه ، دلوج دی بههااداد.   مهه رد نظههر قطعهه یهه در ا تهه ان ، نمکهه چک  دارد یآمههار  جامعهه

 یدارا ةماصداوسهجسهتج  کهرد کهه دوبل رهها در  ةقه حق یه در ا ته ان را م  ةهّقم فّ ی ا

ها کههار در امههر تجربههه و سهها  ة در امههر دوبلههه هسههتند و همهه  درخشههان ةارسههابق  بسهه

پهژوهش  یجبرخه ردار باشهد. نتها یبالهاتر کةفةّه هها از   شده اس  تها کهار آنسب یندگ گ 

، یرانهه ا ةننههدگاننههد کههه بگذار ه مامههر صههحّ یهه بههر ا ةههنن (۳4۳4) ةقهسههلو خ   یعههامر

 .دهند م ة ترج یاماه اره یهابالاتر به دوبله کةفةّ  ة را به دل ةماصداوس یهادوبله

ههها بهها آن یصههدا کةفةّهه کههه  کننههد را انتخهها  م  دوبلههاژ، دوبلهه ران یرانمعم لههاً مههد

و  یمههان اپههژوهش  یجارتبهها ، نتهها یهه . در ا(1،۳44۱کةههارو)مشههابه باشههد   اصههل ی رانبههاز

 ةههارچهههار مع بههر اسههاش یرانهه دوبلههاژ ا یران( نشههان داد کههه مههد1044) ةقهسههلخ  

دوبلههاژ، دوبلهه ران  یرمههد یههدد نهه   نقههش و صههلا ةشههه،هنرپ هههای یژگو پردازی،شخصههةّ 

 یهادر دوبلههه بههه مق لههه پردازیشخصههةّ  ةههة امکههان در تب و تهها حههدّ کننههد را انتخهها  م

، فری پههژوهش دانهها یجنتهها ی ههر،د یدارنههد. از سهه  ت جّهههلهجههه  ین صههدا و بههازآفر کةفةّهه 

 ةههرترجمهه  دوبلهه  غ کةفةّهه  و  هم ههاه  بررسهه»( بهها عنهه ان ۳4۳4)سههلةقه و پاکههارخ  
 ةههرکههه در دوبلهه  غ نشههان داد یکههای ،آمر ةلمفهه 14  بهها انتخهها  و بررسهه« یههراندر ا  رسههم

 یبههرا ههها هم اه ی سههازتر، مشک یههان پا-یو آغههاز ۳ی محتهه ا  ، هم ههاهیههرانا  رسههم

و  ۲ حرکتهه  ،شخصههةّت  اسهه  کههه هم ههاه  در حههال یهه ا .در دوبلههه هسههتند یهمانندسههاز

دوبلههاژ  یرانمههد  شههده اسهه  کههه نشههان از ت جهه یجههادمطلهه   در دوبلههه ا در حههدّ، 0یهه آوا

 به بح  انتخا  دوبل ر و صدا دارد.  - رسمةر غ یهادر دوبله  حت -یران ا

 ةههرنظ باشههند؛ م ةرگههذاردوبلههه تأث  طهه پردازیشخصههةّ  ةةههربههر تغ ی ههریع امهه  د

 یانتا، در پهژوهش مهدادراسه یه . در ااسه آن  یرمجم عه صهدا ز کةفةّه کهه  یفرد یشگ 

( نشهههان داده شهههد کهههه ۳417-۳445) 5فهههرار از زنهههدان یا در ارتبههها  بههها سهههر (۳41۳)

                                                           
1. Chiaro 

2. content synchrony 

3. kinesthetic synchrony 

4. phonetic synchrony 

5. Prison break 
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به ده  1یفهرد  فرازبهان یههاتفاوت یدوبلهه، همانندسهاز ةمته یبهرا یژگه و ی سازترمشک 

آن   و دوبلهه  در زبههان اصههل شخصههةّ  ةههان ب هههاییژگ و ة مطالعههه بهه یهه اسهه . در ا

بها شه    کهه در زبهان اصهلبهاروز  ةهنکل ل شخصهةّ  ،مثا عن انبههتفاوت وجه د داشه ؛ 

سهب  سهخ  گفهت   ینکههبهه ا ت جّهه. بها گفه  سهخ  م  ةهّا در دوبله بها قاطع؛ امّیدو ترد

 یههاخههاص، انتخهها  واژگههان، نحهه ۀ تلفهها و  یبهها اسههتفاده از سههاختار گرامههر هاشخصههةّ 

علهاوه  یهد(، در دوبلهه با۳410ولمهر و زابالبةاسهک ، ) دشه  م یجهادخهاص ا ی صهدا کةفةّ 

 یه کهه ا رسهد نظهر م  شه د. بهه دقّه ةهنصهدا ن سهازیةهبه شب هاشخصةّ  یفرد یشبر گ 

و  یخ تههار یژانرههها ةههربرخهه ردار اسهه ؛ نظ یبالههاتر اهمّةّهه ژانرههها از   م ضهه   در برخهه

 یهها یخ تههار هایشخصههةّ  ةههرنظ ةقهه حق هایشخصههةّ /شخصههةّ ههها کههه در آن ةنامهههزندگ

را  یههادیزمههان ز ی ر/کارگردان/بازیسههندهن  و شهه ند م ةدهکشهه یربههه تصهه  ةقهه افههراد حق

و زابالبةاسههک ،  ۳)رننتهه  کننههد مههذک ر م شخصههةّ  ترتمامهرچههه یسههازةهصههرز شههب

صهدا  کةفةّه و لهجهه،  یفهرد یشچههره، رفتهار، پ شهش و گه  سهازیةه. در کنار شب(۳4۳۳

 ةئ راسههتا، سههنچنم مپ یهه . در اشهه د را شههام  م پردازیشخصههةّ  یهه از ا  بخشهه ةههنن

لئ نهههاردو کهههه در آن  آورد ( مههه۳411) ۲.ادگهههار ج ةنامههه زندگ ةلماز فههه  مثهههال (۳4۳4)
 ة ریهه ة لهه.ادگههار اوّ سههخ  گفههت  ج ة ۀشهه ةههدتقل ههها زمههان صههرزمههاه ،0کههاپری ید

 یهه داد و بههه کمهه  گهه    یشههدۀ وضههب  یبههه صههدا یههادینمهه د، سههاعات ز یآ. بههاز.

 یه ادگهار تق  یصهدا ةهدتقل یخه د را بهرا  صه ت یکهرد تها تارهها  بهره سهعآواشناش خِ

صهدا،  یمسهل  بهر کنتهر  بلنهد ،کاملهاً ،کهاپری ی، دی در نسهخ  نهها ةه دل ة ؛ به همهیدنما

گفههت  ادگههار را  سههخ  5یفههرد ة ۀخهه د  ههاهر شههد و ت انسهه  شهه ةههانب یههتمتُهه  و ر

 از انجام آن عاجن ب د. ةای که دوبل ر در دوبل  اسپان یکند؛ کار سازیةهشب

                                                           
1. distinctive paralinguistic idiosyncrasies 

2. Ranzato & Zabalbeascoa 

3. J. Edgar 

4. Leonardo Dicaprio 

5. idiosyncratic elements 
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  خاصههّ  یصهدا کةفةّه ، ةله تخ هایشخصهةّ ممکه  اسه   ةله تخ علمه یدر ژانرهها

، 1در جنههگ سههتارگان یههدردارث وماننههد  های شخصههةّ ههها و ربات ةههرداشههته باشههند؛ نظ

 یهه کهه در ا ةهرهو غ 0یهانج انتقامدر تهان ش ، ۲ةهه هاب، اژدهها در ۳هااربها  حلقههدر  گهال م

بهه اصه   یهادیبها شهباه  ز هاشخصهةّ  یه ا یجابههکهار رفتهه بهه  یصهدا ،معم لاً ،م ارد

 یهههاافنار، مهنههدش صههدا از نرمةههازند و در صهه رت نشهه  م سههازیةهههها در دوبلههه شبآن

دوبلهه ر  یلههازم بههه صههدا  صهه ت یهههاکههردن افک اضههافه  یمخصهه ص بههرا یصههداگذار

صههدا از  کةفةّهه بههه  ت جّههه، یکمههد یداشهه  کههه در ژانرههها ت جّههه یههد. بانمایههد اسههتفاده م

سههب  خنههدۀ مخاطهه   ت انههد م شخصههةّ  یصههدا کةفةّهه  یههرابرخهه ردار اسهه ؛ ز اهمّةّهه 

اکثههر  یهها( و ۳440-1۱۱0) 5دوسههتان یا در سههر ة جنهه شخصههةّ  ،مثا عن انبهههشهه د؛ 

 حا  حاضر(.-1۱۱۱) 6مرد خان اده ةرنظ ةمةشن ان هایةتکامس هایشخصةّ 

  خاطرنشههان سههاخ  کههه پههژوهش حاضههر بههر آن بهه د تهها ت جهه یههدبا یههان،در پا

 ةرامهه ندوبلههه جلهه  کنههد. پههژوهش پ  مسههای  فرازبههان  پژوهشهه ران را بههه بررسهه

از  ت انهههد م  فرازبهههان ههههاییژگ و یرو سههها یفهههرد یشلهجهههه، گههه  ةهههرنظ  م ضههه عات

 یهه ،ا بههر باشههند. علههاوه  پژوهشهه ران آتهه یبههرا ت جّهههقابهه   ةشههنهادیم ضهه عات پ

انهه ا   ی ههرمسههئله را در ارتبهها  بهها د یهه ، اینههدهدر مطالعههات آ ت اننههد پژوهشهه ران م

ره دانشهج  در کهار خه د بهه ةهرکنندگان غو از شهرک  ینهدنما  بررسه ةنمای محصه لات سه

 .دببرن

 نامهکتاب

شههرل   و  هاییا سههر  در دوبله: م ردپژوه  فرهن  یسههازو مناسهه   هم ام(. 1۲۱0. )ا ی ،آقاملا
. ارشد( کارشناس نام  منتشرنشدۀیانپا) ، فارس س ب  ا و ب ا. سه ج.  شهبک  بنر  دوبل یآرزوها

 .، مشهد، ایرانمشهد  دانش اه فردوس

                                                           
1. Star Wars 

2. Lord of the rings 

3. Hobbit 

4. Avengers 

5. Friends 

6. Family guy 
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فارس  فةلم و  ملاحظات انتخا  صهدا و صهداپةشهه در دوبل  (.1044) م. ،سهلةقهخ  و ، .ش ،ایمان 

 .145-1۲۲ ،(0)1۳ ، جستارهای زبان خارج . سریا  

 : پرسمان.ایران تهران،. فةلم دوبل  به رویکردی(. 1۲8۱. )  چ بةنه،

ها در دوبل  فارسههه  های ترجم  آواختن  آهنگ(. رو 1۲۱8سهههلةقه، م.، و محمّدعلةناده،  . )خ  

 . 51-۳7(، 1)5۳مطالعات زبان و ترجمه، پ یانمای  ل راک . 
 .ین  : دارایران ،تهران .ماندگار  صداهای و ایران دوبل  سرگذش (. 1۲88ا. ) منان ،

نظام گرافةک : مطالع  م ردی دو نسههخ  (. ترجم  نشههانه1۲۱6سههلةقه، م. )زادخان ، م.، و خ  مهدی

 . 6۱-0۱(، ۲)54 مطالعات زبان و ترجمه، ای.دوبل  حرفه

(، 1)55مطالعات زبان و ترجمه،  ههای چنهدزبهانه در دوبله.(. ترجمه  فةلم1041لفمجهان ،  . )نعمت  
178-۳47 . 
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 وستیپ

 س :                                        ۳آقا    1:                              خانم  نام و نام خان ادگ

 یا از سر ی هابخش ۀخ اهشمند اس  پ  از مشاهد .پژوهش ی شما در ا یر از همکاربا سلام و تشکّ

به نام شرل   هلمن با علام  زدن   اصل شخصةّ  یصدا هاییژگ از و ی ، نظر خ د را در م رد هرشرل  

 . یةدمشخص نما 14تا  1 هایینهاز گن یک 

 ی رد  اصل ی رباز یصدا یژگ و

tense 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Lax 

محکم و  1

 است ار
 آرام

rough 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Smooth 
 یمملا دارخش ۳

breathy 

14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

non-

breathy 

۲ 
 یصدا

همراه با 

 بازدم ه ا

بدون  یصدا

 بازدم ه ا

loud 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Soft 
 آهسته بلند 0

low 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

High 
 یرز بم 5

vibrato 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Plain 
 صاز لرزان 6

nasal 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Non-nasal 
 ةش م خ ةرغ ةش م خ 7
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 س :                                    ۳آقا    1:                               خانم  نام و نام خان ادگ

ر ، نظشرل   یا سر  از دوبله فارس ی هابخش ۀخ اهشهمند اسه  پ  از مشاهد .با سهلام و تشهکر دوباره

لام  زدن به نام شرل   هلمن با ع  اصل شخصةّ دوبل ر  یصدا هاییژگ از و ی خ د را در خص ص هر

 .یةدمشخص نما 14تا  1 هایینهاز گن یک 

 ی رد  اصل شخصةّ دوبل ر  یصدا یژگ و

tense 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Lax 

محکم و  1

 است ار
 آرام

rough 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Smooth 
 یمملا دارخش ۳

breathy 

14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

non-

breathy 

۲ 
 یصدا

همراه با 

 بازدم ه ا

بدون  یصدا

 بازدم ه ا

loud 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Soft 
 آهسته بلند 0

low 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

High 
 یرز بم 5

vibrato 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Plain 
 صاز لرزان 6

nasal 
14 ۱ 8 7 6 5 0 ۲ ۳ 1 

Non-nasal 
 ةش م خ ةرغ ةش م خ 7
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ارشد مترجم  زبان ان لةس  دانش اه فردوس  مشهد اس . آم خت  کارشناس دانش ایمانی سدیما

وی در حا  حاضهر دانشهج ی دکتری مطالعات ترجمه در دانشه اه علامه طباطبای  تهران اس . 

 شنةداری و نقد ادب  اس .های پژوهش  م ردعلاق  ایشان ترجم  دیداریح زه

دانشهه اه فردوسهه  مشهههد اسهه . مطالعات و لةسهه  گروه زبان ان  اسههتادسددلیقه خوش مسدعود

شههنةداری در بستر ترجم  دیداریهای مختل  های اخةر متمرکن بر گ نههای او در سها پژوهش

 ایران اس .
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Abstract 

The present article tries to examine how translations of European texts in Iran 

appeared on the historical horizon of Iran and what effects they had on translation 

of texts in the pre-constitutional period. As far as the translation of European texts, 

together with the historical developments of Iran in the pre-constitutional period 

are concerned, there are two dominant views. The first view sees this move as the 

result of the efforts of some religious preachers and foreign political figures, 

including Gobineau. According to the followers of this view, the movement of the 

Orientalists and the representatives of foreign policy apparatuses was for the 

betterment of society as a whole or it was for religious propaganda and advancing 

the political goals of their respective countries. The second view maintains that the 

translation movement is for the insight and liberalism of a number of rulers and 

chancellors. According to this view, this group possessed an observational or 

epistemological knowledge of European developments, and they were aware of the 

historical developments of Europe. Therefore, they turned to translation to adapt 

new intellectual and cultural patterns and translation helped them experience the 

outside world. The proponents of each perspective took their stance on this issue; 

therefore, they failed to well-understand this issue. The relationship between the 

translation movement and the emergence of developments in this historical era 

must be considered dialectal; in other words, reciprocal influences. As a matter of 

fact, translating European scientific and intellectual thought and ideas formed a 

new historical horizon for Iranians, which paved the way for advancing 

developments in the Qajar era. Conversely, the quality of changes affected the 

content and orientations of the translation movement (a thematic typology of 

translations). 

 

Keywords: Translated Texts, Translator, Thematic Typology, Target Cultural, 

Iran’s Pre-constitutional Period 
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  هچکید

 ینیرین، در پیان متیون یرو ۀترجمییسی  هیه  مسیلههبررسی  ینی   ،هدف نوشتار پیش رو

 بییرآن   مضییمون و  شیی ه تیییریریت و گشیی  دیرنییپد ریننییی  خنتییار یفیی  در چگونییه

بییه منرییور پیشییررد هییار یز رو  ت هییی  . چییه بییود پیشامشییرو ه دورۀ متییون ترجمییۀ

. دسییتاورد پیی وهش نشییان شییودم تییارنخ  و تیسیییر متییون ترجمییه شییده یسییتیاده 

 ۀدور در ریننییی  خنتییار ت وّلییات ن  بییایروپییا متییون ۀترجمیی ۀریبطیی درهییه  دهییدم 

ی ر حرهیی   نییی هییه  دگاهنیید الفف ( غالیی ، بابیی   ییر  یسیی   دگاهنییددو  ،مییوهور

یي یز مرُهّغیان میوهر  و مییمورین سیاسی  يیارج  یز جمهیه گوبینیو هعیدّ هوشیش نتیجۀ

 يهیادسیتگاه نیدگانننما و مستشیربان حرهی  دگاه،نید  نیی روینییپ بیاور بیه. ینگاردم 

 جامعییۀ بهرییودي بییریي و يیريویهانییه هییايینگییی ه سییر یز گانییهیب  يییارج اسیی یس

 در متروعشییان هشییور  اسیییس یهییدیف شییرردیپ و  مییوهر غیییتره ۀ یییینگ انیی و بییود ینرینیی 

 و بصیییرت بییه صییرفاً ری ترجمییه حرهیی  هییه ي ییردنرو ب( ؛بییود یررگییویر نییهیزم  نییی

گیروه  نریر،  نیی مطیاب . دهیدهیا نسیر  می صیدریعرم و  یامحُ یز تعیدیدي آزیدمنش 

بیا نی  و دیشیتند  یروپیا ت وّلیاتیي و نیا معرفتی  نسیر  بیه موهور شیناي  مشیاهده

یبترییاا یلگوهییاي ف ییري و فرهنگیی   ۀمثابییبهترجمییه  ینجییام درک تییارنخ  یز آن بییر

 بیابنیید.یز تجییارد دنیییاي بیرونیی   يبیُیرریه میییانيییود  زعمبییهروي آوردنیید تییا جدنیید 

 بیادر بیه ،مسیلهه بیه يسیونگر ن جهی  بیه میوهور يهیادنیدگاه یز نی  هر  رفدیرین

 عصییر در ت وّلییات ظهییور و ترجمییه حرهیی  ۀریبطیی زنییری؛ ینییدشییدهن  ویبعیی شییناي 

 هبی. گرفی  نریر در -متقابی و تییرّر  تییریر-  دنیال تی  صیورتبه باند ری موهور  خنتار

جدنییدي ری   خنتییار فیی یُ، یروپییا يف ییر و  عهمیی شییهنیند يییوینش ،تییرروشیی  عرییارت

 ،متقابهیاً و شید باجیار عصیر در نوظهیور ت وّلیات سیازربیم زد هیه زمینیه انییریننی يبری
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شناسیی  سیین ه )ترجمیی حرهیی  يهییايریییگجهیی  و مضییمون بییر ت وّلییات هییییّی 

 بود. یررگویر موضوع  آرار ترجمه شده(

 ، ینرین پیشامشرو هشناس  موضوع سن  ،، مترجممتون ترجمه شده :هاکلیدواژه

 مهمقدّ. 1

تییرن  و پیچیییده تییرن مهمبمییري ن یی  یز  مِبییرن سییی ده   ترجمییه در ینییرینِنهضیی

 عهمی  و تیارنخ  بیود هیه بیا هیدف آشینان  بیا دنییاي بیرونی  و دنگیريِ-هاي ف ريهنش

فرنگیی  صییورت گرفیی . یز ینیی  حیییی، در بررسیی  منییاب  و متییون ترجمییه شییده  بدرتمنییدِ

 ، مربییوب بییه دورۀاًعمییدت ریمیی  یز متییون هسییتیم هییه ترجمییه آنهییا،شییاهد حجییم ع

مییت   عنوینبییهباجییار یسیی . فییاری یز ینن ییه بسیییاري یز متییون ترجمییه شییده  شییاهناصریلدّن 

رون یرد ینرینی  و شیرب  متیرجم  مترجمیان بیه چیاس رسیید و دربردیرنیدۀیز سیوي  تیلیی 

بیه بررسی  سین  شناسی  موضیوع  ینی   تیوینم  ،یروپیان  بیود مؤلفو ترهی  آن با نگاه 

نشیه و ف یر ینرینییان هیا و مسییر حرهی  یندگییريبیه جهی  ،تا یز ین   رن  دیي متون پر

شناسی  دسیتیاب  بیه فهیم گونیه ،نوشیتار حاضیربیرد. هیدف  یروپان  پ آرار  در پرتو ترجمۀ

د و تجییدّ گییرفت  موضییوعات آنهییا در پروسییۀ   بییریرهییا و هشییف عهیی  در یولونّییترجمییه

 حیات ف ري و عهم  ینرینیان یس .

 پژوهش پیشینۀ. 2

؛ پ وهشیی  صییورت نگرفتییه یسیی  ،عمییدتاً دورۀ باجییار،در  ترجمییه ۀمسییله يصییو  در

یم هیه یبعیاد ترجمیه در ینیرین سیع  بیر آن نمیودهدهتیري و مقالیات  لوی در چارچود رسالۀ

و تطییوریت  ت وّلییاتنییاب  بسیییاري یز بییه رنشییه  یترت نیبییه. ینیی  دوره ری بررسیی  نمییانم

هییاي یجتمییاع  ینییرین بییرن نییوزدهم و زبییان جامعییه و گییروه  ذهنیّییمعنییان  و ویاگییان  در 

هارهییاي صیورت گرفتییه نییا بییه  ، عمییدۀهییاي بنیدهتییا پییش یز پیی وهش   ورههّبییهبپیردیزم. 

ترجمیه  مسیلهۀیي م یدود بیوده یسی  و نیا ینن یه بیا م ورنی  منیاب  ترجمیه شناس نسخه

فتیه یسی . یيتصیا  ناترجمیه  هايمثابۀ نی  رشیتۀ دینشیگاه  بیه ب یی دربیارۀ نررنّیهبه

 فیی  بسیییاربییه معرّ ،عمییدتاً ،هتابخانییۀ مهّیی فهرسیی  نسیی  يطیی   عردیلهییه ینییویر در مجموعییۀ
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مرییادرت هییرده یسیی  و همچنییی ،  هتابخانییۀ مهّیی  مختصییري یز منییاب  موجییود در گنجینییۀ

 یز ترجمییه تارنخچییۀ هتییاد سییع  بییر آن دیشییته یسیی  تییا در ،مشییابه  یبییدیم دیود نییویب  در

شیده بیه فارسی  جمیهمنیاب  فرینسیوي تر  نتیر یصیه تیا ،(1191) ینرین در س فار به فرینسه

بررسی  شیده  يهاترجمیه ان  ینی  هتیاد بسییار  ولیان  و حیوزۀزمی ف  نماند. دورۀری معرّ

ضیم  یسی  تیا  بیودهسیع  بیر آن  ،در ینی  مقالیه منیاب  زبیان فرینسیه یسی . ،صرفاً ،در آن

یز مشییرو ی  بییه یرزنییاب  و ت هییی  پیییش  هییاي دورۀشناسیی  موضییوع  ترجمییهسیین 

  جدنید در مییان ینرینییان ر و ذهنیّیتی ّی گیريشی  ف یري و فرهنگی  و عهمی   هايرنشه

 بپردیزنم.

 پژوهش روش. 3

یبتییدی یسیی ؛ بییه ینیی  معنییا هییه  1«ت هییی  تییارنخ »رو  در پیی وهش حاضییر مرتنیی  بییر 

 بنديدسییتهبییه  جییاردورۀ باشییده در یز منییاب  مربییوب بییه متییون ترجمییه بییردیريفیشضییم  

دورۀ تییارنخ  ینییرین در  ت وّلییات بییا مطالعییۀمراحییی و مسییاص  یصییه  یبییدیم هییرده و سییپ  

تیا نسیرت  وریی  و عهمی  بیی  هینش ترجمیه و حامییان و هنشیگرین  ، سع  بر آن بیودباجار

در ینییرین  ات جدنیید، فرهنییل، عهییم جغریفیییا و ...آن بییا تغییییریت صییورت گرفتییه در یدبیّیی

شیده بیا بريی  یز متیون و منیاب  دنییاي ن  پروسه، نیاز به ینطریا  میت  ترجمیهبربریر شود. ی

 مترجم )عالَم ینرین ( دیشته هه در پ وهش حاضر به هار گرفته شده یس .

 های پژوهشیافته. 4

در ینییرین بییرن سییی دهم  (1661 ،2زلییاتوی« )نیی  هیینش یجتمییاع  جدنیید مثابییۀبهترجمییه »

یفییوگ گییرینش بییه ترجمییه و یلگوهییاي ترجمییه،  . رونیید گسییتر  و  نمییودتجهّیی هجییري

گییر رونییدها و آرییار نییی  تریییی  مترجمییان و عهیی  گییرینش بییه ترجمییۀ پانگییاه یجتمییاع 

 ت وّلییات ف ییري آن در عرصییۀ-هییاي  یی  شییدۀ جامعییۀ ینییرین و نخرگییان سیاسیی پروسییه

 ۀپروسی  ، نیباجیار ۀدور در  فارسی زبیان بیه ن یروپیا يهیازبیان یز ترجمیه. جدنید یسی 

                                                           
1. historical analysis 

2. Palma Zlateva 
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 دربییار در ، سییینگه ممتیرج ،1همی  می یج ۀترجمی بییا هیه بیود  فرهنگی و يف یر ، خنتیار

 يهییاسییاگ   یی عرّییاا میییرزی. شیید آغییاز   1221 در 2یسیی ندر  نتییار یز عرّییاا میییرزی

 یرتییش  یییتجه و ن یروپییا یسییهود بییه بشییون یصییها  يبییری جییان،نآذربا ن  بییرفرمییانروی

  فارسیی زبییان بییه ری ورد نیییاز يییود  جدنیید میینرییام مقییرریت تییا هییرد رنییدی يییدیره د،نییجد

 يبییری نرییامادهیپ مییانور يهانامییه نیآ و 1رییرتیگ  نرییام يهییاهتییاد ۀترجمیی. هننیید ترجمییه

 بییه  نرییام فنییون و عهییوم  یت صیی يبییری گییروه دو سییپ . بییود منرییور  نییی شییدن بییرآورده

 فی ّ و دینیش دهنیدگانینتقاگ  یلییوّ یز ریننیی بیه بازگشی  در آنهیا. شیدند فرستاده ینگهستان

 1204 سیاگ حیدود  فارسی بیه  ینییروپا آریار ۀترجمی آغیاز .شیدند ن یروپیا تمیدن ۀشرفتیپ

 « افیین رویج مهنیییدا رضییا رزییییم يهاترجمیییه بییا ترجمییه فییی ّ» پیی  نیییزی هییه بییود  

 (.35-00 .صص، 1114هرنمیان، )

 ازییین و م 1131/  1291 در دیریلینییون ۀمدرسیی هییار آغییاز بییا  عهمیی متییون ۀترجمیی

 در يدمتعییدّ آرییار و شیید تییرييجییدّ ۀمرحهیی ویرد  عهمیی گونییاگون هییايمییت  بییه م صییهان

، انندینشیجو شیناي  هسی  منیاب  تییمی  يبیری و  آموزشی  یردنرو بیا مختهف هايعرصه

 حییوگ دنییجد آمییوز  ضییرورت ،يناصییر عصییر گیوّ ۀدهیی در .دیرسیی چییاس بییه و ترجمییه

 در ینیی  عرصییه عمتنییوّ و مختهییف آرییار سهسییهه  نیی ۀترجمیی موجیی  ،دیریلینییون م ییور

 مجموعییاً دیریلینییون مدرسییه و  نییترر  منبیید چاپخانییه دولتیی  بییه همییریه چاپخانییۀ» .دنییگرد

 11 هییه (112-145 .صصیی، 1151)میییرزیي گهپانگییان ،  «ددیدنیی نشییر و چییاس هتییاد 194

 رهرییرین مییورد در هتییاد 0 ، پ شیی  و زبییاني ریهنمییا و  نرییام مسییاص  در آن هتییادِ

 14» ،یروپییا بییه شییاهناصریلدّن  سیییر جمهییه یز غییرد ۀدربییار سیییرنامه 14 مسییهمان، معییروف

سییرجان مه ییم، ) «نرینییی ۀدربییار  خنتییار هتییاد 14 ،ن یروپییا  یههاسیی آرییار ترجمییه عنییوین

  نتییار ۀدربییار اننییییروپا آرییار یز ترجمییه 24 یز شیبیی درنهانیی  و (51-95 .صصیی، 1112

 منتشر هرد. غرد

                                                           
1. James Kamell 

2. The history of Alexandre 

3. Gebert 
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 شییخص ۀعهابیی بنییا بییه ههیی متییون عهمیی  و آموزشیی  بییود بعییدي ترجمییۀمییوج 

 وزیرت در ینیی  ریسییتا، .ن  آغییاز شییدیروپییا  فرهنگیی و  عهمیی مرییاهر بییه شییاهن ناصییریلدّ

 و شیید  یتیسیی هتییاد نشییر و  ریی  و ترجمییه يبییری . یهیی 1144سییاگ در  ینطراعییات

وزیرت  یز يیشییعره  وننهمییا ۀدیریلترجمیی. دنییگرد ویگییویر یعتمادیلسییهطنه بییه آن  سرپرسییت

  دیشیی بییر عهییده( ذهاءیلمهیی )  فروغیی  یم مدحسیی ری آن سیی انر هییه بییود ینطراعییات

(lib.eshia.ir/23022/15/5869) .هردنیید، میی ترجمییه غیییر ینرینیی  مترجمییان هییه يآرییار 

 .شیید میی سییپرده دیشییتند، ینشییاء و نگییار  در مهییارت هییه  یشخاصیی بییه ش،نرینییو يبییری

)بالییاص ،  «سیی ی هییارمییان ترجمییه باجییار، ۀدور در جامانییدهبه آرییار مهییم بخییش»  ،یهمچنیی

 شییاهناصریلدّن  دريویسیی  و عهابییه مییورد ،هییارمییان  نییی مضییمون. (60-19 .صصیی، 1155

 هییهناند. چهردنیی میی ریتیسیی يییود يآرزوهییا و اگییییم مطییاب  ری آنهییا هییم يویننییدگان و بییود

 و دنییدند میی « ینقهییاب هییان رمییان» ری 1دومییا یل سییاندر يدربییار يهییارمییان يویهییانيآزید

هیه ینی  یمیر بیه معنیاي  هردنید می سیهنمقا يیود هیايتهیا  با ری آنها انانبهرم هاييدلاور

 ن یروپییا  یدبیی نییوع ورود». هییا بابیی  تیسیییر یسیی ترجمییه در 2«ینگارینییهذیت رون ییرد» تیییریر

 .«بیود فرینسیه يصیو به ،ن یروپیا يهیازبیان یز ترجمیه حاصی  ،ریننیی اتییّیدب بیه «رمان»

 عمییده  وربییه رمییان دنییجد  زبییان و  انیییب لیی با رجمییهت (.91-31 .صصیی، 1111)غهییام، 

 دربردیرنییدۀ ، یییترب روزنامییۀ .دیرد تعهیی  -يمریییر ۀدور  هنوبییه- شامشییرو هیپ عصییر بییه

در  .یسیی   اسیییس مدرسییه و  نرییام سییهدرم دیریلینییون،  عهمییي یترجمییه هتیی  فهرسیی 

جدنیید  تیییلیی و  یيترجمییه هتیی  یز تربییی  دعه م مّیی هییه ،بررسیی  ههّیی  فهرسیی  مییوهور

 بیه هیم و فارسی  زبیان هتی  بیه هیم يویننیدگان ۀقیسیههیرده، مشیخص یسی  هیه  منتشر

. (211-1 ۀ، شییمار1، جهیید 1159، تربییی  ۀ)روزنامیی یسیی  بییوده تمانیی ا میبترییا و ترجمییه

 مترجمییان  الیّییفعّ یوج دورۀ ری بمییري مسییی ده بییرن دوم ۀنیمیی تییوین میی ف،یتوصیی  نییی بییا

                                                           
1. Alexander Dumas 

 در ری يیود  شخصییّ ،معمولیاً ،باجیار دورۀ در هاترجمه دهندگانسیار  ینن ه نعن  ترجمه در «ینگارینهذیت» رون رد .2

 مقدون  یس ندر یز ،تارنخ  متون ترجمه نيویند در ولیعهد میرزیي ااعرّ مثهاً. هردندم  جستجو یروپان  تارنخ  بهرمانان

 .گرف م  یلهام هریر پطر و
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ي ادهییایبن يریییگشیی   دریي  هنییو جانگییاه ، خنرتییا ۀدور  نییی ،رو نیییزی. دینسیی  ینییریندر 

 در انیییریننی يبییری یمییر  نییی .دیرد دنییجد  فرهنگیی و يف ییر ، یجتمییاع ، سیاسیی ت وّلییات

 بابی  ۀن تی. یسی  دیشیته  پی درری  جدنید تمیدن م صیولات بیا ن آشینا امدها،یپ رنسا هنار

 رین،نیی يف یر و  فرهنگی فی یُ در ن یروپیا ترجمیه متیون ظهیور ۀدنیپد هیه یسی   نی  تیمّ

  وسیتگیپ ترجمیه حرهی   ییت ه و شیناي  يبیری و دیرد تیام  وسیتگیپ تیهیمدرن ۀمسله با

 .دید بریر توجّه مورد دنبا تهیمدرن با ری آن

گییردد، آنچییه مسییهّم یسیی  و در بررسیی  بانیییان و حامیییان پروسییه ترجمییه م ییرز میی 

افت  تقاضیاي آن در   نیمتیون و یولونّی ار و بیدرت سیاسی  باجارنیه بیه ترجمیۀدربی توجّه

تیییرن  مهیییم ،شیییاهناصریلدّن پییردیيت  بیییه ترجمیییه یز سیییوي نهادهیییاي دولتیی  یسییی . 

سییايتارهاي یدیري مییورد نیییاز مترجمییان ری در سییه مرهیی  مهییم بنییا نهییاد هییه شییام  

وزیرت یمییور  ۀ، مرهیی  ترجمییت یی  نرییر م مدحسیی  یعتمادیلسییهطنه دیریلترجمییه همییانون 

سیه نهیاد  ینی  .(1114)نیاج  نصیرآبادي،  یریلینیون بیودو نهیاد ترجمیه مسیتقر در د يارجه

بییه ینتخییاد موضییوعات و  شییاهناصریلدّن ترجمییه ت یی  حمانیی  و بنییا بییه سیییار  دربییار 

هیاي آيیر ح ومی  و در دهیه جنتیدربهنید. یگرچیه تویي متون جهی  ترجمیه فعیّاگ بودم 

ارج یز و يیی رین نوینییدنش دیيیی هییاي برآمیده یز یندنشییه متی ّییناصیري شییاهد رشیید ترجمییه

عمیوم  هسیتیم.    مسیتق  بیا هیدف تقونی  حیوزۀهیا بیه شی ینرین و ترجمه در روزنامیه

ار و بییدرت بییمسییتق  یز در يیگونییهبهه ورزي و ترجمییهییاي جدنیید یندنشییهینیی  عرصییه

بخشی  بیه و هیدف یز ترجمیه ری آگیاه  نیدددی  يود در ترجمیه یدیمیه می الیّسیاس  به فعّ

هییاي ي بییریر دیدنیید. موضییوع و هییدف ترجمییه ینیی  گییروههییاي فعّییاگ جامعییه شییهرگییروه

د و نیییا بیییا تهییقییی  یز متیییون جدنییی تییییلیی رین هیییه در بالییی  متیییون مسیییتق  یز متی ّییی

سییازي تغییییریت یز بییر وجییه درونیی  سییازي و یجتمییاع  تیهییید»، ینییدپردیيته تیییلیی -ترجمییه

 .صصیی ،1155بالییاص ، ) «دهییاي شییهري بییودر تییوده نیی زیت ییرکّبخشیی  و  رنیی  آگییاه 

69-65.) 

دوم بییرن  هاي نیمییۀترجمییه ون هبییهشییده سیارشیی  یز دربییار یرزنییاب  منییاب  ترجمییه

تییوین در هشیی  حییوزه سییی دهم هجییري بیییانگر آن یسیی  هییه عمییده آرییار مییوهور ری میی 
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؛ حیاگشیر  -2تیارن ؛  -1  ینید یزعرارتبنیدي هیرد هیه شناسی  و سین یيتصاص ، موضوع

 .(1193)ینویر،     -1 عهم  و -5نرام ؛  -9یا؛ جغریف -3رمان؛  -0؛ سیرنامه -1

شییده بییا مطالیی  گونییاگون یز مسییاص  مییوهر ، سیاسیی ، آنییی  آرییار ترجمییهبريیی  یز 

بنیدي ینید هیه در مقولیهبیه فارسی  برگردینیده شیده ...( و شناسیروینیلرو  )ح مرین ، عهم

نخ  بییه ینقهییاد هییاي تییارهتاد د؛ یمّییا، در موضییوع تییارن ، عمییدۀگیرنییبییریر نمیی  نادشییده

آن بییر هندوسییتان، دولیی  عثمییان ، تییارن  رم بییدنم، تییارن   ۀفرینسییه، ینگهییی  و سییهط

 د.روسیه و جنل چی  یيتصا  دیرن

هییان  شییدند  چاپخانییهیصییه  تقسیییم میی  ۀبییه دو دسییت دورۀ باجییارهییاي مهییم در مطرعییه

هییاي هییان  هییه بییی  سییاگاگ بودنیید و چاپخانییه.  فعّیییهیی 1296-1211هییاي هییه بییی  سییاگ

تییرن  پردیيتنیید. یز مهییمت  میی .  بییه چییاس آرییار ترجمییه شییده و سیینّیهیی 1261-1101

 )دولتی ( دیریلخهافیه  هیرین ۀتیوین بیه مطرعیگ رشد صینع  چیاس می یوّ ۀهاي دورچاپخانه

سییاگ در  )دولتیی ( دیریلسییهطنه یصیییهان ۀ.  بییا چییاس پییان ده هتییاد، مطرعیییهیی 1201-1296

 1111-1261هییاي در سییاگ )دولتیی ( طراعییه دولتیی دیریل.  بییا چییاس سییه هتییاد، یهیی 1209

 1121-1144در سییاگ  )دولتیی ( همییانون  ۀدیریلطراعییه ياصییّ .  بییا چییاس چهییار هتییاد، یهیی

.  بییا یهیی 1120-1143غیردولتیی ( در سییاگ ) يورشییید ۀ.  بییا چییاس دو هتییاد، مطرعیییهیی

-1119)مطرعییه ياصییه( هییه غیردولتیی  بییود در سییاگ  شاهنشییاه  ۀ، مطرعییهتییاد 15چییاس 

.  بییا چییاس پیینج یهیی 1111 ( دردولتیی ) معییارف ۀمطرعیی ،هتییاد 19.  بییا چییاس یهیی 1129

 شیاهناصریلدّن ری سییار   متیون تیارنخ  ترجمیۀ گیرینش بیه میدۀ  ععهّی د.هتاد نیام بیر

شیده در ینی  موضیوع، بابی  مشیاهده میۀ یهثیر متیون ترجمیهمقدّ»در  مسلههیند. ین  برشمرده

ینیی  متییون بییه  در یزیي ترجمییۀ شییاهریلدّن ناص. (12-29 .صصیی، 1191)نییویب ،  « یسیی

ه شیناي  دنییاي جدنید ي نسیر  بیهنج یاو ۀمؤلییا میّی؛ یسی  پردیيتیه ممترجمان پادی  

بییه  توجّییه  ری نییی  در بییی  عهیی  ح مرینییان موفّییتییویرن  و یلگوپییونري یز  در بالیی  ترجمییۀ

مراحیی  ۀدر حیوز. (1193ینیویر، د )برشیمر تیوینم ین  سین  یز موضیوعات بیریي ترجمیه 

 ؛دتوین یز متون ترجمه شده ذن  نام برتارنخ  م 
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 مطالعات تاریخی در حوزۀ هاترجمهع زبانی . تنوّ 1جدول 

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( دی ر

1 
تارن  تن گ و يریب  

 دول  روم
 . ه 1205 1یدویرد گیرون رضا مهندا ینگهیس 

 یدویرد گیرون رضا مهندا هسنفری تارن  سها ی  روم 2
 11برن 

 ه. 

 2هانري ماتیه  مازندرینذه   تره  تارن  پنج سهطان عثمان  1
 11برن 

 . ه

 موسیو هامر زه  مازندرین  تره  تارن  دول  عثمان  0
 11برن 

 . ه

  1موسیو هامر میرزی آب ار یرمن  روس  تارن  روسیه 3

 مادروا دیود يانف روس  تارن  روسیه 9
سرگ  

 0سهونف
 . ه 1212

 . ه 1215 لامه فهورنه دیوديانفمادروا  روس  تارن  جدند 5

 ینگهیس  تارن  ینگهی  1
شی  رضا یيوي حاج  

 م س  يان
 3لامه فهورنه

 11برن 

 . ه

 نگارعه  ب  رضا نامه ینگهیس  ح وم  ینگهی  در هند 6
بارن نار شوده 

 پان
 . ه 1269

 فرینسه م اصره پارن  14
ايان پسر موسیو ضر

 رنشاريان

بارن 

 9نارشودوپان
 . ه 1216

 فرینسه شر  یحویگ پروا 11
میرزی حسی  ب  میرزی 

 سریب  عردیلهه
 نامعهوم

 11برن 

 . ه

 يان گروس میرزی عیس  فرینسه جنل فرینسه و پروا 12
ن  مخرر 

 ینگهیس 
 . ه 1263

 . ه 1291میرزیعس  به  اضم مدحسی  ب  ر تره تارن  شهر بسطنطنیه و  11

                                                           
1. Edward Gibon 

2. Henry Matier 

3. Humer 

4. Sergey Seliov 

5. Lame Florirer  
6. Baron Yarsho Dupan 
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 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( دی ر

 يان گروس  باجار بیاصره

 م مدهاظم ب  یحمد فرینسه زمی تارن  جنل مشر  10
موسیو آمد 

 1لوفر
 . ه 1261

13 
تارن  صد ساگ فرنگستان 

 و آفرنقا و ننگ  دنیا
 . ه 1211  میرزی هار ون فرینسه

 ینگهیس  جنل چی  19
ب  م مدب  عردیلرزی  عه 

 دنره 
 2انریگ بهوندگ

 11 نبر

 . ه

 . ه 1212 نامعهوم م مد رض  تررن ي تره  نامهحویدث 15

 نامعهوم ینگهیس  تارن  یس ندر 11
 1جیم  هم 

 ینگهیس 
 . ه 1221

 0ویلتر یس ات میرزی رضا مهندا فرینسه تارن  ناپهلون 16

یویسط 

 11برن 

 . ه

 

 دشییتییرن  رو  بییریي رهییه سییاده جهیی  نیزی متییون تییارنخ  ترجمییۀ، درویبیی  

هییه  يیگونییهبهزنییادي بريییوردیر بییود  یهمّیّیی   شییاه بییود یز يودآگییاه  دربارنییان و حتّیی

نگییاري ری شییده در زمینییه تییارن  و تییارن متییون ترجمییه ن انیی  ،شخصییاً ،شییاهناصریلدّن 

 ه و . ممیّیی(1193)ینیویر،  گرفیی جمییان آن صیهه نییا پادیشی  در نرییر می و بیریي متر دنیدم 

  و هنج یییاوي شیییاه باجیییار بیییریي هشیییف و درک نر  هیییاربردي سیییازي تیییاياصییییّ

د مییدیري تجییدّبییدرت هییايون گ م ییور یز   بهرمییانبییه تییویرن توجّییهريییدیدهاي یروپییا و 

 بود. شاهناصریلدّن  در دورۀ

ورین یروپیان  یز جمهیه نیاپهلون، حیاگ یمپری ی شیر مترجمان ین  دوره عهیاوه بیر ترجمیۀ

فرینسیییه يیییویه بییی ر  آزیدي بیییارۀردبیییه ترجمیییه مه یییه ون تورنیییا، لیییون  چهیییاردهم، 

                                                           
1. Amed Luffer 

2. General Blondel 

3. James Kamell 

4. Walter Scott 
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يیدمت ار پادشیاه یسیپانیا و گریپیرگ يیانم   2«انی  بهیاا»و یفرید عیادي چیون  1«ایندیرک»

و   سیییننوحاگشر . یغهییی  مترجمیییان در میییورد منیییاب    گماردنیییدهمّییی  ینگهیسییی

ینی  نیوع منیاب  ری به یه  ،یندندیشیتهنگاري تیوین تشیخیص و تعییی  تییاوت م تیوی ری تارن 

ینی  نیوع  ۀ. ترجمیینیدقی  هیردهگاري و نیا تیارن  ویبعی  تهّنمتون تارن  در زمرۀعام  رو به

  یز یوضییاع جغریفیییان  و شییاه و دربارنییان و بییا هییدف شییناي  ههّیی منییاب  مییورد عهابییۀ

 هیلی  توجّیه. آنیان نیی  دربیار بیود ۀو متقاضی  ترجمی گرفی صیورت می ن تارنخ  جهیا

  يیود بیا بیه تشیابه شخصییّآنیان عهابیه و میی   زیناشی   ،چنیی  متیون  ۀحاهمه به ترجمی

د هیه رهررین ب رگ  بود هیه در تیارن  سیرزمی  يیود دگرگیون  و یفتخیار رری  هیرده بودنی

بخیش  شید.و حیویدث مهیم تیارن  یروپیا منجیر می ین  یمر به رشد آگیاه  آنیان یز وبیان  

رنخ  و نیا اتیری همچیون وبیان   شیدهترجمیه بريی  متیون يییال  عامیه، مخا رانمهم  یز 

 یز جمهیه ینی  یشیتراه در میورد ترجمیۀگرفتنید هیه هاي جغریفیاي جدند در نریر می بررس 

، 1111  )غهیام، ییا  یفتیاده یسییتّ دور دنییا در هشی  روز ۀو نیا سییرنام  سیننورمانمتون 

بییه مییویرد ذنیی   تییوینم ینیید . یز جمهییه ینیی  منییاب  هییه مییورد یسییتیاده بریرگرفتییه(01 . 

 یشاره هرد 
 

 نویسیحالشرحترجمه شده در موضوع  یهاگونه. 2جدول  

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 . ه 1269 نامعهوم میرزیعیس  گروس  فرینسه تارن  فردرن  هریر 1

2 
یحویگ پرن  هنسر شوهر 

 مه ه ون تورنا
 . ه 1260 1لیوتنان گري نگارب  رضا نامهعه  ینگهیس 

1 
تارن  یمپری ور نی ولا 

 وبان  س  ساگ سهطن  یو
 . ه 1253 نامعهوم مسیو رنشاريان فرینسه

 . ه 1250 نامعهوم ح یم پولاک نمساوي فرینسه نی ولاي یوگ حاگشر  0

 11برن  0لوساا  فرینسه سرگوش  ان  بهاا 3

                                                           
1. Joan of Arc 

2. Jill Blas  
3. Livtenan Garey 

4. Lussage 
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 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 . ه

 . ه 1251 یينمسه 1شیهر پطرا روس  فرینسه شر  زندگ  ایندیرک 9

 . ه 1211  ماردروا دیوديانف روس  تارن  یل ساندر یوگ 5

 2ولتر  روس  تارن  پطر هریر 1
 11برن 

 ه. 

 . ه 1211  میرزی یهرر روس  تارن  مختصر پطر هریر 6

 میرزی رضا مهندا فرینسه تارن  ناپهلون 14
یز مآيو متعدد 

 غرب 
 . ه 1299

 میرزی رضا مهندا فرینسه تارن  ناپهلون 11
د متعدّ میيو زی

 عرب 
 . ه 1299

 1لارن  دوپ  رضاي غیاري فرینسه تارن  ناپهلون چهارم 12
 11برن 

 . ه

 . ه 1292  م مدرضا تررن ي فرینسه تارن  ناپهلون یوگ 11

   فرینسه ناپهلون حاگشر  10
 11برن 

 . ه

 . ه 1231  م مدرضا مهندا باش  فرینسه تارن  ناپهلون یوگ 13

19 
گریپرگ  سرگوش 

 ینگهیس 
 منوچهر ب  عمادیلدوله ینگهیس 

زن   0گریپرگ

 ینگهیس 
 . ه 1214

  ینگهیس  مه ه ون تورنا حاگشر  15
بارو  دو 

 3نرماگ

 11برن 

 . ه

 نامعهوم عراسقه  يان سپهر فرینسه یلادد ناصريمش وه  11
 11برن 

 . ه

 بارون نورمان ینگهیس  تارن  بی مارک 16
دهتر مورتی  

 9بو 
 

                                                           
1. Shiller 

2. Voltaire 

3. Larense Dupan 
4. Graperl 

5. Baron Du normal 

6. Mortiss Bush 
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 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 . ه 1266 نامعهوم نامعهوم ینگهیس  تارن  بی مارک 24

  

هاسیی  هییه میییرزی بیشییتر بییوده سیرنامه موضییوعات  هییه گییرینش بییه ترجمییۀ آنهییا یز

 ،اتیدبیّیی ۀگونیی نی .آنهییا ینیییا هییرده یسیی  يان گروسیی  نقییش یصییه  ری در ترجمییۀ عیسیی

لییی  یوّ یز جمهییۀ هییا. سیییرنامهیهثییر نقییاب جهییان ری دربییر دیشیی ترجمییه شییر  و توصیییف 

دهنیدگان( ترجمیه بیود و گیاه بیا منیاب  جغریفییاي سییار )  حیامبدرت  توجّهمناب  مورد 

 ت وّلیاتشیناي  جغریفییاي عیالم و  ینید.در نی  چیارچود موضیوع  بیریر گرفتیه جدند

سیاسییی  و جغریفییییان  جدنییید و بیییرآوردن حییی  هنج یییاوي و  يهیییايبندمیتقسیییو 

عهی  یز هیا ترجمیهدر نهیاد بیدرت حیام  جهیان  ۀتیازه هشیف شید ي در منا  جستجوگر

 گونیه نی گییري ترجمیۀۀ یوجچیه بیه دورهر  .هیا بیوده یسیگرینش به ینی  نیوع یز ترجمیه

تخصصی  هیار بريی  مترجمیان  مشیخص شیدن حیوزۀ»شیاهد  ،منشیو میتیر متون ن دن 

 .(5-0 صیص. ،1111،دومیاد )ینیپردیيتیه« هستیم هه گاه در نی  نیا دو موضیوع بیه ترجمیه

 یز  نمتمییان  هییاسیییرنامه ،ن یروپییاي هییاسیییرنامه ۀمطالعیی تیییریر ت یی  دورۀ ناصییري در

 فتییا  میییرزیسیییرنامه  تییوینم  ری آنمهییم  شیید هییه نمونییۀ نگییار   یشیییپي هییاسیییرنامه
هیه یز حییی م تیوی و میت  بیا مییریث  برشیمردسیرنامه مییرزی صیالش شییریزي و  گرمرودي

،  سییننوشیینامهننما ، سییننورمییان آمییدن دنییپد. دپیشییی  ینیی  حییوزه، تیییاوت یساسیی  دیرنیی

 یرتریاب هیه بیود  مهمی تییریریت یز ریننیی منثیور اتییّیدب در  سیننوسییرنامه و  سننويا ره

باجییار بییود هییه بسیییاري  شییاهناصریلدّن . یو دویزدهمییی  ديتییر دبییو آن ۀجادهننییدنی یروپییا بییا

 دورۀ باجیاریز معیدود زنیان  ویبیرد.  سیؤیگهیاي جنسییت  در دربیار باجیار ری زنیر یز ههیشه

هییاي ف ییري، عهمیی  و  الیّییجییا گویشییته و در آن یز فعّهیت بیییسیی  هییه یز يییود يییا ر

پردیيی  و در ف یر و شیده می گونید. یو بیه مطالعیه متیون ترجمیهود سخ  می باورهاي ي

 (.1192یلسهطنه، بود )تاج متیرررفتار یز آنان 

 مییبییریه ۀسیییرنام هییه شیید نوشییته يادنییزي هییاسیییرنامهي مریییرو  دورۀ ناصییري در
 یز و بییود دیریلینییون هانییلت صییفییاری یز  باشییصیی اف. یسیی  آنییان یزجمهییه  باشییصیی اف
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 هیه پردیيتیه  ن یات شیتوضی بیه ی سییرنامه در یو. پردیيی  سییر بیه بعید به 1269 حدود

 ۀنییهری نییر  یز یو ،جمهییه یز ؛هردنیید میی غیهیی  آن نوشییت  یز گییرند سییانننوسیییرنامه

 ون هبییه رمییان ۀترجمیی(. 1153 ،باشیی ص افگونیید )میی  سییخ ...  و یجنییاا هییا،ههالسیی 

 تییریر ت ی  تشیدّبیه هیه  سیندگانننو یز. گرفی  بیریر یبریاگ میوردنیی    خنتاري هارمان

، یلسیهطنهتاجد )بیو شیاهناصریلدّن ديتیر  یلسیهطنهتیاج ،گرفتیه بیریر فرنیلي هیارمان ۀمطالع

1192.) 

 بییه آوردني روي بییری ری لییازم طنشییری ،روز آن ریننییی  اسیییس و  یجتمییاع یوضییاع

ي هییاهتییاد گییرند روزگییار آن  یجتمییاع رو  .هییرد فییریهم  سییننورمییاننونسیی  و سیییرنامه

 ي نییترر رزیآبییایم بییه آيونییدزیده یزي یامییهن در مسییلهه  نییی. دنپسییند نمیی ری مغییوگ عهیید

 یمیروز. یسی  هتشیگو یعجیابش نی نز و گهسیتان دور»  نونسیدمی بازتاد نافتیه یسی  هیه 

 و  مهّیی دنییفوی متضییم  هییه  ییتصیین یمییروز د،نییآ نمیی  مهّیی هییار بییه یاتیتصیین  یییبر  نییی

 (.55 .  ،1135 )آيوندزیده،« یس  رمان و دریما ف ّ یس  يوینندگان  ن را مرغود

 و شییور رمییانمتییون جدنیید همچییون سیییرنامه و  يوینییدننگییار  و   یییدل  یهمیی بییه

 یز مستشییاریلدوله صییاد . بییود سییابقه بیی هییهه بییود دردآونییپد يویننییدگانمیییان  در  شییوب

 صیرش روز هیر  نیترر در  »هنید می  نیح ا بهیاا  نیا رمیان يوینیدني بیری پدر  شو 

 بیود بهیاا  نیا يوینید می پیدرم هیه  رمیان یوگّ و آمیويتم می فرینسیه زبان پدرم يدم 

 .صصیی ،1191 )مستشییاریلدوله،«  گرفیی میی -یلدولییهلسییان- شییاه  نمریریلیید هتابییدیر یز هییه

 به مناب  ذن  یشاره هرد  توینم شده ترجمه يیسیرنامهیز مناب   (.10-13
 

 نویسیرجمه شده در موضوع سفرنامه. منابع ت3جدول 

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 1بهان  نامعهوم فرینسه مسافرت به حرشه 1
یویير برن 

 . ه 11

 ینگهیس  ینگهی  ۀ مه ۀناماح یس 2
رضايان )یز  انیه 

 رنشاريان(
 . ه 1213 مه ه ون تورنا

                                                           
1. Blank 
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 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 ینگهیس  لندن ۀسیرنام 1
ب  رضا عه 

 نگارنامه

گوستاو دره بهانشار 

 1ارلد
 . ه 1260

 . ه 1291 2یدویرد برجی  میرزی صاد  فرینسه یحویگ چی  0

 فرینسه سیرنامه 3مجموع  3
عردیل سی  يان 

 فش 
 

 11برن 

 . ه

 12برن  1یوینه  سیدعردیله ینگهیس  یوینه  ۀسیرنام 9

5 
مسافرت یدویرد ولیعهد 

 ینگهی  به هند
 11برن   سیدعردیلهه ینگهیس 

 فرینسه شش سیرنامه 1
ب  رضا عه 

 نگارنامه
 11برن  

 عهیقه  فرینسه سویح  یفرنقا ۀناماح یس 6
موسیو فهورنو 

 0دولانگ 

 11برن 

 . ه

 . ه 1265 3لرت يان گروس عیس  فرینسه شام ۀسیرنام 14

 . ه 1265 9هارمان يان گروس عیس  ینگهیس  دهتر هارمان ۀسیرنام 11

 5موسیو هانري ب   فرینسه نونان ۀسیرنام 12
 11برن 

 . ه

 فرینسه شارگ الیه ۀسیرنام 11
يان میرزی عیس 

 گروس 
 . ه 1265 1شارگ الیه

 فرینسه سوماتری ۀسیرنام 10
يان عیس  میرزی

 گروس 
 6موسیو وت

 11برن 

 . ه

 1260 14شارگ ینرپارت گروس  فرینسه مونتگرو ۀسیرنام 13

                                                           
1. Gustave Dre Blanshar Gerld 

2. Edward Berjis 

3. Evailis 

4. Florio Du Langell 

5. Lert 

6. Hermen 
7. Henry Bell 

8. Charl Jeliet 
9. Vott 

10. Charl Airpart 
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 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 . ه 1265  گروس  فرینسه شر  شهر  رسا 19

 فرینسه توردو مند 15
يان میرزی نصریله

  ری 
 11برن  نامعهوم

  نامعهوم يانیوین  فرینسه یستانه  آفرنقا ۀسیرنام 11

 فرینسه )يیوه(، سیرنامۀ يیو  16

م مدعارف 

یرزروم  

 )یسپاتچ (

 11برن  1برماگان

 11برن  2شارگ ویپرو م مد اهر میرزی فرینسه یز پ   تا پارن  24

 فرینسه ترهمنستان ۀسیرنام 21
مادروا دیود 

 يانف
 1219 1پاتینو

 11برن  0موسیو موزر عهیخان  ترهمنستان ۀسیرنام 22

 فرینسه سیرنامه 21
  میرزی عیس

 گروس 
 1266 3مادیم هارلاسرنا

 1269 9هانري ب  گروس  فرینسه نونان ۀناماح یس 20

 . ه 1261 5هروو گروس  فرینسه دهتر هروو ۀمتمم سیرنام 23

 11برن  1موسیو آلیرد روا عهیقه  فرینسه مال ي ۀسیرنام 29

 فرینسه هی  سیرنامه 25
ب  رضا عه 

 نگارنامه
 11برن  

 رضاي غیاري فرینسه ستانودهن ۀسیرنام 21
موسیو لون  

 6روسهه
1261 

  

                                                           
1. Qermagan 

2  . Charl Vaprou 

3. Patino  

4. Mr Mosser  

5  . Mrs Carla Serena 

6. Henry Bell 

7. Krovo 

8. Alfered Ross 

9. Luis Rosseler  
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شییوی و روین یز  ۀبییانگر ترجمی»هیه متعهی  بیه ینی  دوره هسیتند  ۀلییهاي یوّبررس  ترجمه  

 یسیی  «هییاي شییناي  تییارنخ  و جغریفیییاي جدنییدزبییان ینگهیسیی  بییه فارسیی  در حوزه

نقییاب عییالم  ۀشییام  همیی ،تقرنرییاً ،هییاي جغریفیییان هتاد ۀترجمیی (21 .  ،1191 ،)هیییانیر

میت   ترجمیۀ هیهي وربیه ؛شید  م یدود نمی جغریفییان  ياصیّ  به هیی  م یدودۀ و شدم 

بییریر گرفیی  و توسییط  توجّییهجهییانگرد ینگهیسیی  مییورد  جغریفیییان  در مییورد ینییرین یز نیی 

آنتوین مسی   به فارسی  برگردینیده شید. وجیه غیالر  هیه در یریر ترجمیه متیون جغریفییان  

جدنید جغریفییا بیریي  هیايرو بیه عمهی  هیردن دینیش و نیا  توجّیهگرف    در ینرین ش 

هییاي جدنیید بییریي نجش جغریفیییاي ینییرین و  ریحیی  نقشییهیرزنییاب  موبعییی  ینییرین نییا سیی

هییاي ترسیییم نقشییه ینییرین و بريیی  شییهرهاي آن و تشیی ی  گییروه يبییار یز جغریفیییالییی یوّ

وجیه هیاربردي و » ریۀبیه معنیاي غه . ینی  یمیرتهیرین و سیانر شیهرها بیود هش  یزبریي نقشه

 ،1193 )پورجییویدي، «شییدم قیی  تهّمیییدین  عهییم جغریفیییا بییر وجییه شیینايت  و تولیییدگر آن 

 . 16.) 

 م اسییرات بییا اتیاضیینر و ندیشیی   مشییابهت یسییطرلاد و رمیی  بییا دنییجدي ایییجغریف 

 هیه  اتیییله بیا اتییعی ر»  یهمچنی و  نیند آمیوز  انییمتول و دیرینم تی  نریر یز دهنتریو

نییا  و  معرفتیی ، شیینايت هسییت  یسیینخ گونییه یه بییود  هییارتي بهترسییاز آن هییمّ تمییام

 ،میردم عمیوم انییم در نیه ،دنیجد عهیومي پیا تیدرنجبه (.11  . )یهریري، «دندیشیتن  روش

 سیازد مطیر  ری مسیاصه  توینسی  و نافی  ریه  یجتمیاع يهیاگیروه یز  بخشی  یبی در به ه

 بییر عهییاوه عهییوم  نییی گییرند مهییم   گیینو. یشیی دن گوشییته بییرون موهومییات درن  جییا هییه

ي ازهیاین یسیاا بیر هیه بیود  نیی در  تسینّي هیاآمیوزه بیا  روش و  تیّماه ون  مرنا تیاوت

،  نبنیابری د.شی می منجیر جویمی  و ینسیان  زنیدگي بهسیاز بیه و بیود آمیده وجود به مردم

  ههّیی بییه  سییابي فضییا بییا هییه شییدن  فضییا نشییگرنآفر ریننییی در دیریلینییون وجییود رفصییِ 

 گیی یر  یعتمادیلسییهطنه .بییود دیده  یتشیی   بییمترّي هییایرز  ری آن يم تییوی و بییود متضییاد

 توسییط هییه یسیی  دیده یریصییهن  یروپییا سییندگانننوي هییاهتییاد ترجمییۀ یز  تییوجّه بابیی 

 .  ،1 ج ،1190 ،)یعتمادیلسییهطنه «ینییدشییده ترجمییه دیریلینییون انندینشییجو و معهّمییان»

139.) 
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ینییرین  در جامعییۀ آن هییارهرد و وسییع  و دیریلینییون  عمهییآرییار  دنیینرا هچیییگر ، نبنییابری

 امنّییی در و بییود روز آن متمییدنن  ایییدن عهییوم گییاهنپا  یلیییوّ مدرسییه  نییی ایمّیی ،هییرد مرالغییه

 ۀردهنییدییتغ و دنییجد دینییش و عهییم شندییییپ منییاب   نتییرمهییم یز  ن یی عنوینبییه مشییرو ه

 ری ّییت دنییجد آمییوز  مرهیی   نییی. دشیی میی مطییر   یجتمییاع يهییايبنییدگروه یز  بخشیی

 دنیبا. آورد دنیپد ریننیی پیشیی   تییترب سیايتار در ری  دگرگیوني بربیریر لی وم و  نويویه

 نگیر  و  اسییس سیايتار در ت وّلیات بیا غیرد در عهیوم  مریان گت یوّ هیه دیش  نرر در

 هنگورینید سیر یز ری هیا دگرگیون  نیی ریننیی جامعیه و بیود همیریه  عیی ر عهیوم بیه نسر 

 یرییر در. آمیید شیپیی دنییجد وضیی  بییا  سیینّت غالیی  وضیی   یبیی تقابیی   نییوع،  نبنییابری ؛بییود

 و آمییوز  و  تیییترب عهییوم جمهییه یز عهییوم ،نییوزدهم بییرني یروپییا در  اسیییس ت وّلییات

 هییا دگرگییون  نییی یز متیییرر یروپییا  آموزشییي هییانرییام و شییدند تییر ینسییان هاشییايه رنسییا

 ت یوگ یریر در وپیاری. دیدنید سیو ي دنیجد ریمسی بیه ری جامعیه و هردنید دییپي یتازه اتیح

 و هنید دیییپ شیناي  يیودي هیاناشینايته یز  تیوجّه بالی  بخیش بیه نسر  توینس  عهوم

  عهمی  یقینبیه دنیرسی دنیجدي هیارو  درک و عی ی ر ریتسیخ بیه  عی ر عهوم  ن ر یز

 يهاههید در یرزشیمند ریثییم  نیی. ب نید ربیم يیودي بیری ریي روشینگر عصر و نابد دس 

 ترجمیه هانیاگ» و گرفی  بیریر  رینینی ح یام  بريی توجّیه میوردي هجیر  دهمیس برن گیوّ

 . ، 1111)غهییام،  «شیید ریننییی یوضییاع بییا آن ینطرییا  و ریثیییم  نییی ینتقییاگي بییریي یههیوسیی

 یز هیه گیی  دنیبا دنیجد مؤلییان و مترجمیان  یبتراسی مراحیی یصیال  میورد در ایمّ ؛(141

 اتنیّنرر و هیانوشیته و هیاگیتیه آنیان یز هیدیم یهي هجیر  دهمیسی بیرن هشتم تا سوم ۀده

 شییانن یروپییا مریجیی  همچییون  یصییالت یز دیدنیید یریصییه آرارشییان يهییاگ در هییهي دنییعقا و

ي م تییوی درن  بییازگو و  سیینبازنو ون  نهییا  یییت ه در آنییان آریء» و نرودنیید بريییوردیر

 ۀمییدع  یییدل (.31 . ، 1155 ، )بالییان «هییرد جییادنی هییم فنییت ر  نییوع مطالیی   یریسییت

 يودشییان  یسییرزم  نتییار بطیی  و مییت  در دوره آن  رینیینی شییانننویند یصییال  عییدم  نییی

چنیدین  ریننیی در  شینزیدیندآ وي آزیدف یر ،عمهیاً ،يمتمیاد بیرون   ی در رینیز ؛یس  نهیته

 بیا هیاح ومی  ۀمقابهی. بیود ریننیی در يودهامیه ح ومی ي هیايویسیته یز  نی و نرود جازمُ

  ههّیی یندیزچشییم در جییهیدرنت و دیشیی   رینسییانیغ ماحصیی  نشییگرنآفر و يهّییا  شییهنیند
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 و دید میی ر ي همتییر  فرهنگیی وي ف ییر ت ییوگ و شییهنیند تییریو  مختهییف یدویر در ریننییی

  یییت ه بیه پییردیيت  باعیی گییریدرون رتی ّی ، نبنیابری ؛گرفیی  فاصیهه  بییترّ ریمسی یز ریننیی

 و هیايویسی  یز جیهیدرنت و دشی ینسیان  نییزم مسیاص  بیا بريیورد در  آسمان و   ن یمتاف

 ریییغ  ،یییمط و رنییدهنپو ف ییرِ شیی   بییه غالیی  سیینّ ». شییدند دور ینسییان  نیییعي ازهییاین

 .(125 .  ،1 ج ،1151 ،آبادي)دول  «بود مانده جا بر  نگر منط  ، هیت ه

 يیهگونییبه هییییابیتّ  نوبییا ۀروزنامیی و ریننییی روزنامییهمتییون و یيرییار در  بازتییاد ترجمییۀ

 چنیید یدغییام یز ریننییی ۀروزنامیی شییاهناصریلدّن  فرمییان بییه   .هییی 1211 سییاگ در بییود هییه

 سییاگ تییا و شیید منتشییر یعتمادیلسییهطنه يییان م مدحسیی  رزییییم  نرنمیید بییه و روزنامییه

 يررنگییار هییهبییود ي یروزنامییه  یلیییوّ ریننییی ۀروزنامیی. نافیی  یدیمییه آن نشییر  . هییی 1124

 ن یروپییا يهییاهتاد ۀترجمیی معمولییاً هییه یسیی   ورباپیی دیشییت  آني هییا  گیینو یز. دیشیی 

 ۀسیییرنام ،ریننییی ۀروزنامیی گیوّ ۀشییمار در. شییدم  چییاسآن  صییی ات در  پییاورب عنوینبییه

 روزنامییه  نیی. یسی  شیده درج یعتمادیلسیهطنه ۀترجمی بیا شیماگ بطی  بیه 1یتیریا تیانیهاپ

ي ورهاشییه حییویدث بییه مربییوب بخییشي دیری ،ن یروپییاي هییادیسییتان ۀترجمیی بییر عهییاوه

 رویج» جهیی  یز روزنامییه  نییی. یسیی  يارجییه  ررسییمیغ یيرییار عنییوین ت یی ي گییرند

  سییننودیستان ۀویشیی یز ریننییی سییندگانننو دیییتقه و  سییننودیستان رویج  هنوبییه ترجمییه

 .(12-19 .صص ،1151 ر،)هیانی «یس   یهمّیّترپُ منر  ،ن یروپا

  خنتییاري ایییجغریف موضییوع در تاعییی هّا بردیشییت رد ل ییا  بییه هییییابیتّ  نوبییا ۀروزنامیی

 روزنامییه  نییی در شییاه  دیيهییي هییاسیییرنامه یيرییار. یسیی مهییم  منییاب  یز هییم باجییار عصییر

 آنجییان  اییجغریف یوضیاع یز  شییرح بیه رفی  می شییاه هیه جیا هییر و شید می درج  دبّبیه

 بییا هییمآن یز بخییش نیی  و جهییان و ریننییی یيرییار یزي یمجموعییه  یهمچنیی و پردیيیی  میی

 یيرییار و مقالییات نشییر و ترجمییه بییه متیربییه ویلییاتحی و يارجییه دوگ رایيریی عنییوین

 یویسییط در .شییدم  منتشییر  . هییی 1255-1295 يهاسییاگ  یبیی روزنامییه  نییی. پردیيیی  میی

   یییي  نییی یز توینسیی  نمیی و درآمیید جهییان یز  نییج  شیی   بییه ریننییی دورۀ باجییار

 هیر هیه انییح ومت  بريی هنیاننوگریي هیابرنامیه شی   بیه یمیر  نیی. باشد برهنار جانرههمه

                                                           
1. Captain Etras  
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  یصیه عویمی  یز مسیلهه  نیی و گرفی  بیریر  مقطعی توجّیه میورد شید می مطر ي چند یز

 مییت  بییه و هردنیید رشیید  رینیینی رینمتی ّیی یز  بريیی  خنتییاري فضییا  نییی در. بییودن  نییوگری

 یز  بخشیی  بطعیی ۀرنییدنپو گییروه  نییی. شییدند  ریهیی  بییمترّ جهییان  عهمییي دیدهانییرو

 بیه و ماندنید يیارج در عمرشیان اننیپا تیا آنیان یغهی  و شیدند درغی میدرني دستاوردها

 ینطریا  عیدم آنیان ۀمسیله ایمّی ؛پردیيتنید یروپیا  فرهنگی وي ف یر گت وّي دستاوردها ینتقاگ

شییناي   .بییود  تسیینّي باورهییا غهرییه تییدیوم و دنییجد ت وّلییات بییا جامعییه  نیییع طنشییری

بییریر گرفیی  تییا ذهیی   مترجمییان توجّییهها موردو هشییف سییرزمی  درنییان  هییايریه

و  بییه نیی  نگییاه زمینیی  و آن ری یز نگییاه متییافی ن   برینگییی دری  جسییتجوگر ینسییان ینرینیی 

  (.1 ی 3 .صص ،  .هی 1211 یلدوله،)صنی  دهد توجّهنگر ویب 

ي جدنیید در دیریلینییون مییورد ایییجغریف و  یزمیی عهییوم ۀعرصیی در ترجمییه و آمییوز 

ي بییری ،شخصییاً ،ریییرهرییم ایمّیی ؛یسیی  شییده یشییاره دیریلینییون  درسیی برنامییۀبییود و در  توجّییه

  جهیان مسیاص  بیه نسیر ي دیرییب و انییریننی یف یار رنتنیو دري ی هنیو گیاهنجا ایجغریف عهم

  هتیاب ترجمیۀ مییمور ری  یرمنی دیوديیان جیان یلیرومیرزنیۀ در حضیور زمان در یو. بود  صبا

ي ایییجغریف موضییوع در دنییجدي نمییاجهییان عنییوین بییا یرییر  نییی هییه هییرد ایییجغریف عهییم در

ن  نییوگری و دنییجد عصییر ت وّلییات ینع ییاا بییه جهییاني یبتصییاد و  اسیییس  خنتییار

 هیم بعید بیه آن یز و دوره آن تیا هیه دیشی   یهمّیّتی و گیاهنجا چنیان یریر  نیی. پردیي  م

 یز ری یرییر  نییی ،سییندهننو. نشیید تیییلیف وي گییردآور  فارسیی زبییان در آن بییا شییینهییمي یرییر

 یز نسیخه صیدن  و چیاس  نیترر در یریر  نیی. برگردینید  فارسی بیه نابزفرینسیوي یریر چند

 دنیجدي نمیاجهیان. شید منتشیر هیم آنجیا در   .هیی 1295 در و دنیگرد یرساگ تهرین به آن

 شییناي  بییه توجّییه. دیرسیی چییاس بییه و ترجمییه هییه بییود  عمییومي ایییجغریف در یرییر  یلیییوّ

 نقشیه رییرهرییم دسیتور بیه تیا شید یباعی نانیهیبویبی  نگیر  رشد و  رونیب عویلمي ایجغریف

«  هیرفییاصي هییانقشییه» بییه هییانقشییه  نییی. شییود چییاس و هیییته بطعییه 23 در عییالمي ایییجغریف

ي رو یز ری ریننیی نقشیه نی  و «نمیاجهیان نقشیۀ»  نیترر در نونیان  1 ییرفاص. دنیگرد مشهور

. فرسیتاد رییرهرییمي بیری اییتاننبر ریسیی هۀیوسیبیه و هیرد میترسی  سیینگه برن  یل ساندر نقشۀ

                                                           
1. Rafael  
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 یز يیود  هییي هیه دییفهم دییيویه مهاحریه یز پی »  بیود نوشیته رییرهرییم بیه 1شی  ههن 

 ری آن ریییرهرییم ایمّیی ؛(03 . ، 1191 ،)شییی « یفتییاد يویهیید مقرییوگ و یسیی  برآمییده عهییده

. نگرفیی  بییریر یو دنیییتی مییورد ترهسییتان و يریسییاني مییرز حییی  هییه جهیی یزآن ؛دننپسییند

 یو بیه و دید پی  اییتاننبر سییارت بیه ری نقشیه آن ،يارجیه رنیوز ،انيیدعه م مّی ،رویزین 

ي هیانشیانه و عهیاصم،  نبنیابری ؛...«دنینما بریوگ توینید نمی ری یو نقشیه ریننیی دولی »  نوش 

 و مسییاص  بییه ورودي بییریي ی هیییینگ دوسیی ریننییی رجییاگ  بريیی  نیییبجهییان در گت ییوّ

 نسییخۀ يطّیی  ،جغریفیییا  زهیی  میییرزی د )مازنییدرین ،نییگرد ایییجغریف دنییجد عهییم مراحییی

 بییا ریننییی  نیسییرزم گسییترۀ و  یسییرزم یزي یقشییه  ن ریحیی (.1051 ۀشییمار ،هتابخانییۀ مهّیی 

 همچییوني یفییریدي بییری ریننییی  یییاصوپهت  یییموبع یهمّیّیی  و  یرضیی دیتنییتهد بییه توجّییه

 دیشی  نریر در ریننیی يیویهب ترّ و نوجیو صیدریعرم  نیی. بیود ویضیش و م شوف ریرهرییم

 بییه ری رزیحسیی یم منرییور  نیییي بییری و سییازد فیریهم ری ریننییی الییاتنی همییۀ هامیی  نقشییه ههی

 ،يییان  چریغعهیی ،آنجییا ۀیل  ومیی نیینا بییه   .هییی 1295 شییعران در و فرسییتاد یصیییهان

 آمدوشید هیه نیدننما  یّمعی هیمشیاریل جهی   مناسیر منی گ دنینما بدغ  جاهیعال آن  »نوش 

ي دهیَبَ شیخص بیه م تیاج ههدرصیورت . گیردد هیار مشیغوگ فریغی  به و باشد ندیشته ادنز

  یییتعي دبهی آدم و ن یرده قهنمضیا هیلرتّی ،ب شید ری آن متعهقیات و یصییهان ۀنقشی هیه باشد

 ریییرهرییم یصیییهان نقشییه میترسیی  یییت م یز . پیی «... و هنیید گییرد  هیمشییاریل بییا هییه دنیینما

 دنیبا هیمهیم یسی  يینقشیه يیود اریبسی  »نوشی  باجیار شیاه بیه و دنپسیند ری نقشه  نی

 (.153 ییی 159 .صصیی ،1133 )آدمییی ، «دیشیی  نگییاه و دیهشیی  ییورهمی  ری ریننییی هیی 

 ریي اصولییوا ت وّلییات وي سییماو و  یرضیی مسییاص   یییت همتییون جدنیید جغریفیییان   ترجمییۀ

 حرهیی  و زمییی  سیی ون در رسییاله  م مییدجعیر م مییدبابرب  د )همییدین ،هشییان چییالش بیه
 نریییام در دنییجدي ایییجغریف. (36-32 .صییص ،ف/169يطیی ، ،  1260تهییرین، ،آفتییاد

 منیاب  ترجمیه و نیون ي هیارو  یبتریاا و شید   ریحی دنیجد دیردیمنیه و  یوس  آموزش

 و آورد وجییود بییه   ورههّبییه  فرهنگیی وي ف ییر وپرور آمییوز  در  مهمیی گت ییوّ آنییان

 یبتراسییات گونییهین د. هییر همیی  ریننییی جامعییه  یيهییاب و  یجتمییاع  یوضییع  دگرگییون بییه

                                                           
1. Colonel Shel 
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 آني بیری  مشخصی و  ییدب آغیاز تیوین نمی  ،نبنیابری ؛بیود  ت یامه و  ت یول دۀنیپد  عون

 1251 در عهییوم وزیرت  یتیسیی و   .هییی 1291 در دیریلینییون یفتتییا  ایمّیی ؛گرفیی  نرییر در

 ایییجغریف جمهییه یز دنییجد معییارف»  ننییو فصیی  سییرآغاز مشییرو ه ینقهییاد وبییوع و   .هییی

 )صییدن ، «شیید میی دیده میتعهیی یلممالیی  مهنییدا دهتییا یز ایییجغریف  مهّیی مییدیرا در. بییود

1105،  . 190.) 

  مترجمان به شر  ذن  یس  توجّهمتون جغریفیان  عموم  مورد 
 

 ی جدیدجغرافیا ۀ. اصلی متون ترجمه شده در حوز4جدول 

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 روس  جغریفیاي بیقازنه 1
ود مادروا دی

 يانف
 . ه 1251 نامعهوم

2 
هتاب  در باد  ۀترجم

 بمیسیون عهم  یروپا
 نامعهوم نامعهوم فرینسه

یویير برن 

 سی دهم ه. 

 فرینسه جغریفیاي عال  1
موس  این دیود 

 يان مترجم
 

یویسط برن 

 سی دهم

0 
سریندنپ و  ۀشر  ج نر

 عم  چان اري آنجا
 ینگهیس 

یسماعی  

 باش ص اف
 

یویير برن 

 دهمسی 

3 
جغریفیاي صورت  ننگ  

 دنیا
 ینگهیس 

یسماعی  

 باش ص اف
   هی 1261 1ونهی 

 . ه 1299 نامعهوم فهوعون ریفاص  فرینسه هتاب  در جغریفیا 9

 . ه 11برن  2آبه گهیته عه  مترجم فرینسه  خنتار ایجغریف ۀترجم 5

 . ه 1295 ینگهیس  1برجی  نامعهوم ینگهیس  جغریفیاي عالم 1

 . ه 1266 0موسیو بارن نرماگ نامعهوم فرینسه یحویگ تریهمه 6

 آنتوین مسی   ینگهیس  منازگ بی  تهرین و مشهد 14
ن  جهانگرد 

 ینگهیس 
 . ه 1210

                                                           
1. Villiss 

2. Abe Glinier 

3. Berjiss 

4. Barron Normal 
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 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 فرینسه جغریفیا 11

عردیلرحیم 

یلطری  ب  یحمد 

 یلادن  یل اشان 

 . ه 1261 1موسیو بروس  

 

 ۀرجمییت ،شییدناصییري ینجییام میی  عصییر مترجمییان یلگوهییاي ترجمییه هییه توسییط یز   یین

 مترجمییان ترجمییه، سیر   نییی در. بییود مجهّید نیی  در آن چییاس و یریر چنیید یزي یمجموعیه

 آن دییتول بیه ازیین  فارسی زبیان در يیا ي هیاحیوزه  بريی دري آریاري همرودها درک با

  نییی ۀجمهیی یز. آوردنیید مییي رو ترجمییه یز  روشیی  یچنیی بییه و هردنیید میی یحسییاا ری

 دسیتور بیه دنیجدي اییجغریف موضیوع در دنیجدي نمیاجهیان ۀترجمی یز نتیوی می هیاتها 

 و ونیدیپ منروربیه  .یهی 1269 در  فارسی -فرینسیه لغیات فرهنیلي گیردآور نیا و ریرهرییم

. نیام بیردن  یروپیا یصی  یز دنیجد یصیطهاحات و عهیوم آمیويت  و هشیورها رنسیا با یرتراب

 ، فارسیی نثییر یز  معمییول شیی   هیریصیی در» متییرجم تهییا  عمییده ،هیییلیوّي هاترجمییه در

. (13 . ، 1155 ، )بالییان «بییود شییده ترجمییه مییت   یصییه زبییان سییايتار یزي ریییگفاصییهه

 ریتعیاب هیاربرد بیه رننیاگ  رینیج در زبیان فارسی  یصیطهاحات بیر یسیاا مترجم ،مویب  یهثر

هیه ینی   شیدم   فارسی میت  در «میردم» يجابیه «انیرعا»ۀ ویا هیاربرد مثی  معمیوگ و  هنو

، 1 جهید، 1152)آرنی  پیور، دبیو دنیجد يم تیوی بیر متیرجم  تسینّ  ییّذهن ۀغهری انگریب مری

بیییه  توجّیییهمییی  یز ویاگیییان بیییا نیییاب  بیییریي بخیییش مه، معیییادگدرویبییی  .(294 . 

يییارج   معهّمییان، یمییري مشی   بییود و یغهی  یز چندزبانیههییاي فرهنیل لغییات م یدودن 

 آرییار یزي اریبسیی در  معییان رد  دگرگییون نییوع  نیییشیید. ره گرفتییه میی دیریلینییون بهیی

)جامعیه عصیر  مرید  جامعیه  انییب و  زبیاني فضیا یز متییرر و یسی  شیده یعماگ شدهترجمه

گیاه  بیه آن »شیده يی  و تصیرّفات متیرجم در میت  ترجمیه، ددرویبی  . یس بودهمترجم( 

)یمییام ،  «بییردم جدنیید پیییش  تیییلیفتییا سییطش نیی   آن ریو  بخشیییدم رو  بیشییتري 

 و شیییاه يویسیی  یز  ناشییی دربییار عهابیییه مییوردي هاترجمیییه (.01و  13 ص.صیی، 1135

                                                           
1. Brosky 
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 ص.صیی، 1103 د )یعتمادیلسییهطنه،بییو دنییجدي ایییدن یز هان جنرییه شییناي ي بییری اننییدربار

 بییه به ییه ،نرییود  خنتییار آرییار  نییی بییه م ییدودي ناصییر عصییر دري هاترجمییه و (195-152

نافیی   گسییتر  اتیّییبید و فهسیییه و رمییان ۀترجمیی  نیی ر یزي روشیینگر ۀحییوز در ترجمییه

 دنریاگ بیه يیود ۀترجمی درنیی   هیاوزنامیهر .(31-09 .صصی، 1191نیویب ،  ؛1132 )فشاه ،

  عمییومي هییاگییروه  یبیی در آن ت وّلییات یيرییار و غییرد دنییجدي فضییا هییردن میینع  

 ،متییرجم  سیی و صیید ن توسییط یرییر پانصیید حییدودي ناصییر عصییر در، درمجمییوع. بودنیید

 موضییوعات  .شییدی وجییود مترجمییان تعییددّ و  وعموضیی عتنییوّ آنهییا در ترجمییه شیید هییه

 ، میشیی  ،نیی یف ، شناسیی یزم ، پ شیی   ،نییت نولوا ، نرییام یمییور و حییوزه در هییاترجمییه

 .بود سیرنامهو  رمان بانون،  ،نتار و ایجغریف

  سییط  یلعییادهفییو  ی هّاعییات دنییجدي ایییجغریف» یز انیییریننی ،يناصییر عصییر  نیییوی در

، 1191تشیینر،  ؛146 . ، 1151)صیییا،  «دبودنیی رنییدنپا  وسیییبطهم میتعییال بییه و دیشییتند

 آنچییه. پندیشییتند میی مسییطش ری  یزمیی ، تسیینّ یعتقییادیت آن یسییاا بییر همچنییان و (11 . 

دنید و بیه هردندنید حیوف نیا عیو  می و غرنی  می  بریي مجه  مخا ران ینرین  ناآشینا

 سیپ  و شیعر و  هیّمي هیایفسیانه بیانون، بیان  آشینا». بخشییدندآن رنل و بوي ینرین  می 

 رتصییوّ هیییعال مییاتیتعه لییویزم یز ری نجییوم و هیمیییا ، تسیینّي دیروسییاز  یی ، آمییويت 

)بیریون،  «دبودنی هیاعی ّ بی، بیود آمیده وجیود بیه عهیوم نیۀیزم در هه  ت وّلات یز و هردند م

 (.121-125 ص.ص، 0 جهد، 1135

ي هییا سیینّ غهرییۀ شیید، میی  یساسییي یررگییویر عییدم باعییی هییهي گییرند مسییلهۀ

 هییم ریننییی در هییه  شییرب  شناسییجهییاني هییا سیینّ بییود؛ ریننییی در  منبیید  شیینايترو 

 و  نیییولو ، ههّیی وجییود سیین ،  نییی در و بییود یسییتویر «یشییری » بییر یبتییدی یز بییود غالیی 

 ۀنییتج  و  یییت ه رو  رویزینیی  (.21-12  ص.، صیی1111 شیی  )مجتهییدي،دی یصییال 

 به یه ،گرفی  نمی بیریر  تسینّ  نییبجهیان مقریوگ بیود دنیجد عهیم م ور هه  هست عناصر

 در و هییرد درک و شییناي  آن  یّییتمام و  یّییههّ در ری  هسییت دنییبا سیینّ   نییی یسییاا بییر

 مییورد موضییوع دنییبا به ییه ،رفیی  شیپیی تییوین نمیی یسییتدلاگ حربییۀ بییا جهییان شییناي  ریه

 عهییوم توسییعه و رشیید آن ییهحاگ. هییرد مشییاهده و هشییف و دنیید آن  یّییههّ در ری شییناي 
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  نییی. ابییدن م میهییوم شیینايت رو  و  نیییبجهییان نییوع  نییی بییا میمسییتق یرترییاب در  عییی ر

 غییرد بییا سییهنمقا در ریننییی در عهییوم رشیید عییدمي بییری  درونیی عامیی  نیی  عنوینبییه رو 

 .یس   بررس باب 

 .بیود یررگیویري جیدّ  وربیه میویرد یز  بخشی در دنیجد آریار رویج و هیاترجمیه یهمّیّ 

 هیاروزنامیه توجّیه. ش سی  ری گوشیتگان دینیش بیه یعتقیاد ،بی دروی ،دنجد آراري هاترجمه

 يریر دنیجدي رییگجهی  و گت یوّ یز -، عهمی  و ...2، دینیش1میرن -هیا آن عنیوین  حتیّ هه

  تو مییان یز برآمییده منابشییات وي ف ییر مرادلییات و هییانیی یع و ترجمییه مراحییی بییه دید میی

 میویرد،  نیی یز  ن ی رد. یسی  توجّیه بابی  اریبسی دنیجد و منبید  فرهنگی وي ف یر وض 

 نیوع  نیی آن یهحاگ ؛یسی  پردیيتیهي مسیعودي اییجغریف نشیر و ترجمیه بیه  عهم ۀروزنام

  نیی و بیود دنیجد آریار ترجمیه ۀعرصی در هیاتهیا  يهیاف ،اییجغریف  منبید عهم به توجّه

 هییه روزنامییه آن مراحییی یز ینتقییاد بییه جعیییر رزییییم نییام بییه  شخصیی تییا شیید باعییی یمییر

 بییر هییاترجمییه و دینییش بییه دنییجد  ییردنرو بپییردیزد. یسیی  دیده جنتییرو یر  تسیینّي ایییجغریف

 و  اضیینر بیی ر  دینشییمندیني هییانوشییته دنییتجد انیی نشییر بییه دنییبا هییه یسیی  بییاور  نییی

  رسیال و یهمّیّی  انگرییب دنیجد  نعنیاو بیا نیوي هیاروزنامیه. تمره  شود دنجدي ایجغریف

  فیمعرّ  یصیه یرهیان یز  ن ی عنوینبیه هیاهروزنامی یز تیوین می  یترت  نبد. بود آنان دنجد

 بیا هیاروزنامیه  نیی. بیرد نیام گونیاگون آریار یز شیده ترجمیه مقالیات چاس وي یترجمه آرار

نسییر  بییه وضیی  دینییش  ینتقییاد وي ادنقّیی فرهنییل رشیید دري یترجمییه دنییجد مطالیی  درج

 دنییجدي فضییا نیی  در و دیدنیید میی پییرور  ری مییردم ادنقّیی ذهیی  و بودنیید مییؤررپیشییی ، 

 و شیینايته شیی   بییه متیییاوت  یجتمییاع گییاهنپا بییا سییندگانننو  فرهنگیی و  جتمییاعی

                                                           
 میرن  روزنامیۀ. شید منتشیر تهرین در.  .هی1296 یل ریمم رم ماه شهرنور پنجم دوشنره روز مرن  روزنامۀ شمارۀ لی یوّ .1

 رسیمى یعهانیات و نریامى مقالیات ری آن مطالی  تمیام و بود عس رنه وزیرت روزنامه يودِ بوگ به نا نرامى روزنامۀ لی یوّ

 بالاى در و رسیده چاسبه  يا  دیریلطراعۀ در روزنامه ین . رسیدمى چاس به آن در نی  عهمى مطال  گاهى. دیدمى تش ی 

 ۀنمیر. شیودمى نوشیته یو يود یسم به بیرستد نرامى یدیره به میید یيرار ه  هر  يوردمى چشم به زنر عرارت آن سرلوحه

 روزنامیه ینی . یسی  شیده منتشیر 1106 هاینونی با مطاب .  .هی1269 یل ریمم رم 21 چهارشنره روز در مرن  روزنامۀ دوم

   یل ررى بود. رومیه بیاصره تارن  عثمان ، و روسى دولتی  مابی  آيرى جنل ینرین، عهیه دول  عساهر رسمى یيرار دیریى

 .0613 يشماره همی روفیم تهرین، دینشگاهي مره  هتابخانه مخرریلدوله، يان  قهیعه با مدنرن  دینش روزنامۀ .2
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 آن انگرییب یمیر  نیی 1.پردیيتنید می دنیجد دینیش و  فرهنگی مراحیی ردوبیدگ بیه ناشنايته

. یسیی  گرفتییه يییود بییهي دنییجد  یجتمییاع مرییاهر هییاشییهنیند و یف ییار بريییورد هییه یسیی 

 یسییتیاده  مهّیی  یییتربي بییری آن یز و دیشیی   مهمیی  یجتمییاع ویهیینش آزید ب ییی و ینتقییاد

 بالیی  یز یسییتیاده  نیی ر یز مم یی  شیی   هییر بییه سییندگانننوي ناصییر دورۀ در .شیید میی

 ۀسییرلوح در نییا و هردنیید میی تهییا  دنییجد دینییش و ف ییر نشییر جهیی  در هییاترجمییه

 سییخ  نونییان یسییتقهاگ جنییرش یز ایمّیی ،دندیهشیی میی تینییل و تییوس رنتصییاو هییاروزنامییه

 بیود  دینشی و معهومیات نشیر و میردم شیدن اریهشی آنیان هیدف هیا ت  نیی در و گیتند م

 ۀعرصیی در هننییدگانشییره   یجتمییاع گییاهنپا ل ییا  بییه. بییود شییده ویبیی  غیهیی  مییورد هییه

  نییی در یجتمییاع گونییاگون یصییناف یز  هسییان هییه گییی  تییوین میی ترجمییه و دنییجد تهییا 

 ۀروزنامی در هنیزبرو عنیوین بیا نیوگری يویهیانو ی   نیی یز  ن ی. هردنید می شره  مساص 

  یصییهان حمی ۀ  نتیار مانی بیه  تسینّ میت  نی  ترجمیۀ بیا ری دنیجد هیدف تنابض  عهم
 درصییدد هییه روزنامییه  نییی در اتیییغ ل و دنبصییا درج یز و یسیی  دیده بییریر ینتقییاد مییورد

  نیی. یسی  هیرده ادي نیبید بیه یسی  گونیاگون آریار نشیر و تییلیف و دنجد مقالات ترجمه

 شیمارگان شی   بیه یروپیان  آریار ۀترجمی بیه ،هیاروزنامیه جمهیه یز دنیجد  یجتماع مراهر

یبعیاد  و یفی وده يیود مخا ریان  ینییم فرنیل بیر بهیاد یز مقالیات و یيریار ۀترجم نا و  اپیپ

 دري دنییجدي هیاتهیا   شناسی یآسی. دیدنید می يیود انیهننوگریي هیاتهیا  بیه جدنیدي

 ۀروزنامی مخا ریان جمهیه یز ،ییرجع رزیییم. یسی  نافتیه ینع یاا يوب بیه هیاروزنامه ۀعرص

 غهییط و  رعهمیییغي یمییر ری روزنامییه  نییی در يمسییعودي ایییجغریف نشییر و ترجمییه ، عهمیی

 بیه چیری ،یسی  هیایلرهیدین میرآت نگیار ي بیری تهیا  یگیر هه یس   عمدّ و یس  شمرده

 و همیاعُن  اییجغریف آریار ایمّی ،شیود می پردیيتیه يمسیعودي اییجغریف هتیاد  ری  و ترجمه

                                                           
 یلثیانى جمادى 21 تا 1159 اینونه 1 با بریبر.  .هی1261 سنه ذن جۀیل ریم دوم و بیس  دوشنره روز ینرین عهمى . روزنامۀ1

 شیخص بیر عهیاوه روزنامه ین  نونسندگان. رسید چاس به آن یز شماره 90 مجموع در و ناف  ینتشار تهرین در.  .هی1265

 ممعهّی م میدهاظم مییرزی همچیون دیرلینون مدرسه مانمعهّ  یز دندبو عرارت دیریلطراعه، رصی  یلدولهصنی  يانم مدحس 

 مییرزی، د اهرم مّی گرگیان ، دحسیی م مّ. دیشی  هم ارى دینش روزنامۀ با بعدها و ینرین روزنامۀ با هه شیم ، و  ریعى

 سیه در و سنگى چاس با عهمى نامۀوزر. آلمان  دینشمند شیندلر هوتم و عصر آن معروف مترجم و یموريارجه وزیرت ناص 

 .دیدمى نشر ری نجوم و جغریفیا و تارن  یجتماع ، یدب ، مقالات ،عهمى مطال  و شدمى منتشر نس  يط با ستون
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، یسیی  شیده نشییر هامی   یییت ق و تامیه يریرت و رتیبصییي رو یز هیه یروپییا ینیاند اضینر

  تسیینّ آرییار جعیییر رزییییم. (. ه 1210 ،روزنامییه عهمیییه دولیی  عهیییه ینییرین) پردیزنییدنم 

  رینینی آریار» و یسی  هیرده سیهنمقا عیالم دنیجدن  اییجغریف آریار بیا ری  ریننی دینان جغریف

 هییه یسیی  آن انگریییب مطالیی  و مراحییی  نییی. « یسیی هبرشییمرد « یریلاولییسییا » ح ییم در ری

 شیده یعتقیاد بی  تسینّ دینیش بیه نسیر  دنیجدي هیارسیانه مخا ریان یز  توجّه باب  بخش

 ،یعتضادیلسییهطنه) هردنیید نمیی نگییاه م ییض  نییینق یمییر عنوینبییه ری  تسیینّ گیتمییان هرگیی  و

 .(01، . ه 1251

 یز   ییي نفرینسییو آرییار ون هبییه  يییارجي هییاهتییاد ۀترجمیی شییاه، نناصییریلد ۀردو در

 سیییارت در یو. بییود رنرییامییم يییان رزیتقیییم يویهانییۀ بییترّ شییهنیندي هییاسرچشییمه

 ترجمییه بییه ری دیوديییان این يییود متییرجم و آورد گییرد ری هییاهتییاد یز  بريیی یلییرومیرزنییۀ

،  خنتییار یحییویگ دري ییرزنییده و  میصییّ  هتییاد آنهییا مجمییوع یز هییه گماشیی  آنییان

  فریهییان ریلمهیی یدب و یو  منشییي هم ییار بییه جهییاني یبتصییاد و  اسیییس، ن ایییجغریف

  نیی در ریننییي هیا مانیدگعقی  درک. دیشی  نریارت هیار  نیی بر  تق رزییم و شد تیلیف

  رنیی  یز هشییور یز يییارج در  فشییریپي سرمنشیییهابییه  توجّییه باعییی  دیيهیی طنشییری

صییورت  آنییان  بییترّ رونیید یز  آگییاه و یيرییار هسیی  و  یجتمییاع و  عهمیی ریثیییم ۀترجمیی

 .گرف 

 یتتجهییی  بییا هییدف شییناي  و آگییاه  یز ت نییی  ونرییام   ها در عرصییۀترجمییه

هیه گرفی  مقابهیه بیا بیگانگیان صیورت م بیریي آمیادگ  هسی  و  میدرن یروپیا يهایرتش

در  یسیی . عرّییاا میییرزی گ آن نعنیی  دورۀیوّ ترجمییه در مرحهییۀ هییايون گ ینیی  یمییر یز 

نرییام  آن بییود و شییعره  توجّییهجدنیید م يهییادینش رصییۀبعییدي هییم ترجمییه در ع يهییادوره

متیون  ی  نریام  و جغریفییا و تیارن  بهرمانیان نریام  مطمیش نریر  بر ین  یسیاا ترجمیۀ

تسیخیر بهعیه و یسیتیاده یز یدویت بیه ن یوۀ  توجّیهبریر گرفی . وجیه بیارز ینی  متیون هیم 

ییريییویه  در قیی  پیشییگامان تغتهّ دوره جنییل بییوده یسیی . يهییايمییاریبنرییام  و شییعرات 

ديالی   ۀتی یري و جیدین  هیریت ری در بضیی هیاي یز روسییۀمرن  بیر ینن یه ش سی  ینرین

قی  هردنید، باعیی گردنید هیه ینگهستان نیوع  ش سی  نریام  و ضیعف در ینی  عرصیه تهّ
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بخشیی  بییه تغییییر در یمییور نرییام  و ینترییام در صیییوف  مدرنی یسیییون بییا یولونّیی برنامییۀ

ریه ییاري  مثابییۀبهگییرم  هايسییها لییواي جدنیید جنگیی  و بشییون و تجهییی  آنییان بییه ت نو

 بیر ترجمیۀتقون  ینیرین و جهیش در سیانر عرصیه نگرنسیته شیود. در ینی  ریسیتا، تمرهی  

عهوم نریام  یعیم یز جغریفییاي نریام ،  ی  نریام  و ترجمیه متیون تیارن  حاهمیان فیاتش 

سییازي مییدرنرون ییرد  ا هییدف رشییدجهییان یز یسیی ندر مقییدون  تییا پطییر هریییر و نییاپهلون بیی

متیون یروپیان  در    موضیوع  در ترجمیۀیولونّی . ینی گرفی  میصیورت  ینیریندر نرام  

ترجمییه هییه  شییگامانیپهییاي بعییدي فریننیید ترجمییه متییون یز سییوي حامیییان، بانیییان و دهییه

بخشیی  یز متییون متعهیی  بییه دربییار و سییايتار بییدرت بودنیید در پیییش گرفتییه شیید.  عمییدتاً

 یند در ذن  آمده یس  گرفته هه مورد یستیاده بریر ام یمور نر شده در حوزۀترجمه
 

 شده در موضوع آموزش نظامی مدرن. متون برگزیدۀ ترجمه5جدول 
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ي جنگی  ینگهیسی  و ینیویع آن هاهشیت فی  و معرّشیر   تیوینبري  یز ین  آریار می در 

آرینیش بشیون در مییدین جنیل و تخرنی  سینگرها و آيیرن  مراحیی عهیم جنیل  و ن وۀ

نرییام و سییویره و توپخانییه و مهندسیی  مییورد مختهییف یرتییش پیادههاي هییاي دسییتهو جنل

شییوریي هرییریي  یز سییويیجرییاري  یییهیوظنرامبییانون  هتییاد ترجمییۀنافیی .  تییوینم  ب ییی

 نگاشیته شیده بیود هیه در ینیریندسیتور یل سیاندر یمپریتیور روا  بیا و سناي دولت  روسییه

 د.نده شبرحس  دستور آبامیرزیم مد رصی  یز روس  به فارس  برگردی

بررسیی   ن،زبییان در دیریلینییو معهّمییان-اي جغریفیییاي برتییر مترجمییان و متییرجمهییدر هتاد

جغریفیییاي بیقییاز، گرجسییتان و شییهر تیهییی  و ب ییی یز وضییعی  سیاسیی  و جغریفیییاي 

آنیید. یمیرهریییر يییود یز بريیی  هتیی  جغریفیییاي ری یروپییان  بییر حییدود آن ممالیی  سییخ  م 

مراحییی جغریفیییاي    ر ی در دسییتور هییار بییریر دید تییامتییون جغریفیییان ترجمییۀلییی  بییریي یوّ

هیا ینی  ترجمیه. ییردتارنخ ، سیاسی  و یبتصیادي بريی  ممالی  دنییا میورد ب یی بیریر گ

حییاوي مطالیی  تییارنخ  و جغریفیییان  ریجیی  بییه شییهرهاي  يهاسیییرنامهشییام  بريیی  

 جغریفیییان  و مسییاص یرزشییمند در  ی هّاعییاتهییه  شییدم نییی   م 16یروپییان  در بییرن 

 د.دیم  یریصهشناس  مردم

ری بییا آيییرن  یيتریعییات و یهتشییافات زمییان  ، ینرینیییاني عهمیی هییامترجمییان ینیی  هتاد

 توجّییههردنیید و بییه نتییانج عهییم شناسیی  آشیینا میی زمی  و و رناضیی  ميییود و عهییم نجییو

هیاي نیون  دینیش یزنریري  عهیوم یز جمهیه در حیوزۀهیاي مختهیف در عرصیها یمّ ،ینددیشته

بیشیتر روشی  آنگیاه متیون عهمی   در بررسی  ترجمیۀ مسیلههینی   یهمّیّی . ردندهم غیه  

 معهّمییان يدرا گیتارهییا هییه بییدینیم ترجمییۀ ینیی  متییون عهمیی  یغهیی  ترجمییۀ شییودم 

عصیر میرترط بیا  ۀبريی  یز متیون عهمی  ترجمیه شید .هیان  بیوده یسی دیریلینون و جی وه

 شر  ذن  هستند  بهناصري 
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 در موضوعات علمی شده. متون ترجمه6جدول  

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 فرینسه هیل  1
دهتر تولوزین و 

 م مدتق  هاشان 

و  1تولوزین

 م مدتق  هاشان 
 . ه 1256

 فرینسه توهرۀ یلار  ناصري 2
م مدتق  هاشان  

  ری  ینصاري
 . ه 1210 2موسیو فی یه

 فرینسه تعدد عویلم 1
ب  عهیقه  

 م مدبابر هاشان 
 1211 فرینسوي 1ف  تن 

0 
شر  ین شافات و 

 یيتریعات
 11برن  نامعهوم منوچهر ینگهیس 

 ینگهیس  ترجمۀ ت رنر یبهیدا 3
م مدمهدي ب  

 م مدحس  یلمنجم
 12برن  یبهیدا

 11برن  نامعهوم عه  بخش باجار ینگهیس  16شر  یيتریعات برن  9

 11برن  نامعهوم بخش باجار  عه ینگهیس  یلر ريچری ت   5

  

شناسیی ( یصییوگ نجییوم و در ینیی  مراحییی عهمیی  در موضییوعات انولییواي )زمی 

مطالیی     دربییارۀتییوجّهجالیی   ی هّاعییاتهییات آن در بییرن هیییدهم ب ییی شییده یسیی  و یمّ

فیگیییه در ینیی  ریسییتا   شناسیی یزمهتییاد  . ترجمییه شییده یسیی و عهمیی  و میییید ت رنییر

منتشیر  یلیار صیورتبیا عنیوین  آن ریشیان  ترجمیه شیده و توسیط م میدتق  ینصیاري ها

شیدن رسیال  یجتمییاع   باصی ینی  رون یرد تهییقی  مترجمییان بیه ترجمیه بیا هییدف نمیود. 

بییرن  لیییۀیوّ يهادهییهبنییا بییه گیتییه سییرجان مه ییم تییا  .گرفیی  مییصییورت  هاترجمییهبییریي 

دیشیته و بیشیتر ینرینییان یسیتیاده م یدود و نیاچی ي یز عهیم نجیوم میدرن »سی دهم هجري، 

ا بییا یمّیی؛ (211 . ، 1192سییرجان مه ییم، ) «بودنیید باصیی بییریي آن هارهردهییاي مییوهر  

هییدف یز ترجمییه مراحییی جغریفیییان  و نجییوم ری آمییاده  شییاهناصریلدّن  در دورۀ هاترجمییه

بیه  عهمی  و در روزنامیۀ ینیدهردههردن مردم بریي  یر  موضیوعات عهمی  پیچییده مطیر  

                                                           
1. Tolozan 

2. Monsieur Fikie 

3. Fan Tanl 
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عهمی   روزنامیۀپردیيتنید ) عهمی  روزنامیۀ يهیا پیاوربدر  یلی هچاس مراحیی  ریعی  و 
 . (.ه 1214، 3و  1 يهاشماره، 1، ساگ ینرین

نیازهیاي ت قیی  عمهی  هیه م می  یسی  هیه  ینی دهنید لیه نشان م هاي یوّآنچه ترجمه

بیریر متیون مختهیف،  ۀترجمی جرنیانیسیاا  ،یندصولواي ح ومت  بیود یز همیان یبتیدی ۀمؤلی

 هییاي نییون  عرصییۀهیینش شییتاد رسییم  بییا(. 1-11 .صییص ،1ج  ینییویر،) گرفتییه یسیی 

مریهی  نییاز توسیط بريی  ح یام باجیاري بیه  بودجیه میوردترجمه و نی  یيتصیا  نیافت  

عترییار یفیی ینش دبّیی  و ی یلییف( بییه دو  رنیی  توسییعه نافیی   ترجمییه پروسییۀ، مربییوب بییه آن

مییورد و موضییوعات  هییارشییتهگییرینش بییه ترجمییه در  د( ؛دهاي موجییوعالمانییه در رشییته

 .دربار و سايتار بدرت(ترجمه )عهابه حامیان 

ن بییه شییاگردین آنییایترنشیی  و  معهّمییانیز  رنیی  دیریلینییون در هاي  یی  جدنیید دینسییتن 

تییرن  درسیی  در ینیی  ریسییتا یز مهییم يهییاج وهینییرین ینتقییاگ نافیی  و ترجمییه هتییاد و 

 تیهییدآریار ینی  حیوزه   صیوبابی   یر  در ي مسیلهۀ  جدند بیود.   یشاعۀیبدیمات در 

و ینتقییاگ یصییوگ پ شیی    مطالعییه يجابییهعمهیی  پ شیی    يهییاحوزهو تمرهیی  یساسیی  بییر 

آریاري در عهیم  ،عمیدتاً ،غهریه ینی  رون یرد و یلگوهیاي عمهی  پ شی   ۀجیدرنتجدند بود. 

. وجهییه شییدهییاي مقابهییه بییا بیمارهییاي مسییري در ینییرین ترجمییه و گییردآوري تشییرنش و ریه

یبعیاد هیاربردي دینیش پ شی   جدنید بیریي حی   زنی  عرصیه، یسیتیاده ی  هنشیگرین یهمّ

نشیر  شیود هیههیا مشیخص می در یرزنیاب  ینی  ترجمیهمساص  مرتهابیه جامعیه ینیرین بیود. 

 ،1191 ،یعتمادیلسییهطنه  )فهرسیی  آنهییا ری منتشییر هییرده یسیی طنهیعتمادیلسییهعهییوم  هییه 

در حیدّ ترجمیه نی   د و غالریاًبالیان  بريیوردیر نرودنی هیییّی   و یز همیّی (64-62 .صصی

 ا همیی  آگیاه  یجمیال  بیریي ینیرینیمّی ،هتاد و نا ن  میت  دروا یسیاتید دیریلینیون بیود

هیاي عهیوم جدنید در ینیرین بريی  یز رشیته ۀنسیر  دیمنی ۀبود. توسیع یهمّیّ  حاص  باجاري،

ي م  ی  و دیروسیازپولیاک معهّی»عهوم بدنم  یز جمهیه عهیم  ی  ری دچیار تغیییریت هیرد. 

هیاي نیون  جریحی  و توینس  بیمارستان  به سیر  جدنید بیریي سیربازین بنیا هنید و شییوه

-1190 .صصییی ،1190، یعتمادیلسیییهطنه) «دپ شییی   عمیییوم  ری در هشیییور متیییدیوگ هنییی

هییرزن  توینسیی  در مییدت هشیی  سییاگ یبامیی  در ینییرین شییاگردین مرییرّزي »(. 1193



 ، شمارۀ دومپنجممطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و                                                       92 

 

 ،1192 آبیادي،)دولی  «دد آشینا بسیازتربی  نماند و آنها ری با یصیوگ ههّی  ینی  عهیوم جدنی

نارسییان  عهییوم بییدنم  مسییلههدر یرییر همییی  ورود و نیییوذ عهییوم جدنیید . (126-121 ص.صیی

یصیوگ جدنید،  ، بیا نشیردرویبی  ررنیل شید.بسییار پُ و ضرورت تجدنید نریر در مریان  آن

ههی   يهیاآموز هیاي بخیش زنیادي یز حیدّي روشی  شید هیه پانیهنقص تعالیم سنّت  بیه

 یی  سیینّت ، نجییوم و رناضیییات بییا  و در ینیی  ریسییتا،دي صیی یش یسییتویر نرییوده بییر مرییا

 .ند مورد تردند جدّي بریر گرف گستر  عهوم جد

 و  عییی ر عهییوم و  یی  و فرینسییه یز يارجییه اتیّیییدب و زبییان عهییوم دیریلینییون در

 يهیاهتیاد ۀترجمی» نثیر، سیر  دنیتجدي هیانشیانه یز د.شی می  نتیدر  اضنر و  مهندس

 ج ،1154 )بهییار،« دبییو ...و هندسییه و  نیی یف و اتیاضیینر و  یی  و شنتشییر  یییبر یز عهمیی 

 تیییلیف باعییی دیریلینییوني بییری ازییین مییوردي هییاهتییاد نگییار  ضییرورت (.105 .  ،1

آرییار بريیی  یز  شیید. هندسییهو   یی  ،تییارن  ،اتیّیییدب ، نرییام دروا ۀنیییزم درن  هییاهتییاد

  پ ش   ترجمه شده در دیریلینون عرارت بودند یز
 

 در موضوع پزشکی مدرن هاترجمه. 7جدول 

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

1 
 24دهتر پولاک ) ۀرسال

 باد تشرنش(
 ینگهیس 

میرزی م مدحسی  ب  

 میرزی ب ر  تهرین 
 1296 1پولاک

2 
عرنضه به پادشاه 

 ینگهی  در باد وبا
 نامعهوم ینگهیس 

)ح یم  2هاضولان 

   بشون(باش
 11برن 

 1211 1ازف فردرن  م مدتق   ری  هاشان  فرینسه یي در   رساله 1

0 

هتاب   ۀترجم

دريصو  یمری  

 دندین

 1262 نامعهوم نگارب  رضا نامهعه  فرینسه

 ینگهیس  تشرنش 3
ب  عردیلجهی  عه  عه 

 بخش باجار
 11برن  نامعهوم

                                                           
1. EdVard Jacob Pollack 

2. Kazolani  

3. Joseph Frédéric 
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ورود آن بییه هشییورها  و آبهییه و ن ییوۀ  همچییون وبییا، سییريجه در ینیی  آرییار یز یمریضیی 

پ شی   جدنید  دهتیر پولیاک در عرصیۀ يدرا گیتارهیا . بريی  آریار و سخ  آمیده یسی

ینی     مترجمیان در ترجمیۀذهنییّ ه غهریۀهیه یلرتّی شیدم بریي دینشجونان دیریلینون ترجمیه 

ری م مدحسییی  هتییاد پولییاک در موضییوع پ شیی    مثهییاًمشییهود یسیی .  وضییو بهآرییار 

ترجمییه هییرد و نییا ینن ییه هتییاد دنگییري یز پولییاک در بییاد  یلاسییقامعهییاجا عنییوین یفشییار بیی

 ترجمییه نمییود هییه ینیی  بیییانگر غهرییۀ زبییده یل  مییهپ شیی   ری ح یییم یلممالیی  بییا عنییوین 

زبییده پولییاک،  نیی .بییود ) هاترجمییهت  بییر موضییعات پ شیی   جدنید در رسیوبات ف ییر سیینّ
 (.21621-3 يط  شماره ، نسخۀهتابخانۀ مهّ ،یل  مه

دیري، عهییم ها شییام  مطییالر  گونییاگون در موضییوع آنییی  ممه یی بريیی  یز ترجمییه

 ،دینییش سیاسیی   ییر  و ترجمییۀ منییابع  در حییوزۀ آن ییهحاگ ؛مییوهر  و سیاسیی  یسیی 

 هاترجمییهتییرن  بخییش .  مغیییوگیهیی 1115سیاسیی  در سییاگ  مدرسییۀ  یتیسییرغییم عهیی 

رینیی  در بخییش  . ترجمییه در موضییوعات سیاسیی  برآننیید ظهییور تییدرنج  فردگیسیی

روز  ت وّلییاتیز  متیییررپیشامشییرو ه یوضییاع جامعییه  نخرگییان  جامعییه ینییرین بییود. در دورۀ

ینیدیز رین و مترجمیان بیه چشیمشید تیا متی ّی ینی  یمیر باعیی جهان ی ریف پییش رفی  هیه

سیاسیی  گوشییته و حییاگ یروپییا و -ود وسییع  بخشیییده و وضییعی  یجتمییاع مطالعییات يیی

يیود بیریر دیدنید. ینی  یمیر باعیی شید تیا پی  یز چنید  هتوجّیممال  ننگ  دنیا ری مطمیش 

دهییه شییاهد گسییتر  یف ییار سیاسیی ، یجتمییاع  و فهسییی  مشییابه غییرد در ینییرین باشیییم. 

و  ییر  میییاهیم یسییتردید و مطهقییه  تهییا  مترجمییان بییریي  ییر  میییاهیم مشییرو ه و بییانون

 نی  ههمیهتیاد بیه ه تیوینم  آنیانمتون  در ین  حیوزه بیود هیه یز جمهیه  ۀترجم سازنهیزم

شییده مییرترط بییا فهرسیی  بريیی  یز منییاب  ترجمییهمیرزینوسییف مستشییاریلدوله یشییاره هییرد. 

  دنآ مبه شر  ذن   نادشدهموضوعات 
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 شده در موضوعات مختل متون ترجمه نیتریاصل. 8جدول  

 سال چاپ نویسنده مترجم مبدأزبان  نام کتاب )ترجمه( ردی 

 1215 1میسمر نگارب  رضا نامهعه  فرینسه سویرین دوهنستان ۀترجم 1

2 
گیتاري یز جان یستویرت 

 می 
 ینگهیس 

میرزی م مدعه  نان  

 یوگ
 11برن  2یستویرت می 

1 
بویعد ح مرین  ممه   

 فرینسه
 1موسیو رنشار می ری رضا فرینسوي فرینسه

یویسط برن 

11 

0 
رساله در بیان یش اگ 

 هاصی ه
 1265 0آنتوین نامعهوم فرینسه

 فرینسه تسخیر یروی  3
م مدتق  ب  

 م مدبه 
 1265 نامعهوم

 ینگهیس  یسریریلوجود 9
ب  عه  بخش

 فت عهیشاه
 . ه 1261 نامعهوم

5 
هونستیتوسیون دول  

 عثمان 
 1260 3میرزی هاری ون نامعهوم فرینسه

1 
ب  رضا عه  ۀمجموع

 نگارنامه
 11برن  نامعهوم نگارب  رضا نامهعه  ینگهیس 

 

پیشییرف  یجتمییاع   منشیییآزیدي و ینن ییه آن ری  نونسییندگان بییر ،هاینیی  مجموعییهدر 

تقسییییمات یدیري فرینسیییه و  دیشیییتند و مطالییی  سیییودمندي دربیییارۀ تیهیییید ،دینسیییتندم 

يییط ها دسیی ینیید. در بريیی  یز ینیی  مجموعییهمجموعییه بییوینی  آن هشییور بییه دسیی  دیده

شیید تییا شییاند یلگییون  یز  سییهطان عثمییان  بییریي تشیی ی  مجهیی  شییوریي مهّیی  مطییر  م

 د.هشور همسانه ری در ذه  مخا ران ینع اا بده

                                                           
1. Mismer 

2  . Stuart Mill 

3  . Monsieur Richard 

4  . Antoine 
5. Haratoon 
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 یریگجهینتبحث و . 5

وجیه نوآورینییه  عنوینبییهدر پانیان ینیی  پی وهش  يریگجییهینتتییوین در ب یی و می  آنچیه

ي هیاگیروه ،ترجمیه پروسیۀي یبتیدی یزآن مطر  هیرد در پیشیینه نیی  موجیود نیسی ، ینن یه 

 عنوینبییه بودنیید آمويتییه زبییان يییارجي ایییدن بییا یرترییاب در برهییاً هییه ينیی ید و  نییند  یّیییبه

 هییايآشییور و اننیینهود هییا، یرمنیی و انی یمسییي هییاگییروه شییام  نهییانی. هردنیید هییار متییرجم

 در  یت صی ۀدور در نیا بودنید آمويتیه يیارج یز ری  يیارج زبیان هیه هیم  وهیند. گربود

 بییه بودنیید دنییجد آمییوز   صییوگم و بودنیید آمويتییه زبییان  يییارج مییدیرا و دیریلینییون

 جهیی  در و بودنیید  دولتیی مشییاغ  یز مترجمییان  نّیییهثر گییروه ایمّیی ؛آوردنییدي رو ترجمییه

 شییاه دربییاري بییری ترجمییه بییه نییانآ یز  بخشیی پردیيتنیید؛ ترجمییه بییه سییازمان چهییار یهییدیف

 یو يیود هیه بودنید مشیغوگ ترجمیه بیه یلسیهطانظی  دربیار دري یهعیدّ. پردیيتنید م باجار

 در گییرند اگفعّیی و عمییده سییازمان دو. بییود منییدعهابه  نتییار و اتیّیییدب ۀحییوز در جمییهتر بییه

 سییالانه  وربییه نیی  هییر هییه بودنیید دیریلانطراعییات و عهییوم وزیرت ،هاترجمییه ۀعرصیی

  یمسییلول عهییوم وزیرت. دهردنیی میی منتشییر  دولتیی ۀسییالنام در يییود ریي هارهییا اتیییج ص

 تهییا  بییه دیریلینییون در  يییارج معهّمییان  نتییدر. دیشیی  عهییده بییه ری دیریلینییون یمییوریت

 ری  آموزشی هیدف انندینشیجوي بیری هیاترجمیه یز برگرفتیه  عهمی متیون ۀییّته در مترجمان

 بخییش چهییار در یعتمادیلسییهطنه اسیی نر ت یی  هییم ینطراعییات وزیرت. دیشییتند نرییر در

 نیهدفتريا. دید می ینجیام  فروغی  یم مدحسی ری دربیار بیه مربیوبي هیاترجمیه بیود؛ اگفعّ

 نامیه نگیار ي بیری سیندگانننو گیروه ، دولتی نشیر دفتیر هیا،روزنامیه نشیر و چاس ۀیرید نا

 یدیره آن ری عمییر  اننییپا تییا یو يییود و شیید  یتیسیی یعتضادیلسییهطنه توسییط هییه دینشییورین

  بريیی سیییار  مییورد هییار نیی  عنوینبییه ،صییرفاً ،ترجمییه بییه هیییلیوّ مترجمییان. هییرد میی

 جامعییهي بالییاي بشییرها و  یّیشییریف و دربییار بییه ویبسییته نییانآ،  نبنییابری ؛پردیيتنیید حاهمییان

 سیر  ایمّی ،دیشیتند انیهیمترب هیاتنتما مترجمیان یز گیروه  نیی گرچیه یسیاا  نیی بر. بودند

 فیی ي بیری هاترجمیه نیوع  نیی. بیودي دربیار يهاذیصقیه تییریر بازتیاد همچنیان آنیان  یدب

 هاروزنامییه در هاترجمیه چیاس رنجتیدبه ایمّی ؛نرییود  نیپیا سیطش يهیاگروه و  عمیوم ۀتیود

 تعیدید و هاتیت صی رشید هیم برهیاً و بیود  عمیوم مخا ریان جهی ي بیری تهیا ي معنیا به
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 مخا رییان و يویننییدگان. دیشیی  نقییش مترجمییان  یجتمییاع گییاهنپا رییییتغ بییر هانییلت صییفاری

 نیوع  نیی یز هیدف و دیدنید می  یتشی  ری جامعیه یز  عیوسی يهیاگروه هاترجمیه نوع  نی

  ییترب  دعهم مّی. بیود میردم ۀتیود بیه یيریار ینتقیاگ و دنیبخشی  آگیاه ،صیرفاً ،هاترجمه

 پردیيتییه مشییرو ه تییا باجییاري یبتییدی یز دنییجد یییاتیتیل و هاترجمییه یز  فهرسییت ۀیریصیی بییه

 ییاتیتیل در. یسی  ترجمیه و تییلیف بیه مترجمیان و يویننیدگان میت  ۀذیصقی انگریب هه یس 

  نّیییهثر  یصییه زبییان. بريوردیرنیید  نّیییهثر یز منثییور ارآریی ،دوره  نیییي هاترجمییه و

 . یس بودهي فرینسو هم هاترجمه

 در هییه هاترجمییه یز نسییخۀ يطّیی  دونسیی  حییدود یز هییه گییی  تییوینم  درمجمییوع

 14 تییارن ، نسییخه 12 رمییان، نسییخه 04 سیییرنامه، نسییخه 00 یسیی  موجییود هتابخانییۀ مهّیی 

 مسییاص  نسییخه 14 عهمیی ، موضییوعات نسییخه 14 جغریفیییا، نسییخه 19 ،حاگشییر  نسییخه

 .یيتصا  دیرد متیربه موضوعات به نسخه 12 و پ ش   مطال  نسخه 9 نرام ،

 نامهکتاب

 نشر ساولان. ینرین  تررن ، .م مدزیده حمید یهتمام به .فارس  مقالات (.1135) .م آيوندزیده،

  يویرزم .  ینرین  تهرین، .ینرین و یمیرهریر (.1133) .ف آدمی ،

 .زویر ینرین  تهرین، .یز صرا تا نیما(. 1152) .ن  پور، يآر

 بیه .(شیاهناصریلدّن  پادشاه  دوره در ینرین تارن  ساگ چه )یلآرار و یلمآرر (.1150) .م یعتمادیلسهطنه،

 .یسا یر ینرین  تهرین، یفشار، ینرج یهتمام

 یمیرهریر.  ، ینرین رینهت .ارشیف رجین یز اراهف و هدمقم اب يا ریت، روزنامه (.1103) .م یعتمادیلسهطنه،

 .سیپانهو دعه م میّ و یعهیاءنوري پرتیو یهتمیام بیه .(1 )جهد یلرهدینمرآت  (.1190) .م عتمادیلسهطنه،ی

 . یسیار ، ینرین تهرین

  هرین . میرم مدبابر دیریلطراعه  ، ینرینزنجان .فه  یلسعاده .(1201) .یعتضادیلسهطنه، ع

 ،نامیه تیارن پی وهش .آن بیر جغریفییدینان مسیهمان تییریرجغریفیاي عصر باستان و  (.1111) .هرري، یی

0(13) ،1-12. 
 نیهوفر. ینرین  تهرین، .یز پس  و بهند ترجمه(. 1135) .یمام ، ک

 .سازمان یسناد مهّ  ینرینینرین   تهرین، (.1)جهد  هتابخانۀ مهّ  يط  نس  فهرس  (.1193) .ع ینویر،

  هوري.  ینرین  تهرین، .رینین در اسچ  ارنت (.1151) .  بابازیده،
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  معی .ینرین   تهرین، ، مترجم(.طابي .ن و  مونب .م) فارس  رمان پیدینش (.1155) .ک بالاص ،

 تهیرین، متیرجم(. عراسی ، .م) تارن  مطروعات و یدبیات ینیرین در دوره مشیرو ی (. 1115) .بریون، ی

 هانون معرف . رین ین

 .یمیرهریر ینرین  تهرین، (.1)جهد  فارس  نثر تطور تارن  نا شناس سر  (.1154) .م بهار،

     .نشردینشگاه  ینرین  تهرین، .ترجمه درباره (.1193) .ن پورجویدي،

نسخۀ ، مهّ هتابخانۀ   . تهرین، ینرینم مدیسماعی ، مترجم( )م. ع. ب  زبده یل  مه (.تاب . )ی. يپولاک، 

 .21621-3شماره   يطّ 

 روایسیی و ( افم رییامن) هادن یت ورهصیینم بییه یهتمییام .هطنهسیییلاجت ا ریتي(. 1192) یلسییهطنهتاج

  نشر تارن  ینرین.  ینرین  تهرین، .اندندونعس

بنییاد دینیره  ینیرین  ، تهرین،، مترجم(گنج  . ) تارنخچه جغریفیا در تمدن یسهام (. 1191) .. یتشنر، م

 یلمعارف یسهام .

 ینیرین  تهیرین، .يیدنوجم حسیی  یهتمیام بیه .(1)جهد  ناصري یلايرار حقان (. 1191) .م يورموج ،

   .شرب 

 . ردوسف و طارعینرین   ،رینهت (.1)جهد  ن ی  حیات (.1151) .ي آبادي،دول 

 هرم . ینرین  تهرین، مترجم(. ی،میرز )م. ب. سه تینگدیر(. 1111) .دوما، ی

 شیاهناصریلدّن   طنهسی  یویص در  یهگین ارتخم روزن رسميا ریت لیدي شی   ه(. 1191) .گ م.شی ، 

 نشر نو.  ینرین  تهرین،مترجم(. ، انیریبوتیب . )

  تهرین. دینشگاه، ینرین  ینتشاریت تهرین .ینرین فرهنل تارن  (.1105) .ع صدن ،

 مترجمیان و مؤلییان شیره  ینرین  تهرین،. مشیري م مد یهتمام به ،سیرنامه(. 1153) .ی باش ، ص اف

   ینرین .

   دینشگاه تهرین.ینرین  ینتشاریت تهرین،  .تارن  عهوم عقه  در تمدن یسهام (. 1151). صیا، ذ

 .01-23، 16 ،نو نگاه .ترجمه در عمده هايگرینش (.1151) .ع جو،صهش

 نا. ب  ینرین  هرین،ت .دنیا ننگ  ین شاف تارن ( . 1234) .م یلدوله،صنی 

 س ر. ینرین  تهرین، .یفشار ینرج هوشش به ،سیاس  و آزیدي (.1135) .ع  الروف،

 تهیرین،. (1112 تیا 1210 یز فارسی  تیارنخ  هیايرمان ت هی  و نقد) تارنخ  رمان (.1111) .م غهام،

 چشمه. نشرینرین  

     .23-11(، 66)6، نگی . (. نهض  ترجمه در عصر باجارنه1132) .اه ، مفش
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  میوردپ وه   مشیرو ه دوره در مدرنیتیه و (. ترجمیه1041) .بوگر، ی آزیدي و .،هاشم ، م ،م. بدرت ،

 .115-111(، 1)33، مطالعات زبان و ترجمه. فارس  به بهاا ان  سرگوش  ترجمه

 .ارشییف رجین به یهتمیام ،(دورۀ ناصري ینرین  اعتمیج اعیوض ادقتین) ن ب ون بانون (.1154) .م ب ونن ،

   هانه. ینرین  تهرین،

 .12-24(، 26)1، مترجم .(. تارنخچه ترجمه در ینرین1151) .، یهرنم  ح اک

 ،یسیناد ینهگنج . تهرین، ینرین ینرین  مهندسان نخستی  یز باش  مهندا رضا میرزی (.1114) .ع هرنمیان،

 .ینرین مه  یسناد سازمان

 .21-21، 33 ،دینش نشر .باجار عهد در ترجمه (.1191) .ج هیانیر،

 .19-12 (،3)10 ،شدین رشن .یتیابیه وبان  روزنامه (.1151) .ج هیانیر،
    1051شماره ،هتابخانۀ مهّ  نسخۀ يطّ  ،جغریفیا تا(.)ب  .م مازندرین ،

 پ وهشیگاه ینتشیاریت ینیرین  تهیرین،. ردغ ددنج ايههیسهف اب انیرینین  اننآش (.1111). ک مجتهدي،

  ینرین. معاصر تارن  مطالعات موسسه و یسهام  یندنشه و فرهنل

 ناصیر و یمینی  ینیرج توضیی ات و پیشگیتار و تص یش ،مجدنه رساله (.1161) .مجدیلمه  سین  ، م

 ب . نشر آ . تهرین، ینرین مهاجر

 تهیرین، .یفشیار ینیرج هوشیش بیه ،صاد  مستشاریلدوله یسناد و يا ریت(. 1191) .  مستشاریلدوله،

  فردوس .   ینرین 

   .هتابخانۀ مهّ  ینرین  تهرین، .ههمه ن  تا(.)ب  .م مستشاریلدوله،

 دنیاي هتاد. ینرین  تهرین، مترجم(. حیرت، )م. ی. تارن  ینرین(. 1192) .مه م، ج

   .ادته ايیدن ینرین  رین،هت مترجم(. رت،یح ی. )م. ینرین تارن  (.1112) .، جمه م

تیارنخ  ینتقیاگ (. رون ردي نو یز  رن  ترجمه بریي ت هیی  1169) .و ي یع  فرند، ع .،مه شاه ، و

 .20-1(، 0)34، مطالعات زبان و ترجمه .هاها و نررنهگیتمان

، رینهت .( سمش 1124 ات ريمب 1434) رینین در هانخاپچ و اسچ  تارن (.1151) .  گهپانگان ، میرزیي

  ریز.  شهگ رشن ینرین 

 ینیرین  مشیهد، .1154 اگس ات ازآغ یز  اپچ دهش  ارسف ايهابته  رسهف (.1114) .م نصرآبادي، ناج  

   . هامیس ايهش وهپ ادینب

 نا.ب  ینرین  ، هرمان،وننه ات ازآغ یز رینین در  ارسفهب هسرینف یز هچخارنت(. 1191) .نویب ، د

هتابخانیۀ  نسیخۀ يطیّ   ، ینیرینتهیرین .آفتیاد حرهی  و زمی  س ون در رساله (.1239) .م همدین ،
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 ف./169،مهّ 

  ینرین تهرین، (.1159(، )211–1  ) (1 هدج) نرین،ی غیردولت  و روزینه نشرنه نخستی   تربی  ۀروزنام

 آموزش .  رن يبرنامه و پ وهش سازمان و ینرین یسهام  جمهوري هتابخانۀ مهّ 

  ..هی1296 یل ریم، م رممرن  ۀروزنام

 شیماره می یروفیهم تهیرین، دینشگاه مره ي هتابخانه مخرریلدوله، يان عهیقه  مدنرن  با دینش ۀروزنام

0613 

 تیا 1159 اینونه 1 با بریبر.  .هی1261 سنه ذن جۀیل ریم دوم و بیس  دوشنره روز ینرین عهمى ۀامروزن

 .   .هی1265 یلثانى جمادى 21
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 هدربارۀ نویسند

لعیات عضو هیل  عهم  گروه تارن  فرهنگ  پ وهشیگاه عهیوم ینسیان  و مطا محمدّامیر احمدزاده

لیییات متعیدّدي یفرهنگ  یس  هه در حوزۀ نهض  ترجمه در ینرین دورۀ باجار و مشرو ه دیریي ت

 در بال  مقالات و هتاد یس .
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Abstract 

Extensive research has been done to investigate the correlation between L2 teachers’ 

beliefs and their actual practices. The evidence shows that there is not necessarily a 

relationship between teachers’ actual classroom practices and their beliefs. Given 

this background, the current study examined the correspondence and non-

correspondence between EFL teachers’ cognitive and behavioral manifestations of 

pedagogical beliefs and effects of teacher passion on the relationship between these 

two manifestations. The initial participants of the study were 72 male and female 

EFL teachers teaching at a language institution. From this initial pool of participants, 

four groups of thirteen teachers were selected to examine the alignment and non-

alignment of their pedagogical beliefs and practices. Two groups included teachers 

who possessed high levels of teacher harmonious and obsessive passion, whereas the 

other two groups included teachers with low levels of teacher harmonious and 

obsessive passion. Two instructional sessions per teacher were observed. 

Comparisons between the four groups of teachers showed that although participants 

in each group valued pedagogical beliefs relatively equally, only the teachers with 

high levels of harmonious and obsessive passion showed strong evidence of 

correspondence in their actual classroom practices. Based on the findings, it can be 

concluded that teacher passion can play an important role in the correlation between 

EFL teachers’ self-reported pedagogical beliefs and their actual practices. 
 

Keywords: Cognitive/Behavioral Manifestation, Pedagogical Belief, Teachers’ 

Cognitive/Behavioral Correspondence, Teacher Passion; Harmonious Passion, 

Obsessive passion
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اشتیاق  بر اساس هاآن کارگیریبههای آموزشی و زبان دوم در باور معلّمانهای تفاوت

  و جبری سازگار

 

 های خارجی، دانشگاه خوارزمی، تهران، ایران()گروه زبان *دنبی کریمیمحمّ

 ، قزوین، ایران()ره( امام خمینی المللیبینپریسا اشکانی )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه 

 ، قزوین، ایران()ره( امام خمینی المللیبیندباقر شعبانی )گروه زبان انگلیسی، دانشگاه محمّ

 دهیچک

 بارزباان دوم  معلّماان یباورهاا یرگاااریتأث زانیام باارۀدر یاگساترده قااتیتحق تاکنون

لزوماا   کاه دهاهینشاان ما شاههارائهاسا.  شاواهه  شاههآنهاا انجاام  یعملکرد آموزشا

 نیااا درمااا آنهااا وجااود نااهارد   یو باورهااا معلّمااان یاعملکاارد فر ااه انیاام یارتبااا 

 یبااا نمااود ر تااار یشاانا ت نمااود مطابقاا. عااهم ایاا مطابقاا. تااا ایاامکوشاایهه پااهوه 

 نیاا ۀرابطابار  معلّماان اشاتیا  ریتاأث زانیاو م یسایزباان انلل معلّماان یآموزش یباورها

فاضاار  قیااتحق یاصاال کننهگانشاارک.م زن و ماارد، معلاّا 17بررساای کناایم  دو را 

عاهم مطابقا. باورهاا  ایامطابقا.  بارای بررسایچهاار گاروه  ،ا اراد نیا میان  از بودنه

 ساط در کاار  اود  معلّماان از ایان   دو گاروهشاهنهانتخاا   آناان یابا عملکرد فر ه

 دو  داشااتنه یجباار اشااتیا و  سااازگار اشااتیا  از ینییپااا سااط  لااریدو گااروه د و ابالاا

 ۀساای  مقاقاارار گر اا. مشاااههه مااوردنمونااه  عنوانبااهم هاار معلاّا یهاااجلسااه از کلا 

 یباورهااا یباارا یکسااانی ،نساابتا  ،اهمّیاّا.نشااان داد کااه اگرچااه هااردو گااروه  هاااهگرو

 در کلااا  ،صاار ا  ،یافر ااه عملکااردو  باورهااا انیاام تطااابققائااب بودنااه،  یآموزشاا

باار   بودنااه ی بالاااجباار اشااتیا  ایاا وسااازگار  اشااتیا  یمشاااههه شااه کااه دارا یمعلّمااان

نقاا   اشااتیا ،کااه عامااب  هیرساا جااهینت نیاابااه ا تااوانیمقالااه، ماا نیااا یهاا تااهی اسااا 

کاان   درزبااان  معلّمااان توساا  شااههگزارش یآموزشاا یباورهااا یریکارگدر بااه یمهماا

 آنها دارد  کلاسی

 اشااتیا  ،یآموزشاا یباورهااا ،یر تااار-یشاانا ت نمااود دوم، زبااان معلّمااان: هاواژهدی  کل
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 مهمقدّ. 1

دهنهۀ شاانا . تاارین عناصاار تشااکیبو باورهااای او کااه از مهم 1ممطالعااۀ شاانا . معلّاا

آموزشای کااه باه روش و عملکاارد  لکناار اسااتهلا(، در 7417، 7آیاه )الاای وی باه شاامار می

بساایاری از  توجّااهسااط  نیااری و تجرباای،  دو در شااود،یمم مربااو  آموزشاای معلّاا

، 5؛ نونااان7447، 0؛  ااریمن7411، 7نیران را بااه  ااود جلاا  کاارده اساا. )ب اار صاااف 

هااای بنیااادینی اساا. کااه در فااوزۀ ، نتیجااۀ انبااوه پهوه توجّااه(  ایاان فجاام از 7440

زیااادی بااه تااأثیر باورهااای  اهمّیّاا.ای کااه انااه؛ فااوزهجااام گر تهآمااوزش زبااان انللیساای ان

، بسااایاری از لریدعبارتباااهدهاااه  گیری عملکااارد آموزشااای او میم در شاااکبمعلّااا

هااا و  عّالیّ.در کلااا  در  یااا  معلّمااانتااهری   . روشیّااانااه کااه کلّپهوهشاالران پایر ته

، 6؛ بَسااتورکمن7411)ب اار ،  تااأثیر باورهایشااان قاارار دارد تحاا. آنهاااهای گیریتصاامیم

بااه رابطااۀ  توجّااه(  بساایاری از پهوهشاالران فااوزۀ آمااوزش زبااان، بااا 7441، 1لااائو ؛7417

اناه  ای را بررسای کردههاای آموزشای وی، ابعااد چناین رابطاهو روش ممیان باورهاای معلّا

بخاا  در ااور  معلّمااان(، مطالعااۀ باورهااای 1111) 8 نسااترما ر ۀبااه گفتااا اازون باار ایاان، 

)پااهوه  و  شااودمحسااو  می آنهاااهااای ماارتب  بااا موضااو  کااارایی ی از پهوه وجّهتاا

 هاااهوه   بااه همااین دلیااب اساا. کااه در فااال فاضاار بیشااتر پ(1711 ااا می، فسااینی 

شاان متمرکاز بار عملکارد آموزشی معلّماانم، باه بررسای تاأثیر باورهاای دربارۀ عقایاه معلّا

هااای ه شاااهه فجاام زیااادی از پهوه بنااابراین،  بیعاای اساا. کاا؛ (7447، 1)انااهروز اساا.

هاا بیشاتر باه رابطاۀ باورهاا باا عملکارد آموزشای بنیادین در ایان بااره باشایم  ایان پهوه 

 ( 7440و الی ،  14؛ بَستورکمن، لوئون7447انه )انهروز، م ا تصاص یا تهمعلّ

                                                           
1. teacher cognition 

2. Ellis 

3. Borg 

4. Freeman 

5. Nunan  

6. Basturkmen 

7. Lanu 

8. Fenstermacher 

9. Andrews 

10. Loewen 
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باورهااا و داناا   اهمّیّاا.هااای  ااو  فاااکی از بااا اینکااه نتااایی تجرباای و نیااری پهوه 

م معلّا 1ایان ابعااد شانا تی همیشاه نیاز باا کان  کلاسای معتقهنهنیران م اس.، صاف معلّ

دی دربااارۀ عااهم ارتبااا  (  دلایااب متعااه7417ّ، بَسااتورکمن، 7445، 7مطابقاا. نهارنااه )اساا یر

؛ 7445 ر،یاساا ؛ 1181، 7م و عملکاارد وی رکاار شااهه اساا. )ارنساا.میااان باورهااای معلّاا

(  باارای نمونااه، باار اسااا  نیاار 7447، 6و کااون ی 5ویلساان ؛7447، 0؛ لیااائو7447ب اار ، 

م، معلااول بر اای ای معلّاا(، عااهم ارتبااا  میااان باااور و عملکاارد فر ااه1181ارنساا. )

هااای کاان  کلاساای اساا.  علاااوه باار ایاان، عااهم م و نیااز بر اای ویهگیهااای معلّااویهگی

ای او بااه بر اای م و عملکاارد فر ااهشااهۀ معلّااگزارش 7ارتبااا  میااان باورهااای آموزشاای

های مااوقعیتی و بااا تی، م لااا  ضاارورت پوشاا  کامااب برنامااۀ آموزشاای از سااوی هودی.محاا

م نتوانااه بااه باورهااای  ااود شااونه معلّااشااود  چنااین عااواملی باعاا  میم، مربااو  میمعلّاا

(  7447؛ لیاااائو، 7448، 8؛ لااای7417؛ بَساااتورکمن، 7447)ب ااار ،  جاماااۀ عماااب ب وشاااانه

و نهاشاتن رابطاۀ بااور  اماب مارثر بار تطاابق( در مقالۀ  ود باه بر ای عو7417بَستورکمن )

های مااوقعیتی، انااه از: محااهودی.م اشاااره کاارده اساا.  ایاان عوامااب عبارتمعلّاا دعملکاار

هااای مبتناای باار باورهااای مختلاا  )باورهااای اصاالی یااا عمااهه در براباار وجااود سیسااتم

اسا.  ای( و نیاز  رایناه تیییار باورهاا  هم ناین وی بار ایان بااورباورهای  رعی یا فاشایه

مطالعاه و بررسای باورهاای آموزشای باا اساتفاده  بیاباه دلکه این عهم تطابق ممکان اسا. 

هاای سااده باشاه  م اا  بار ایان، متییرهاای شخصای از دیلار عواماب مهمای وارهاز  رح

م و باورهاااای آموزشااای ای معلّاااهساااتنه کاااه موجااا  گسساااتلی میاااان کااان  فر اااه

 ( 7417شونه )الی ، او می ۀشهگزارش

                                                           
1. actual practices 

2. Speer  

3. Ernest 

4. Liato 

5. Wilson  

6. Cooney 

7. pedagogical beliefs 

8. Lee 
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م اسااتفاده از باورهااای شاانا تی در کلااا  در ، بااه متییرهااای شخصاای معلّاامیاازان 

)الای ،  شاهه اسا. توجّاهشاماری باه ایان رابطاه انلش. یهااپهوه بستلی دارد کاه در 

کردن تااهری ، (  باار اسااا  مفهااومی7416، 7و  ااالص فقیقاای 7، عبااهالهی1؛ کریماای7417

( 7441، 5و ونااهریب 0)ورلااو  دشااوقاای میای پی یااهه و چنااهوجهی تلّم پهیااههر تااار معلّاا

گیاارد و بایااه بررساای و ارزیااابی عوامااب شخصاایتی و محیطاای شااکب می ریتحاا. تااأثکااه 

م ای رو بااه شاانا . روش تااهری  معلّااتوانااه دری ااهشااود  آگاااهی از چنااین عااواملی می

م را های جااا  و تربیاا. معلّاادر کلااا  در  بلشااایه و نیااز بیاان  مااا دربااارۀ سیاساا.

ویهه در   اای آموزشای، نقا  ، یا  متییار  اردی مهام اسا. کاه باه6تیییر دهاه  اشاتیا 

ا تااکنون در زمیناۀ تاهری  زباان امّا؛ (1741، 8و لئاون 1)رویاز آلفونساو کناهمهمای ایفاا می

م و نیااز تااأثیرات افتمااالی آن باار تحقااق های معلّااانللیساای، رابطااۀ ایاان متییاار بااا انهیشااه

 عنصاار اشااتیا  ازآنجاکااهنبااوده اساا.  م در محاای  واقعاای، موضااو  مطالعااه باورهااای معلّاا

ۀ پااهوه  فاضار ایاان اساا. ای در پیشاار . تحصاایلی دارد،  رضایّکنناههنقاا  تعیین ممعلّا

ای  اود هام تأثیرگااار م از عملکارد فر اهبار شانا . و آگااهی معلّا ،افتمالاا  ،که اشتیا 

 باشه 

جایلاااه شااا ص و مهماای را بااه  ااود ا تصاااص داده  بحاا  آمااوزش، اشااتیا ، در

م وقا. و انار ی و علاقاۀ زیاادی اس.، چراکه اقت اای فر اۀ آماوزش ایان اسا. کاه معلّا

را بااه  معلّمااان(  اشااتیا ، عاااملی اساا. کااه 7440، 1)دَی وتربیاا. کنااهر  اماار تعلیمرا صااَ 

، 14)نیااا  کنااه ایاان فر ااه را ادامااه دهنااههااا را تشااویق میایاان فر ااه جااا  کاارده و آن

ترین بلکاه بنیاادین ای ا تیااری نیسا.،م، داشاتن اشاتیا ، گزیناهبنابراین بارای معلّا؛ (1116

                                                           
1. Karimi 

2. Abdullahi 

3. Khales Haghighi 

4. Verloop 

5. Van Driel 

6 . passion 

7. Ruiz-Alfonso 

8. Leon 

9. Day 

10. Nias 
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نیران بار (  باا اینکاه بسایاری از صااف 7440)دَی،  آیاهعنصر تاهری  مارثر باه شامار می

؛ نیااا ، 7441، 1؛  رایااه7440)دَی،  انااهعنصاار اشااتیا  در آمااوزش تأکیااه کرده اهمّیّاا.

 وکمال بررسی نشهه اس. صورت تمامفهوم به(، این م1116

ر تفکّاا اهمّیّاا.بااه  هاااپااهوه بساایاری از ی کلّاا هاییا تااه کااهدرفالی ،از  اار  دیلاار

، باورها و دانا  آنهاا اشااره دارناه، بررسای چلاونلی تفااوت ایان مفااهیم در باین معلّمان

قارار نلر تاه اسا.   قاهان پاهوه  درباارۀ  توجّاههاای متفااوت، ماورد باا ویهگای معلّمان

 ،م دارنااه، افتمالااا متییرهااای شخصاای کااه ارتبااا  تنلاااتنلی بااا درل باورهااای معلّاا اهمّیّا.

بررساای نه  داشااته باشاا 7محورنتیجااه- راینااه بااا رویکااردم تربیاا. معلّاا و ریشااه در تعلاایم

قریبااا  هاای  دهااه کااه تهااا در موضااو  تااأثیر اشااتیا  باار تااهری  نشااان میپیشااینۀ پهوه 

 معلّمااانشااهۀ پهوهشاای در زمینااۀ سااازگاری و عااهم سااازگاری باورهااای آموزشاای گزارش

 اس.  صورت نلر تهها ای آنو عملکرد فر ه

نیااری و بررساای تجرباای ارائااه شااهه، هااه  ایاان پااهوه  پاساا   ۀماابااه مقهّ توجّااهبااا 

 :اس.ریب  سرالاتدادن به 

باا ساطوح مختلا   معلّماانآیا در نمودهاای شانا تی عقایاه آموزشای در باین   1

  ی وجود دارد؟توجّهقابب  هایتفاوت ،اشتیا  سازگار

باا ساطوح مختلا   معلّماانآیا در نمودهاای ر تااری عقایاه آموزشای در باین   7

  ؟ی وجود داردتوجّهقابب  هایتفاوت ،سازگار اشتیا 

باا ساطوح مختلا   معلّماانآیا در نمودهاای شانا تی عقایاه آموزشای در باین   7

 ؟ی وجود دارد توجّهقابب  هایتفاوت ،بریاشتیا  ج

باا ساطوح مختلا   معلّماانآیا در نمودهاای ر تااری عقایاه آموزشای در باین   0

 ؟ی وجود داردتوجّهقابب  هایتفاوت ،جبری اشتیا 

باا  معلّماانواقعای آماوزش در باین  هایشایوهآیا در تطاابق عقایاه آموزشای و   5

  وجود دارد؟ تفاوت معناداری ،سازگار اشتیا سطوح مختل  

                                                           
1. Fried 

2. process-product perspective 
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باا  معلّماانواقعای آماوزش در باین  هایشایوهآیا در تطاابق عقایاه آموزشای و   6

 تفاوت معناداری وجود دارد؟ ،سطوح مختل  اشتیا  جبری

دوم را نسااب.  زبااان معلّمااانکوشاایم تااا باورهااای از همااین رو، در پااهوه  فاضاار می 

ا اارادی هسااتنه کااه  بااق ا هااارات  معلّمااانهااا بررساای کناایم  ایاان بااه عملکاارد کلاساای آن

اشااتیا  » ااود، درجااات مختلفاای از اشااتیا  را داشااتنه؛ یعناای دارای سااطوح متفاااوتی از 

هاا از نیاار میاان ایان گروه بودناه  در ایان پاهوه ، تفااوت 2«اشاتیا  جباری»و  1«ساازگار

 شان مقایسه شهه اس. ها با کن  کلاسیشهۀ آنی آموزشی گزارشسازگاری باورها

 پژوهش یشینۀپ. 2

 اقیاشت مفهوم. 1. 2

  عّالیّاا.او  ی کااه  بااق تعریاا   ااود  عّااالیّتاشااتیا  عبااارت اساا. از تمایااب  اارد بااه 

انلیاازد و ایاان  اارد، زمااان و اناار ی و باارزشاای اساا. کااه شااو  او را برماای موردعلاقااه

 و 1، لئونااارد6، رتااب5، کوئسااتنر0، ماگیااائو7)والرنااه، بلنکااارد کنااهماایزیااادی را صاار  آن 

تاا باه  کاه اقتباا  شاهه اسا. «ماهل دوگاناۀ اشاتیا »(  این تعری ، از 7447، 8مارسولای 

شااود  والرنااه و شااهه باارای پااهوه  اشااتیا  قلمااهاد میتاارین چااارچو  ارائهامااروز مهم

کننااه: اشااتیا  اشااتیا  اشاااره می دو گونااهبااه  1( در مااهل دوگانااۀ اشااتیا 7447همکاااران )

نیران بار ایان باورناه کاه اشاتیا  ساازگار و جباری اف سازگار و اشتیا  جباری  ایان صا

در شخصاای. ا ااراد از یکااهیلر متمایزنااه  اشااتیا    عّالیّاا. کااردن نااهینهادشاایوۀ  بااه لحااا 

موردعلاقااه در شخصاای.  اارد اساا.    عّالیّاا. ودجااوش  شااهن نااهینهادسااازگار ناشاای از 

شااود، بااا دیلاار یناشاای از اشااتیا ، بااا آزادی کامااب ا تیااار م  عّالیّاا.باار ایاان اسااا ، 

                                                           
1. harmonious passion 

2. obsessive passion 

3. Blanchard 

4. Mageau 

5. Koestner 

6. Ratelle 

7. Leonard 

8. Marsolais 

9. dualistic model of passion 
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های فیاات  ارد ساازگاری کاماب دارد، تحا. کنتارل  ارد اسا. و زماانی کاه  ارد آن جنبه

، 1؛ مااو7411)رویااز آلفونسااو و لئااون،  گاااارددهااه، اثاار م بتاای باار وی میرا انجااام می

 بااه شااکبی کااه  عّااالیّت دادن انجااامعبااارت اساا. از میااب شااهیه بااه  جبااری(  اشااتیا  7416

(  در ایاان نااو  اشااتیا ،  اارد افسااا  7416)مااو،  ای بااه  اارد القااا شااهه اساا.شااههکنترل

کنه که مجبور اس. کاری را انجاام دهاه تاا نیار م با. دیلاران را باه  اود جلا  کناه  می

 نف تعاازّهااای  را بااه نمااای  بلاااارد و دوساا. دارد او تمایااب زیااادی دارد کااه توانایی

 ( 7440، 7ارلو پ 7)کراکر  ود را ا زای  دهه

ای از مطالعااۀ  یاا  گسااترده باار اسااا  مااهل دوگانااۀ اشااتیا  ۀپااهوه  در زمیناا

( 7441و والرنااه ) 0 لیاا  هااا صااورت گر تااه اساا.  باارای م ااال،کننهگان و موقعی.شاارک.

( پااهوه   ااود را بااه 7448انااه، روسااو و والرنااه )دربااارۀ ا تلااال قماربااازی تحقیااق کرده

 6، دماار 5اناه و والرنااه، ماگیاائو، الیااوت، دوماای دادهق ا تصاااص مطالعاۀ سااالمنهی مو ّا

هااای مربااو  بااه ورزش را بررساای کردنااه  کننهگان و موقعی.( شاارک.7448) 1و روساایو

توانااه بااه داشاتن زنااهگی بهتاار، اناه کااه اشااتیا  ساازگار میهاای ماااکور نشااان دادهپهوه 

 ختلاا  کماا  کنااههااای ساانی مانهیشاای و ساارزنهگی رهناای زنااان و مااردان در گروهم ب.

 ( 7441، 8) لی ، والرنه و لوین

م بررساای شااهه اساا.  در   ااای آموزشاای نیااز رابطااۀ اشااتیا  و عملکاارد معلّاا

(، مفهااوم اشااتیا  را از 7440) 14و گریسااون 1( و لیسااتون7440) پهوهشاالرانی، ماننااه دَی

دَی اناه  از نیار باه فر اه یاا موضاو  تاهری  بررسای کرده آنهااو اشاتیا   معلّمااندیهگاه 

آمااوزان و م بااه موضااو  در ، دان ( اشااتیا  عبااارت اساا. از علاقااۀ شااهیه معلّاا7440)

                                                           
1. Moe 

2. Crocker 

3. Park 

4. Philippe 

5. Dumais 

6. Demers 

7. Rosseau 

8. Lavigne 

9. Liston 

10. Garrison 
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آماوزان انتقاال دهاه و بار تواناه در فاین تاهری  باه دانا ای کاه او میباورهای مشاتاقانه

( اشااتیا  را علاقااۀ زیاااد 7440هااا تااأثیر بلاااارد  هم نااین، لیسااتون و گریسااون )زنااهگی آن

آمااوزان های دیلااران و نیااز دان رش ا ااراد، علاقااه بااه ایااههم بااه کااار تااهری  و پاارومعلّاا

  یدر محاهاا در زمیناۀ اشاتیا  اسا. کاه بیشاتر پهوه  یاادآوریاناه  شاایان تعریا  کرده

هاایی ایان انه، چراکاه نلارناهگان چناین پهوه ساازگار تمرکاز داشاته  بر اشاتیاآموزشی، 

؛ 7411روساای، لاوین و والرنااه، -)ب نویاب دانناهناو  اشاتیا  را باارای امار آمااوزش مفیاه می

 ( 7416رویز آلفونسو و لئون، 

مشااتا ، تااأثیرات م بتاای  ماااند، معلّهااای متعااهّهای موجااود در پهوه باار اسااا  یا تااه

؛ 7417، 7و لااین 1؛ کاایم7441)دَی،  آمااوزان دارنااهباار  راینااه تااهری  و یااادگیری دان 

( 7448) ربونیو، والرانااه،  رناا. و گااوای(  کااا7448، 5و گااوای 0، والرانااه،  رناا.7کاااربونیو

کوشانه میاان روش تاهری  مشاتا ، می معلّماانانه کاه در مقالۀ  ود به ایان نتیجاه رسایهه

 1و بنساان 6هااای  لاا  هااای  ااود هماااهنلی ایجاااد کننااه   بااق گفتااه عّالیّ.و دیلاار 

ه عااواملی از جملااه نلاارش م باا.، پااایرش تیییاار، اشااتیا  باا بااه دلیااب معلّمااان( 7417)

هااایی در راسااتای پیشاار . شاایلی و ایجاااد ارتبااا  ماارثر بااا  عّالیّ.همکاااری، پیلیااری 

( 7411) و همکاااران شااجاعیباارای فر ااۀ  ااود اشااتیا  دارنااه  میر آمااوزان و والااهیندان 

انااه: عشااق و علاقااه بااه  اای کردهگونااه معرّرا این معوامااب دیلاار ایجاااد اشااتیا  در معلّاا

 بر اار  کااردنی  زبااان، داشااتن نقاا  ماارثر در جامعااه، یااادگیری، علاقااۀ ویااهه بااه تااهر

 نیازهای شخصی و ایفای نق  اللوی اجتماعی 

 

 
 

                                                           
1. Kim 

2. Lane 

3. Carbonneau 

4. Fernet 

5. Guay 

6. Phelps  

7. Benson 
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 سازگاری باورها و کنش کلاسی معلم. 2. 2

های مختلاا  م در رشااتهای دربااارۀ باورهااای معلّااهای ا یاار، مطالعااات گسااتردهدر دهااه

نقشاای  مباااور معلّااانااه کااه علماای انجااام شااهه اساا.  پهوهشاالران  اارگ را باار ایاان گر ته

و  1)آرن اا. داردهای او در کلااا  در  گیریتصاامیمو  هااا عّالیّ.بنیااادین در شاانا . 

تاااوان ایااان واقعیااا. را انکاااار کااارد کاااه (  اگرچاااه نمی7411؛ ب ااار ، 7448، 7ترنباااال

تااوان از اوساا. و نمی یاز باورهااات متااأثر شااهّر کلااا  در  بهم دهای معلّااتصاامیم

(، 7411)ب اار ،  پوشاای کااردم چشمبسااتلی ماااهوی ایاان باورهااا بااا ا کااار و ر تااار معلّااهم

 گااهی باا واقعیا.  اصاله دارناه معلّماانبایه ب ایریم که باورهاای مبتنای بار  ودا هااری 

هااایی بااا موضااو  رابطااۀ وه های ا یاار په(  از همااین رو، در سااال1117، 7)پااا ار 

هااا رو بااه  زوناای نهاااده شااهه معلّمااان زبااان و کاان  کلاساای آناورهااای آموزشاای گزارشب

هاا باا عملکارد وی، رابطاۀ آن باه لحاا م، اس.  در فوزۀ آماوزش زباان نیاز باورهاای معلّا

عاهم تطاابق و همااهنلی کاماب ایان باورهاا باا کان   به دلیابا زیادی یا ته اس.؛ امّ اهمّیّ.

 تطااابق نهاشااتنانااه  هااای جهیااهی را در ایاان زمینااه آ اااز کردهم، پهوهشاالرانپ پهوه لّاامع

تاارین دلیااب پهوهشاالران م بااا کاان  کلاساای وی، مهمباورهااای ا هارشااهه از سااوی معلّاا

 ااور کااه (  آن7417؛ بَسااتورکمن، 7417)الاای ،  باارای بااازبینی نسااب. ایاان دو بااوده اساا.

م را بایااه بااا باورهااای مبتناای باار  ودا هاااری معلّااکنااه، ( بیااان ماای761، ص  7445اساا یر )

باورهااای »هااا در کلااا  در  را بایااه بااا عنااوان و نمااود آن 0«باورهااای  اااهری»عنااوان 

ماارتب  اساا. و دوماای بااا  6«ۀ تااوجیهینیریّاا»لاای بااا گااااری کناایم کااه اوّنام 5«شااا ص

 ( 100، ص  7417)الی ،  1«های کن هنیریّ»

                                                           
1. Arnett 

2. Turnbull 

3. Pajares 

4. professed beliefs 

5. attributed beliefs 

6. espoused theory 

7. theories of action 
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( دربااارۀ رابطااۀ باااور و عملکاارد 7417) شااه، بَسااتورکمن ور کااه قبلااا  هاام گفتاه هماان

م اشااره دارد  کناه کاه باه ناساازگاری باورهاا و عملکارد معلّا، باه دلاایلی اشااره میمعلّمان

( باه بر ای عواماب 7417ناام باردیم، نویسانهگانی مانناه الای  ) تارپی علاوه بر دلایلی که 

ۀ متییرهااای ماارثر باار عااهم تناساا  تواننااه در ردانااه  ایاان عوامااب میشخصاای اشاااره کرده

م قاارار گیرنااه  م ااا  باار ایاان، پهوهشاالران، تعااهاد متییرهااای باورهااا و عملکاارد معلّاا

انااه  باارای م ااال، کریماای، عبااهالهی و شخصاای محااهودی را موضااو  مطالعااه قاارار داده

هااای هااای نیااری مربااو  بااه تااهری  روش وانی گرای ( ناااهم7416 ااالص فقیقاای )

 1باا کارآماهی بالاا معلّماانهاا را باین دو گاروه نماود عملای ایان گرای مهارت  وانهن با 

هااای نیااری نشااان دادنااه کااه بااین گرای  نتاااییانااه  بررساای کرده 7و کارآمااهی پااایین

هااای و عملکردشااان، هماااهنلی کماای وجااود دارد  در ایاان پااهوه ، تفاااوت معلّمااان

آماهی باا کاار معلّماانآماهی بالاا و باا کاار معلّماان وانی باورها و ر تارها بین مربو  به هم

انه  ا اازون باار ایاان، در پااایین در تااهری  مهااارت  وانااهن در کلااا  مشااخص شااهه

زبااان انللیساای در  معلّمااانهااای نیااری و عملاای  ااوانی گرای پاهوه  دیلااری میاازان هم

های ایاان (  یا تااه7416)کریماای و دهقااانی،  تااهری  مهااارت  وانااهن بررساای شااهه اساا.

و  معلّمااانشااهۀ هااای نیااری گزارشاد کااه ارتبااا  ضااعیفی بااین گرای پااهوه  نشااان د

 اورد  جویبااری، مراد اانی هاا در تاهری  مهاارت  واناهن باه چشام میسای آنکن  کلا

را در ایجاااد  معلّماااننقاا  تحصاایلات  ،مشااابه نساابتا ( در پهوهشاای 7411) و یوساافی

وانااهن بررساای هااا در زمااان مهااارت  بااین باورهااای آموزشاای و عملکاارد آن سااازگاری

دارای مااهرل  معلّمااانباورهااا و عملکاارد آموزشاای  انااه  ایاان نویساانهگان، باار تفاااوتکرده

انه  باار اسااا  نتااایی پااهوه ، بااا ای داشااتهکارشناساای و کارشناساای ارشااه تمرکااز ویااهه

اینکاااه هااار دو گاااروه در تاااهری  مهاااارت  واناااهن مایاااب باااه اساااتفاده از روش 

در  معلّمااان وانی آشااکاری میااان باورهااا و عملکاارد ا ناااهمبودنااه، امّاا 7«محورقابلیاا.»

 کلا  در  وجود داش. 

                                                           
1. high-efficiency 

2. low-efficiency 

3. competence-based approach 
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هاای بیشااتری در مطالعاۀ پیشاینۀ موجاود، فااکی از آن اسا. کااه هناوز هام باه پهوه 

هااا در و عملکاارد آن معلّمااانشااهه از سااوی زمینااۀ سااازگاری باورهااای آموزشاای گزارش

شااماری از متییرهااای مربااو  بااه انلش.کلااا  در  نیاااز اساا.؛ زیاارا بااا اینکااه تعااهاد 

هااای  اااردی، مانناااه ساااط  تحصااایلات و جنسااای. و ساااابقۀ تاااهری ، در ایااان تفاوت

 هاای  اردی تاا فاهّرساه هناوز متییار(، باه نیار می7441، 1انه )لاائوها مطالعه شههپهوه 

 ( 7417انه )الی ، زیادی نادیهه گر ته شهه

 روش پژوهش. 3

 یریگنمونه و روش نمونه. 1. 3

آموزشاای مشاایول تااهری  زبااان  م کااه در سااه شااعبۀ یاا  موسسااۀمعلّاا 17تعااهاد 

شاهنه زن و مارد می شاامب معلّماان شارک. کردناه  نموناهانللیسی بودناه، در ایان تحقیاق 

ساال باا میاانلین  18تاا  0هاا، باا ساابقۀ مای از معلّو به لحا  سابقۀ تهری   یا  گساترده

گیری در نمونااه»گر تنااه  ایاان ا ااراد بااه روش ر میرا در باا 7575و انحاارا  معیااار  1554

 معلّماااننفاار از ایاان  51در تحقیااق مشااارک. داده شااهنه   «گیری سااادهنمونااه»یااا  «دسااتر 

ارشاااه در یکااای از ارشاااه و دانشاااجوی مقطااای کارشناسااایدارای ماااهرل کارشناسی

یکای  نفار دیلار هام ماهرل کارشناسای در 17بودناه و  های مرتب  با زباان انللیسایشا ه

 76هاا، مهای مارتب  باا زباان انللیسای داشاتنه  پا  از سانج  میازان اشاتیا  معلّاز شا ه

ای اشااتیا  از هاار دو دسااتۀ دار-م بااا کمتاارین نمااره معلّاا 76م بااا بیشااترین نمااره و معلّاا

انتخااا  شااهنه و تطااابق یااا عااهم تطااابق باورهااای آموزشاای  -سااازگار و اشااتیا  جبااری

 ی ایشااان در فااین تااهری  مااورد بررساای قاارار گر اا. آنهااا بااا کاان  کلاساا شااههگزارش

 :همۀ اع ای چهاار گاروه جهاشاهه، باه لحاا  میازان تجرباۀ تاهری  باا هام برابار بودناه

(، ا ااراد بااا اشااتیا  7546و انحاارا  معیااار:  1574)میااانلین:  ا ااراد بااا اشااتیا  سااازگار بالااا

 اشااتیا  جبااری بالااا(، ا ااراد بااا 7510و انحاارا  معیااار: 1557)میااانلین: سااازگار پااایین

 و 1574)میااانلین:  (، ا ااراد بااا اشااتیا  جبااری پااایین1586و انحاارا  معیااار: 1580)میااانلین:

                                                           
1. Lau 
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(  علاااوه باار ایاان، از سااط  آموزشاای، نااو  کتااا  آموزشاای و 1511انحاارا  معیااار:

 های تهری  یکسانی برای این تحقیق بهره برده شه بخ 

 هادادهابزار گردآوری . 2. 3

 1گیری اشتیاق برای تدریساندازه مقیاس. 1. 2. 3

کااه بااه  (7448) در ایاان تحقیااق، از مقیااا  ساانج  اشااتیا  کاااربونیو، والرنااه و  رناا.

، اسااتفاده شااه  ایاان شااههبیتعهدر تااهری   معلّمااانگیری میاازان اشااتیا  منیااور انااهازه

ل ایاان مقیااا  اشااتیا  تااهری  باار اسااا    چهااار آیااتم اوّاساا.آیااتم  16مقیااا  دارای 

م، میاازان زمااان صاار  شااهه باارای ایاان کااار و میاازان ار تااهری  از نلاااه معلّااارزش کاا

آیاتم دیلار بارای بررسای میازان اشاتیا ،  17انه  ت کاار تاهری  تنیایم شاههدل ایری و لاّ

 کننهگانشارک.به سانج  دو ناو  اشاتیا  ساازگار و اشاتیا  جباری ا تصااص دارناه  از 

پاساا  دهنااه  در ایاان  «لیکاارت» یادرجااههف.های مقیااا   واسااته شااهه تااا بااه گزینااه

بااه  1ا تصااص داده شاهه و نمارۀ « موا اق نیساتم عنوان یهباه»باه گزیناۀ  1مقیاا ، نمارۀ 

  87ا تصاااص یا تااه اساا.  در مقالااۀ فاضاار، پایااایی اباازار تحقیااق « کاملااا  مااوا قم»گزینااۀ 

 محاسبه شه 

 2پرسشنامۀ باورهای آموزشی. 2. 2. 3

 کننهگانشاارک.ی، باارای بررساای باورهااای آموزشاای از پرسشاانامۀ باورهااای آموزشاا

باار اسااا  اباازاری کااه  ایاان پرسشاانامه را (7414) 0و دان 7لااویاسااتفاده شااهه اساا.  ا گی

-  کاااراوا انااهکرده،  رافاای بااود پیشاانهاد داده( 1116) 5دوکااا -کاااراوا  تاارپی 

شاامب – درباارۀ پانی ب عاه آماوزش زباان معلّمااندوکا  از این ابزار به منیور بررسای نیار 

بهاره  -آموز و دساتور زباان، جایلااه زباانمتهری  گروهی زبان، تصاحی   طاا، نقا  معلّا

گر ته باود  ا گیلاوی و دان چناه ماورد دیلار باه ایان ابعااد ا زودناه  ایان ابعااد بار اساا  

                                                           
1. the passion scale –adapted for teaching 

2. pedagogical beliefs questionnaire  

3. Ogilvie 

4. Dunn 

5. Karavas-Doukas 
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و موضااوعات انه م انتخااا  شااههآمااوزان و معلّاا درل  لساافۀ آمااوزش از نلاااه دان اهمّیّاا.

(  باارای ارزیااابی 7414)ا گیلااوی و دان،  ا زاینااهجهیااهی را بااه مبحاا  آمااوزش زبااان می

 یاار( اسااتفاده شااهه ) یمنفااآری( و م باا. )تنهااا از دو گزینااۀ  ،ایاان ابعاااد در پرسشاانامه

انه  بارای بناهی شاههدرجه «لیکارت»ای ها بار اساا  مقیاا  سانج  پانی نمارهاس.  آیتم

   محاسبه شهه اس. 86پرسشنامه، مقهار آلفا برابر با  همسانی درونی در این

 مشاهده سیاهۀ. 3. 2. 3

، دو جلسااه آموزشاای معلّمااانباورهااای آموزشاای  1بااه منیااور بررساای نمااود ر تاااری 

موجااود در پرسشاانامه باورهااای  هایمرلفااهم مشاااههه شااه  باار اسااا  ازای هاار معلّاابااه

 .اسا  مشاههات  رافی شه عنوانبه سیاههآموزشی، ی  

 هاداده وتحلیلتجزیه. 4. 2. 3

همبسااتلی هااای مسااتقب و بااا نمونااه t از آزمااون هاااداده وتحلیبتجزیااهباارای  

مسااتقب باارای یااا تن تفاااوت  t از آزمااون  اسااتفاده شااه گشااتاور پیرسااون-ضاار فاصب

و  (2در باورهاااای آموزشااای )نماااود شااانا تی معلّماااانافتمااالی باااین هااار دو دساااته از 

ساا   ضاارای   هااای کلاساای )نمودهااای ر تاااری باورهااای آموزشاای( اسااتفاده شااه کاان 

در  معلّماانهاای افتماالی تطاابق باین باورهاا و عملکارد همبستلی محاسبه شاه تاا تفااوت

 هر گروه بررسی شود 

 فرایند. 5. 2. 3

 15ل توساا  پرسشاانامۀ باورهااای آموزشاای و مقیااا  ساانج  اشااتیا  در مرفلااۀ اوّ

، پرسشانامهمشاخص شاه کاه ساه  لیاهپاسا  داده شاهنه  در بررسای اوّ ،ان انللیسیم زبمعلّ

پرسشانامه و مقیاا   17، آنهاا کناار گااشاته شاهنه  رونیاازا ماناهه اسا.،پاسا  بای کاملا ،

نفار باا اشاتیا  ساازگار و  17) نفار باا بالااترین امتیااز 76مانهه امتیازبنهی شاه  سا  ، باقی

باا اشاتیا   نفار 17) تارین امتیاازنفار دیلار باا کم 76ن باا اشاتیا  جباری و هم نای نفر 17

                                                           
1. behavioral manifestation 

2. cognitive manifestation  
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م ماارد و نفاار بااا اشااتیا  جبااری( انتخااا  شااهنه  در هاار گااروه، هشاا. معلّاا 17سااازگار و 

م مشاااههه و ای هاار معلّاادقیقااه 14هااای م زن شاارک. داشااتنه  دو نمونااه از کلا پاانی معلّاا

انااه آگاااه پهوهشاای شاارک. کاارده یاا  مطالعااۀکننااهگان از اینکااه در ک.ضااب  شااه  شاار

برداری از تمااام نمودهااای ر تاااری ماارتب  بااا هااا، یادداشاا.بودنااه  در  ااول مشاااههۀ کلا 

، از معلّمااانباورهااای آموزشاای انجااام گر اا.  هم نااین، بااا کساا  اجااازۀ مااهیر موسسااه و 

ارد رکار مارور شاود و باا ماو .دقّباهم در کلاا  ها  یلم گر ته شاه تاا عملکارد معلّاکلا 

هاا باه تاهری  ماتن و یا  بخا  مکالماۀ ملیس.، تطبیق داده شاود  هماۀ معلّشهه در چ 

هااای موجااود در شااهنه بااا آیتمکااه در ویااهئوها تکاارار می همسااان پردا تنااه  مااواردی

 عنوانباهلیسا. مقایساه شاهه و پا  از ثبا. بساامه ایان تکرارهاا، از آنهاا چا  هایمرلفه

اسااتفاده شااه  هم نااین،  معلّمااانتاااری باورهااای آموزشاای معیاااری باارای ساانج   نمااود ر 

لیسا. نبودناه، کناار گااشاته شاهنه  از آن دسته از مصادیق عملکارد آموزشای کاه در چا 

 tهاا باه کما  آزماون هاا اساتفاده شاه و دادهبارای تحلیاب داده ،71نساخۀ  «SPSS»ا زارنرم

 های همبسته بررسی شهنه های مستقب و رویهبا نمونه

 های پژوهشافتهی. 4

هاام اشاااره شااه، هااه  تحقیااق فاضاار بررساای نمودهااای شاانا تی و  تاارپی  کااهچنان

اساا. کااه دارای درجااۀ بالااا و  یمعلّمااانر تاااری باورهااای آموزشاای در چهااار گااروه از 

  هم نااین، تفاااوت افتمااالی بااین انااهبودهپااایینی از اشااتیا  سااازگار و اشااتیا  جبااری 

و کاان  کلاساای آنهااا مطالعااه  معلّمااان شااههگزارشهااا، باار اسااا  باورهااای آموزشاای گروه

نتااایی آماااری بااه دساا. آمااهه از مطالعااۀ باورهااای آموزشاای  7و  1شااه  جااهول شاامارۀ 

 دهنه چهار گروه با اشتیا  سازگار و جبری را نمای  می کننهگانشرک. شههگزارش
 

 با درجۀ بالا و پایینی از اشتیاق سازگار در باورهای آموزشی معلّمان آمار توصیفی .1جدول 

 معیار انحرا                       میانلین                         تعهاد                               هاگروه        

 1571                            75580                              17                    اشتیا  سازگار بالا    

 1518                            7554                               17                 اشتیا  سازگار پایین    
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 آموزشیبا درجۀ بالا و پایینی از اشتیاق جبری در باورهای  معلمّانآمار توصیفی  .2جدول 

 انحرا  معیار                      میانلین                           تعهاد                         هاگروه      

 1565                           75574                            17                  اشتیا  جبری بالا

 1511                           70506                            17                   اشتیا  جبری پایین

 

بااا درجااات متفاااوتی از اشااتیا   کننهگانشاارک.هااای لااین پرساا  بااه مقایسااۀ تفاوتاوّ

در باورهااای آموزشاای )نمااود شاانا تی( آنهااا ا تصاااص داشاا.  هاار دو  (HP)سااازگار 

و  75580: میااانلینسااازگار )ا  کااه دارای بیشااترین سااط  اشااتی یمعلّمااانگااروه، یعناای 

 تاارین سااط  اشااتیا  سااازگار )میااانلینکااه دارای کاام یمعلّمااانو  (1571: انحاارا  معیااار

مشااابهی در باورهااای آموزشاای  نمقااهار میااانلی( بودنااه، 1518انحاارا  معیااار:  و 75541

 های مسااتقببااا نمونااه t ااود نشااان دادنااه  بااه منیااور مقایسااۀ عملکاارد دو گااروه، آزمااون 

  شااهنههااای آن بررساای  اارگپاای  ،تفاده از ایاان آزمااون پااارامتریقبااب از اساا اجاارا شااه 

در عملکارد واریاان   و هم ناین براباری عملکارد هاا شاامب نرماال باودن متییار رگپی 

 «اسامیرن  کلماوگرو  ناپاارامتری»ل باا اساتفاده از آزماون  ارگ اوّپای   اسا.دو گروه 

 داریمعنای ساطوح چاون  شاهانجاام  «نلاوی ناپاارامتری» و دومی نیز باا اساتفاده از آزماون

شااتیا  او   875)اشااتیا  سااازگار بالااا:  بااود شااتریب .45 یعناای آزمااون ی طااا مقااهار از

 در دو گااروه آموزشاای باورهااای ۀنماار نیانلیاام بااودن نرمااال  اارگ ، (840سااازگار پااایین: 

 سا    شاه اساتفاده t پاارامتری آزماون از نمارات نیانلیام آزماون یبارا نیبناابرا؛ نشه رد

در ایاان آزمااون  شااه پردا تااه  «آزمااون لااوین»بااه بررساای برابااری واریااان  بااا اسااتفاده از 

بنااابراین  اارگ برابااری  ،بااودبیشااتر  .45( از  طااای .110سااط  معناااداری آزمااون )مقااهار 

هاا انجاام باا  ارگ براباری واریاان  tآزماون  پا   شاه تأییاههاا گاروه متییر در واریان 

آموزشای در دو  باورهاای مقایساهباه  tباا اساتفاده از آزماون  هاا ارگپای  بررسای از بعاه  شه

  پردا تیم پایین سازگار بالا و اشتیا  سازگار گروه اشتیا 
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با درجۀ بالا و پایین اشتیاق سازگار در باورهای  معلّمانبین های مستقل با نمونه tنتایج آزمون . 3جدول 

 آموزشی

 ا تلا  میانلین        معناداری          درجه آزادی       t      مستقب هایگروهآزمون برای 

        161               116                 70           1567         هاواریان  رگ برابری 

 

شااود، نشااان داد کااه بااه لحااا  مشاااههه می 7کااه در جااهول شاامارۀ  نتااایی آزمااون

 ، تفاااوت معناااداری بااین دو گااروه وجااود نااهاردمعلّمااان شااههگزارشباورهااای آموزشاای 

(116 =  p ،1567 ( =70)t )  نیاااری مشااابه در ماااورد باورهاااای  معلّمااانهاار دو گاااروه

آنهااا مشاااههه  شااههگزارشای در باورهااای آموزشاای آموزشاای داشااتنه و ا تلااا  عمااهه

 نشه 

بااا درجااات  معلّمااانهااای بااین دو گااروه از دومااین پرساا  تحقیااق بااه بررساای تفاوت

)نماود ر تااری باورهاای  پاردازدمختلفی از اشتیا  ساازگار در عملکارد آموزشای  اود مای

باه نماای  آماار توصایفی کان  کلاسای فاین تاهری  در دو گاروه  (0)آموزشی(  جاهول 

 ا تصاص دارد 
 

 با درجۀ بالا و پایین اشتیاق سازگار در کنش کلاسی معلمّانآمار توصیفی  .4جدول 

 انحرا  معیار                   میانلین                             تعهاد                       هاگروه

 1560                             75516                         17                 اشتیا  سازگار بالا

 7514                         7454                        17                  اشتیا  سازگار پایین

 

 توجّاههاای آزماون پاارامتری پاردا تیم  باا  ارگمشابه قبب در ادامه به بررسای پای 

 ( در 181  و اشااتیا  سااازگار پااایین: 567اشااتیا  سااازگار بالااا: ) یدارمعناای سااطوح بااه

 کاان  ۀنماار نیانلیاام بااودن نرمااال  اارگ «اساامیرن  کلمااوگرو  ناپااارامتری»آزمااون 

ساط  معنااداری  کاهییآنجاااز ؛ ونشاه رد .45  طاای ساط  در کلاسی در دو گاروه نیاز

  بیشااتر بااود،  ارگ برابااری واریااان  متییاار 45( از  طاای .077)مقااهار  «لااوین»آزماون 

بااا  اارگ برابااری  tگر اا.  پاا  در ایاان مااورد نیااز آزمااون  تأییااههااا مااورد در گااروه

 ها انجام شه واریان 
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با درجۀ بالا و پایین اشتیاق سازگار در کنش  معلمّان بینهای مستقل با نمونه tنتایج آزمون  .5جدول

 کلاسی

 ا تلا  میانلین         معنا داری         درجه آزادی           t     مستقب هایگروهآزمون برای 

 5561                444                70              1514            هاواریان  رگ برابری 

 

دهااه  تفاااوت مسااتقب را نشااان می یهانمونااهبااا  tهای آزمااون یا تااه (5)جااهول 

باه لحاا  کان  کلاسای مشااههه شاه  بار ایان مبناا،  معلّمااناین دو گاروه از  بینمعناداری 

 و 75516بالااا )میااانلین:  باا اشااتیا  سااازگار یمعلّمااانتفااوت معناااداری بااین کان  کلاساای 

: )میااانلین و کاان  کلاساای همکاااران آنهااا بااا اشااتیا  سااازگار پااایین (1560انحاارا  معیااار: 

 ( d ،445  < p    ،1514( =70)t=  7517( وجود دارد 7514و انحرا  معیار:  74541

شاود کاه بار مرباو  می معلّمااندو گاروه از  سومین پرس  تحقیاق باه بررسای تفااوت

شاانا تی(، دارای درجااات متفاااوتی از اشااتیا  جبااری در )نمااود  اسااا  ا هااارات  ااود

مشااابهی را در باورهااای  نساابتا  میااانلین  ،مااورد باورهااای آموزشاای بودنااه  هاار دو گااروه

( بالااا OP) یجبااردارای اشااتیا   معلّمااانآموزشاای  ااود نشااان دادنااه  ایاان مقااهار در 

یا  جباااری پاااایین دارای اشااات معلّماااان( و در 1565و انحااارا  معیاااار:  75574: )میاااانلین

 ( بود 1511و انحرا  معیار: 70506: )میانلین
 

 با درجۀ بالا و پایینی از اشتیاق جبری در باورهای آموزشی معلّمانآمار توصیفی دو گروه  .6جدول 

 انحرا  معیار                          میانلین                تعهاد                      گروه          

 1565                                 75574                   17                بالا جبریاشتیا  

 1511                              70506                    17                  پایین جبریاشتیا     

 

اشااتیا  جبااری پااایین:  ؛ و501)اشااتیا  جبااری بالااا:  داریمعناای سااطوح بااه توجّااهبااا 

  ااارگ، «اسااامیرن  کلماااوگرو  ناپاااارامتری»در آزماااون  .45  طاااای ساااط  در  (105

سااط  معناااداری   شااه تأییااهدر دو گااروه  آموزشاای باورهااای نمااره نیانلیاام بااودن نرمااال

نیااز  پرساا  در ایاان بنااابراین ،بااودبیشااتر   45 ( از  طااای 781)مقااهار  هاام «لااوین» آزمااون

 شه ها انجام با  رگ برابری واریان  tآزمون 
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با اشتیاق جبری بالا و پایین در باورهای  معلمّانهای مستقل برای دو گروه با نمونه tنتایج آزمون . 7جدول 

 آموزشی

 ا تلا  میانلین         معناداری       آزادی درجۀ        t          مستقب هاینمونهآزمون برای 

  806                   108               70              1501        هاواریان  رگ برابری 

 

ارائاه شاهه، فااکی از عاهم تفااوت معناادار دو گاروه باه لحاا   (1)که در جاهول  نتایی

  هاار دو گااروه ایاان (p ،1501( =70)t  = 108)آنهااا بااود  شااههگزارشباورهااای آموزشاای 

ای در ایاان مااورد باورهااای آموزشاای داشااتنه و تفاااوت عمااهه، نیاار مشااابهی در معلّمااان

 باورها بین آنها مشاههه نشه 

پرس  چهارم تحقیق، به ایان مسائله پردا ا. کاه آیاا تفااوت معنااداری باین دو گاروه 

 ؟اشااتیا  جبااری در کاان  کلاساای آنهااا وجااود دارد بااا سااطوح مختلفاای از معلّمااان

ی آموزشاای و نمااود ر تاااری ایاان باورهااا(  همبسااتلی بااین باورهااا یعناای ،لریدعبارتبااه)

 دهه آمار توصیفی دو گروه در فوزۀ کن  کلاسی را نمای  می (،8)جهول 
 

 با درجۀ بالا و پایینی از اشتیاق جبری در کنش کلاسی معلّمانآمار توصیفی دو گروه  .8جدول 

 انحرا  معیار                    میانلین                     تعهاد                    هاگروه                  

 7551                        77544                 17                      اشتیا  جبری بالا

 1546                         18580                  17 اشتیا  جبری پایین                 

 
 

  و اشااتیا  جبااری پااایین: 871)اشااتیا  جبااری بالااا:  داریناایمع سااطوح بااه توجّااهبااا 

  ااارگ، «اسااامیرن  کلماااوگرو  ناپاااارامتری»در آزماااون  .45  طاااای ساااط  در  (717

 ساط  معنااداری آزماون  شاه تأییاهدر دو گاروه  کلاسای کان  نماره نیانلیام باودن نرمال

باا  tآزماون از بناابراین در ایان پرسا   ،باود  45از  طاای تار کام ( 441)مقهار  نیز «لوین»

  شهاستفاده ها برابری واریان نا رگ 
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با درجۀ بالا و پایین اشتیاق جبری در کنش  معلّمانهای مستقل دو گروه با نمونه tنتایج آزمون  .9جدول 

 کلاسی

 ا تلا  میانلین    معناداری        آزادی  درجۀ         t            مستقب هایگروهآزمون برای 

 7515               444              70              0515           هاواریان  رگ نابرابری 

 

های مسااتقب بااا نمونااه tهای بااه دساا. آمااهه از آزمااون هاام بااه یا تااه (1) جااهول

های های مربااو  بااه اشااتیا  جبااری از یا تااهمقااهار تفاااوت یا تااه نکااهیبااا تصاااص دارد  

هاای تار اسا.، تفااوت معنااداری میاان کان  کلاسای معلممرباو  باه اشاتیا  ساازگار کام

دارای  معلّمااان ااورد  باار ایاان اسااا ، کاان  کلاساای دارای اشااتیا  جبااری بااه چشاام می

( در مقایسااه بااا 7551ار: معیاا و انحاارا  77544: )میااانلین میااانلین بالااای اشااتیا  جبااری

( 1546و انحاارا  معیااار:  18580: بااا اشااتیا  جبااری پااایین )میااانلین یمعلّمااانکاان  کلاساای 

 ( d ،45  < p     ،0515( =70)t=  1560) به  رز معناداری متفاوت اس.

 معلّمااان شااههگزارشبررساای تطااابق باورهااای آموزشاای  پنجمااین پرساا  تحقیااق بااه

پااردازد  باارای دارای درجااات مختلاا  اشااتیا  سااازگار و کاان  کلاساای آموزشاای آنهااا ماای

در اسااتفاده شااه   «گشااتاور پیرسااون-ضاار همبسااتلی فاصب» ۀایاان منیااور، از دو رویاا

 اارگ آن )نرمااال بااودن پاای  «پیرسااونپااارامتری »اینجااا نیااز قبااب از اسااتفاده از آزمااون 

لااین در اوّ  شااهبررساای  «اسامیرن  کلمااوگرو  ریناپااارامت»متییرهاا( بااا اسااتفاده از آزماون 

سااازگار دارای اشااتیا   معلّمااان شااههگزارشرویااه، همبسااتلی بااین باورهااای آموزشاای 

(HP پایین و کان  کلاسای آنهاا محاسابه شاه )  ساط  در داریمعنای ساطوح باه توجّاهباا 

و   (840) آموزشاای باورهااای متییرهااای نمااره نیانلیاام بااودن نرمااال  اارگ .45  طااای

از آزمااون  بنااابراین؛ نشااه رد پااایین سااازگار اشااتیا  دارای معلّماااندر   (181) کلاساای کاان 

  شهاستفاده  «همبستلی پیرسون»
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های و کنش اشتیاق سازگار با سطح پایین معلّمان شدهگزارشهمبستگی بین باورهای آموزشی  .11جدول 

 کلاسی آنها

 P                               کن  کلاسی   

  777              751           همبستلی پیرسون    

 باورهای آموزشی

 

شااود، همبسااتلی معناااداری بااین باورهااای مشاااههه می (14) کااه در جااهول گونااههمان

( پاایین و کان  کلاسای آنهاا وجاود HPساازگار )باا اشاتیا   معلّماان شاههگزارشآموزشی 

 ( p ،751 =  (11)r  = 777)نهارد 

سااازگار دارای اشااتیا   معلّماااندر دومااین رویااه، همبسااتلی میااان باورهااای آموزشاای 

(HP بالاااا و کااان  کلاسااای آنهاااا بررسااای شاااه )  کلماااوگرو  ناپاااارامتری»در آزماااون 

 متییرهااای باورهااای ۀنماار نیانلیاام بااودن نرمااال  اارگ .45  طااای سااط ، «اساامیرن 

مااورد نیااز  سااازگار بالااا اشااتیا  دارای معلّماااندر   (567) کلاساای و کاان   (875) آموزشاای

  شهاستفاده  «همبستلی پیرسون»از آزمون  بنابراین؛ گر . تأییه
 

 های کلاسی آنهاو کنش اشتیاق سازگار با سطح بالای معلّمانبین باورهای آموزشی  یهمبستگ. 11جدول 

 P                                     کن  کلاسی

  444               855                   همبستلی پیرسن

 باورهای آموزشی

 

دارای اشااتیا   معلّمااانشااود، باار  لااا  مشاااههه می (11)کااه در جااهول  گونااههمان

دارای  معلّمااان شااهۀرشگزاموزشاای آقااوی بااین باورهااای  سااازگار پااایین، همبسااتلی

 یعناای ،لریدعبارتبااه)  ااورداشااتیا  سااازگار بالااا و کاان  کلاساای آنهااا بااه چشاام می

 ( p ،85( =  11)r >  41)همبسااتلی بااین باورهااای آموزشاای و نمااود ر تاااری ایاان باورهااا 

 اس.( 

ششااامین پرسااا  ایااان تحقیاااق، مرباااو  باااه بررسااای تطاااابق باورهاااای آموزشااای 

دارای درجااات مختلاا  اشااتیا   معلّمااانو کاان  کلاساای آموزشاای در بااین  شااههگزارش
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 «گشااتاور پیرسااون-ضاار همبسااتلی فاصب»ز دو رویااه جباری اساا.  باارای ایاان منیااور، ا

دارای  معلّمااان شااههگزارشدر نخسااتین رویااه، تطااابق باورهااای آموزشاای  اسااتفاده شااه 

، «اساامیرن  کلمااوگرو  ناپااارامتری»در آزمااون  ( پااایین محاساابه شااه OP) یجبااراشااتیا  

  (105)آموزشای  متییرهاای باورهاای نماره نیانلیام باودن نرماال  ارگ .45  طاای سط 

آزمااون پاا    نشااه ردنیااز جبااری پااایین  اشااتیا  دارای معلّماااندر   (717) یکلاساا و کاان 

  کار گر ته شهه ب «همبستلی پیرسون»
 

 های کلاس آنهاو کنش اشتیاق جبری با سطح پایین معلّمانهمبستگی بین باورهای آموزشی  .12جدول 

 P                      کن  کلاسی    

  664                  - 175                پیرسنهمبستلی 

 باورهای آموزشی

 

شااود، همبسااتلی معناااداری بااین باورهااای مشاااههه می (17)کااه در جااهول  گونااههمان

دارای اشااتیا  جبااری پااایین و کاان  کلاساای آنهااا وجااود  معلّمااان شااههگزارشآموزشاای 

 ( p ،175 - ( =11)r  = 664)نهارد 

الااا دارای اشااتیا  جبااری ب معلّماااندوم بااه بررساای همبسااتلی باورهااای آموزشاای  ۀرویاا

 سااط ، «اساامیرن  کلمااوگرو  ناپااارامتری»در آزمااون پااردازد  و کاان  کلاساای آنهااا می

و  ( 501) آموزشاای متییرهااای باورهااای ۀنماار نیانلیاام بااودن نرمااال  اارگ .45  طااای

از  پاا   بااود تأییااهمااورد نیااز  بالاااجبااری  اشااتیا  دارای معلّماااندر   (871) کلاساای کاان 

  شهاستفاده  «همبستلی پیرسون»آزمون 
 

 های کلاسی آنهاو کنش اشتیاق جبری با سطح بالای معلّمانهمبستگی بین باورهای آموزشی  .13جدول 

 P                             کن  کلاسی   

  440                           101                   همبستلی پیرسون

 باورهای آموزشی
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دارای اشااتیا   معلّمااانشااود، بر لااا  مشاااههه می (17)کااه در جااهول  گونااههمان

دارای  معلّماان شاههگزارشی باین باورهاای آموزشای تاوجّهجبری پاایین، همبساتلی قاباب 

همبساتلی  یعنای ،لریدعبارتباه) اشتیا  جباری بالاا و عملکارد آموزشای آنهاا وجاود دارد

 اس.( (  p ،10( =  11)r >  41) بین باورهای آموزشی و نمود ر تاری این باورها

 یریگجهینتو  بحث. 5

هه  ما از این پاهوه ، مطالعاۀ مطابقا. و یاا عاهم مطابقا. نماود شانا تی باورهاای 

م ایان باورهاا و بررسای نقا  اشاتیا  معلّا زبان انللیسی باا نماود ر تااری معلّمانآموزشی 

کااه بااین باااور مبتناای باار  های پااهوه  نشااان دادبااود  یا تااه تعااهیب رابطااۀ ایاان دودر 

ها همبسااتلی وجااود نااهارد  ایاان یا تااه ،لزومااا  ،هاااو کاان  کلاساای آن معلّمااان ودا هاااری 

؛ 7440)بَسااتورکمن، لوئااون و الاای ،  سااو هسااتنههااای گاشااته همهای پهوه بااا یا تااه

؛ کریماای، عبااهالهی و  ااالص فقیقاای، 7416؛ کریماای و دهقااانی، 7441 یاا   و ب اار ، 

چهااار  میااانل و سااوم تحقیااق، (   بااق نتااایی پرساا  او7411ّ؛ کریماای و نیااری، 7416

هااا، تفاااوت معناااداری وجااود شااهۀ آنگزارش، بااه لحااا  باورهااای آموزشاای معلّمااانگااروه 

بساتلی تطاابق باورهاا و کان  آموزشای ی شاواههی از هممعلّماانتنهاا  ،فاالنیباانهاشا.  

د نشااان دادنااه کااه دارای درجااۀ بالااایی از اشااتیا  سااازگار و اشااتیا  جبااری بودنااه   ااو

 وساازگار دارای اشاتیا   معلّماانشاهۀ هم نین، معلاوم شاه کاه باورهاای آموزشای گزارش

ا پیوناه ایان باورهاا باا کان  کلاسای اسا.، امّا همسااناشتیا  جباری بالاا و پاایین تقریباا  

، تطااابق نمااود شاانا تی و ر تاااری لریدعبارتبااهساا.  معناااداری متفاااوت ا بااه  اارزم معلّاا

شاود کاه تاا اناهازۀ زیاادی دارای اشاتیا  ساازگار مشااههه می یمعلّماان ق  در آن دسته از 

های ایاان پااهوه  فاااکی از آن اساا. کااه میاازان اشااتیا  یااا اشااتیا  جبااری هسااتنه  یا تااه

شاهۀ وی آموزشای گزارشبساتلی میاان باورهاای تواناه نقا  بسایار مهمای در همم میمعلّ

 و کن  کلاسی او داشته باشه 

هااای آموزشاای و باورهااای  ااود را در المشااتا ، ایااهه معلّمااان(، 7441 بااق نیاار دَی )

تیا ، رسااه کااه بخاا  مهماای از اشاا ااور بااه نیاار میکننااه و اینکااار تااهری  ماانعک  می

باین  درواقایاسا.   هاا و باورهااییالهای آنهاا وابساته باه چناین ایاههتعهه و کارایی کلا 
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مشااتا  سااازگاری وجااود دارد   معلّمااانباورهااای آموزشاای و نمااود ر تاااری باورهااای 

پرسا  دوم و چهاارم ایان تحقیاق پیهاسا.، تفااوت معنااداری باین  که در نتاایی  ورهمان

بالاا و کان  کلاسای همکااران آنهاا باا  جباری ساازگار وباا اشاتیا   معلّماانکان  کلاسای 

مشااتا  را ا اارادی  معلّمااان(، 7441) ی پااایین وجااود دارد   رایااهاشااتیا  سااازگار و جباار

ای  ااود را واضاا  بیااان ها و باورهااگیرنااه و ایااههی میدانااه کااه کااار  ااود را جااهّمی

های ناوینی کاه منجار باه بهباود ها علاقۀ وا اری باه فاوزۀ دانا  دارناه، از ایاههکننه  آنمی

مساائب مرباو  باه کلاا  اشارا  و  کنناه، باهشونه باا آ اوش بااز اساتقبال میوضعی. می

آماوزان جاوانی کاه هار روز هاای مارتب  باا دان آگاهی کاماب دارناه و باه علاایق و چال 

 منه هستنه شونه، علاقهبر سر کلا  فاضر می

نتااایی پنجمااین و ششاامین پرساا  تحقیااق، همبسااتلی معناااداری بااین  باار اسااا 

ار و جباری پاایین و کان  کلاسای باا اشاتیا  ساازگ معلّماان شاههگزارشباورهای آموزشی 

هااای دارای اشااتیا  سااازگار و جبااری پااایین، مباار  لااا  معلّ ؛ وآنهااا وجااود نااهارد

 معلّمااان)نمااود شاانا تی(  شااههگزارشی بااین باورهااای آموزشاای تااوجّهقابااب  همبسااتلی

دارای اشااتیا  سااازگار و جبااری بالااا و کاان  کلاساای )نمااود ر تاااری( آنهااا وجااود دارد  در 

توانااه هماننااه اشااتیا  سااازگار، ی گاشااته، ایاان واقعیاا. کااه اشااتیا  جبااری میهاااپهوه 

)والرناه و همکااران،  میفاول ماناهه اسا. ،م را در رسیهن باه تعاالی یااری کناه، تقریباا معلّ

 معلّماانباه نتاایی پرسا  ششام تحقیاق،  توجّاها در پهوه  فاضار، باا امّ؛ (7448و  7441

دارای اشاتیا  ساازگار بالاا از  معلّماانلکاردی در ساط  دارای اشتیا  جباری بالاا تقریباا  عم

هاای گاشاته باه ایان نکتاه اشااره شاهه اسا. کاه  ود نشاان دادناه  هم ناین، در پهوه 

باااا  یهمساااانصاااورت اشاااتیا ، یعنااای اشاااتیا  ساااازگار و جباااری، به یهامقولاااه ریاااز

، 7لاکایااب، ساالوی، 1)ماگیااائو، والرنااه، کارساا. های عملکاارد در ارتبااا  هسااتنهشااا ص

 ( 7448و  7441؛ والرنه و همکاران، 7441بو رد و کوئستنر، 

                                                           
1. Charest 

2. Lacaille 
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شاهه اسا. کاه موانای بیرونای،  توجّاههاای موجاود باه ایان موضاو  در پیشینۀ پهوه 

، معلّماانهاای د کلا ماننه کمبود زماان و اجباار بارای اجارای کاماب برناماۀ درسای و تعاهّ

وجاود  باه دلیابگاارناه و م تاأثیر میمعلّااز مواردی هساتنه کاه افتمالاا  بار روش آماوزش 

توانناه در محای  کلاا ، باه باورهاای آموزشای  اود جاماۀ عماب هاا نمیچنین ماوانعی، آن

(  یکاای از مواناای مهاام در 7411؛ کریماای و نیااری، 7416ب وشاااننه )کریماای و دهقااانی، 

 بااه دلیااب معلّمااانهایی اساا. کااه باورهااای آموزشاای در کلااا ، محااهودی. عملاای کااردن

، نتااایی نیباااوجوداانااه  های آموزشاای بااا آن مواجههای تجااویزی مرسسااه اای سیاساا.بر

تواناه تاا ویهه اشاتیا  ساازگار، میم، باهپهوه  فاضر فااکی از آن اسا. کاه اشاتیا  معلّا

های محهودکننااهه  لبااه کنااه و موجاا  سااازگاری زیااادی باار ایاان مواناای و سیاساا. فااهّ

 اسی وی شود با عملکرد کل مباورهای معلّ  یازپ یب

ها و ی در هنلااام وجااود محااهودی.مشااتا ، فتّاا معلّماااناسااا ، پیهاساا. کااه ایاان باار 

ق ساازنه و باه اناه تاا باورهاای  اود را در کلاا  در  محقّاکمبود امکاناات هام در تلاش

ا ااراد دارای اشااتیا  سااازگار  ازآنجاکااهدهنااه  سااو بااا باورهااای  ااود ادامااه میتااهری   هم

بااا ایاان  یمعلّمااان(، 7417، 7و لااو 1انااه )لااوهاقانههااای  لّیااا تن راه دنبااالبااه بالااا، همااواره 

باورهاای واقعای  اود  واهناه  عملای کاردناقاناه بارای هاایی  لّتی، روشویهگی شخصایّ

 یا . 

م نقاا  مهماای در تااوان بااه ایاان نتیجااه رساایه کااه ارتقااای اشااتیا  معلّاابنااابراین، می

معناااداری در  بااه  اارزایاان  صیصااه کنااه، چراکااه ای وی ایفااا میپیشاار . فر ااه

نیران م در کلااا  در  نقاا  دارد  بساایاری از صاااف بخشاایهن بااه باورهااای معلّااتحقق

کننااه و بار ایاان باورنااه کااه ت انتقاااد میشااهّهااای بااهون اشاتیا  بهفاوزۀ آمااوزش از محی 

هااایی هااای رساامی آموزشاای تبااهیب بااه نیامنبااود اشااتیا ، بساایاری از نیام بااه دلیااب

، بااه معلّمااانانهیشاامنهان،  ننیاار ایاا(  از 1118، 7)ساراسااون انهنی و ناکارآمااه شااهه یرانسااا

                                                           
1. Luh 

2. Lu 

3. Sarason 
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 روشاان کااردنهااای  ااود را باارای شااور و اشااتیا  نیاااز دارنااه تااا بتواننااه داناا  و مهارت

 ( 7411)میرشجاعی و همکاران،  مسیر رشه و پیشر . ارتقا بخشنه

تااأثیر چشااملیری باار  هتواناام ماایهای ایاان پااهوه ، اشااتیا  معلّااباار اسااا  یا تااه

علاوه، پاهوه  فاضار هاا داشاته باشاه  باهو عملکارد کلاسای آن معلّماانسازگاری باورهای 

م ابااۀ یاا  متییاار شخصاای اثرگاااار باار سااازگاری جایلاااه اشااتیا  به اهمّیّاا.بااا تمرکااز باار 

زبااان انللیساای و عملکاارد آموزشاای  معلّمااانباورهااای آموزشاای مبتناای باار  ودا هاااری 

های جهیااهی را بااه پیشااینۀ مطالعاااتی تطااابق باورهااا و عملکاارد آموزشاای هااا، یا تااهآن

تاوان باه ایان مهام دسا. یا ا. های ایان پاهوه ، میباه یا تاه توجّه، با درنتیجها زایه  می

ایجاااد محاای   هااا مفیااه باشااه توانااه در تقویاا. عملکاارد آنماای معلّمااانکااه ارتقااای اشااتیا  

هااایی باشااه توانااه یکاای از روشای میآمااوزش فر ااهآموزشاای گاارم و صاامیمی و بهبااود 

هاا در کلاا  در  پیااده م مارثر  واهاه باود و اگار ایان روشکه در تقوی. عملکارد معلّا

 آموزان  واهنه شه باع  ارتقای سط  دان  ،شونه، متعاقبا 

آمااوزان  قاا  زمااانی . اجاارای در  دارناه  دان ای بار کیفیّااالعااادههاا تااأثیر  ار ممعلّ

داشاته  هاایی مشاتا مکنناه کاه معلّیای شور و شاو  تحصایلی و آموزشای را تجرباه میمزا

، 1)مونتاالوو قائاب هساتنه اهمّیّا.آماوزان کاه بارای کارشاان و بارای دان  یمعلّماانباشانه؛ 

م بااا اشااتیا  در منااه معلّااانلیزه  عّالیّاا.بخشاایهن بااه  (  تااهاوم7441، 7و میلاار 7منساافیله

؛ م قاارار گیااردهای مااهیران و مساائولان تربیاا. معلّاابرنامااه کلااا  در  بایااه ساارلوفۀ

های نااوین  ااود دربااارۀ جااا  های آمااوزش زبااان بهتاار اساا. سیاساا.بنااابراین مرسسااه

م در های جاا  معلّاوساو هاهای. کنناه و اشاتیا  را معیاار سیاسا.م را باه ایان سم.معلّ

تواننااه از م، میگااران فااوزۀ تربیاا. معلّاانیاار بلیرنااه  تربیاا. مربیااان زبااان و سیاساا.

هااا اسااتفاده کننااه و راه آن معلّمااانبخشایهن بااه ها و نتااایی مقالااۀ فاضاار باارای آگاهیدیاهگاه

 ت و اشتیا  هموار سازنه را در مسیر تهری  توأم با لاّ

                                                           
1. Montalvo 

2. Mansfield 

3. Miller 



 11                                                                   و یآموزش هایمعلمّان زبان دوم در باور هایتفاوت

 

هایی مواجاه اسا. کاه نتاایی باا محاهودی. هااپهوه این پاهوه  هام همانناه ساایر 

م بایاه نتاایی مرباو  باه ارزیاابی عملکارد معلّا ،لاا آن بایه با افتیا  بیشتری تفسایر شاود  اوّ

هااای م تنهااا دو کلااا  بررساای شااه، در پهوه بااا افتیااا  بررساای شااود، زیاارا از هاار معلّاا

 57  عملکاارد  قاا ،شااود جلسااات درساای بیشااتری مشاااههه شااود  ثانیااا آینااهه پیشاانهاد ماای

هااای آینااهه از شااود کااه در پهوه بنااابراین، پیشاانهاد می؛ م بررساای شااهه اساا.معلّاا

در پااهوه  فاضاار،  ،ثال ااا  عنوان داده اسااتفاده شااود کننهگان بیشااتری بااههااای شاارک.کلا 

بنااابراین، بهتاار اساا. در ؛ تنهااا متییاار شخصاایتی درنیرگر تااه شااهه، متییاار اشااتیا  بااود

م اثرگاارنااه، در تی کاه بار عملکاارد معلّاهاای م با. شخصاایّویهگیآیناهه، دیلاار تحقیقاات 

نیاار گر تااه شااونه  نکتااۀ مهاام دیلااری کااه بایااه بااه آن اشاااره کناایم ایاان اساا. کااه روش 

داده  یآورجماایهاساا. کااه یاا  روش کیفاای هااا مبتناای باار مشاااههۀ کلا گااردآوری داده

، ماننااه روش دههااای گااردآوری دا  بهتاار اساا. کااه در مطالعااات آتاای از سااایر روشاساا.

هاای مارد مرسساۀ ماینکاه تعاهاد معلّ ، نیاز اساتفاده شاود  در آ ار«شاههمصاافبۀ بازسازی»

گااروه از  هاار ماارد در معلّمااانزن بااود، بااه همااین دلیااب تعااهاد  معلّمااانمااوردنیر باای  از 

های پااهوه  تااوان گفاا. ایاان مااورد از دیلاار محااهودی.کااه می زن بیشااتر بااود معلّمااان

 آیه فاضر به شمار می

 نامهکتاب
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 رة نویسندگاندربا

تخصااصاای   ارجی دانشاالاه  وارزمی اساا.  فوزۀ هایدانشاایار گروه زبان نبی کریمیدمحمّ

راگیر م و  م،  راگیری زبان دوم و شاانا . در معلّتربی. معلّ های ایشااان بیشااتر در زمینۀپهوه 

 اس. 

 )ره( مینیامام  المللی ی گروه زبان انللیسی دانشلاه بینآمو ته مقطی دکتردان  پریسا اشکانی

 م اس.  راگیری زبان دوم و شنا . در معلّ های وی بیشتر در زمینۀاس.  پهوه قزوین 

.  زوین اسق )ره( المللی امام  مینیر گروه زبان انللیسی دانشلاه بیناستادیا باقر ش عبانیمحمدّ

  راگیری زبان دوم و روانشناسی زبان اس.  های ایشان بیشتر در فوزۀپهوه 
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Abstract 

The phenomenon of language attrition has been identified as an important obstacle 

that runs counter to the process of language learning. This paper investigates whether 

foreign language attrition affects the levels of accuracy, fluency and complexity in 

speaking skills of Iranian EFL learners. In doing so, 37 English language learners 

within an age range of 18 to 35 were selected from intermediate and advanced levels 

of oral proficiency based on convenience sampling. To assess the speaking ability of 

the participants, an IELTS speaking mock test was administered with various topics 

at four different stages of the study over a period of nine months—at the beginning 

of the loss of contact with the language, three months, six months and nine months 

after the loss of contact with the language learning experience. In order to answer 

the research questions, a repeated-measures ANOVA was used. The first research 

question was concerned with the impact of attrition on the complexity level of 

Iranian EFL learners’ speaking skills across the four stages. The results indicated 

that attrition significantly affected complexity. As for accuracy, significant and 

meaningful differences were found across the four stages. Similarly, regarding 

fluency that relates to the third research question, the results suggested a significant 

impact of attrition on this aspect of speaking. Moreover, the results of the effect size 

demonstrated that attrition had the highest impact on fluency and the lowest on 

accuracy. 
 

Keywords: Foreign Language Attrition, Speaking Skills, Accuracy, Fluency, 

Complexity
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 انگلیسی، دانشگاه پیام نور، تهران، ایران( ادبیاّتآموزش زبان و  گروه) *هرمنوچهر جعفری گ

 ایران( مشهد، زبان انگلیسی، دانشگاه فردوسی مشهد، گروهبهزاد قنسولی )

 (انگلیسی، دانشگاه پیام نور، تهران، ایران ادبیاّتآموزش زبان و  گروه) رضا نعمت تبریزیامیر
 

 دهیچک

وم مفهددبدده  ،زبددان یریادگیدد رو ددددر ی مهمددمددا    عنوانبدده یزبددا  پدیدددۀ سریددای 

و یدا دوری از  کده براردر  ددود تمداا زبدا ی هدای زبدا ی بدودهسد  مهدارتسراموشی و اُ

هدای متفداوتی جندده هدای تولیددی،در مهدارتآیدد  مدی بده وجدود آموزشدیهدای محیط

 دیدا گیر دد ، روا دی و پیییددگی مدورد هددن ایدد پدیدده قدرار مدیدقّ میزان  ازجمله

 یدگیددییو پ روا ددی، دقدّد  زانیددبددر م یزبددان رددارج سریددای  تددیریربدده برریددی مقالدده 

 13در پدووه  ااردر ، ایدد منودوربده   پدردازدمی یرا دیآمدوزان ازبدان گفتاریمهارت 

 یددط بددا  یدداو و 13تددا  11یددنی  در بددازۀ یسددیزبددان ا  ل زن و مددرد سراگیددران ز فددر ا

 «در دیددترا یریددگ مو دده»بددر ایدداا رو   شددرستهپیو  متویددطگفتدداری  مهددارت

از ، کنندددگانشددرک  صددحد  کددردن ییتوا ددا یابیددارز همینددید جهدد  ا تخدداش شددد د 

و  پددووه  ۀمختلددد در اهددار مرالدد مورددوعات قالدد در  «لددت یآ»آزمایشددی آزمددون 

قطد   از پد  شد  مداه و  ده مداه ،یده مداه مطالعده، ی)در ابتدا ماههه ُ ۀدور کی یّطدر 

 از آزمددون، قیددپایددب بدده یددتالات تحق بددرای  ایددتفاده شددد (زبددان یریادگیددسراینددد 

«ANOVA»  شددان داد تحقیددق  جیایددتفاده شددد   تددا رمکددرّ گیددریا دددازهمدددو بددا 

زبددا ی  دقدّد از  وددر  همینددید دارد  یدگیددییپمتغیددر بددر  یتددوجهّ قابدد  تددیریر ،سریددای 

، مشددابه طوربدده  گردیدددمشدداهده  مطالعدده ۀاهددار مرالددری در هددر دایارتلددان معندد یددز 

 دیدا بدر سریدای  قابد  توجدّه تدیریر اکاید  از جی تدا ،روا ی کلدامیمتغیر در ارتداط با 

 کدده دهددد شددان میارددر  ۀا ددداز بددهمربددوط  جی تددا ،دیددا اسددزون بددر  داردگفتددار از جنددده 
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 گفتددار دارد  دقدّد را بددر  تددیریر دیتددرو کددم یرا بددر روا دد تددیریر دیشددتریب ،سریددای 

صدحد  هدای مهدارت جندده یدۀکلّ قابد  توجدّهپدییری یدی ،  تدایج  شدا  ر آدرمجموع

  ای  زبا ی در مقاب  سریای  کردن

 ،روا ددی ،دقدّد  ،صددحد  کددردنمهددارت  ،یزبددان رددارج سریددای : هاکلیدددوا ه

 یدگیییپ

 مهقدّم. 1

 یمختلفد موا د بدا  L2»1» زبدان دوم یِریادگید نددیسرا یّآمدوزان ممکدد اید  در طدزبان 

 موردوعی زبدان دوم 2سریدای  ، ودر دیدرو شدو د  از اهروبدیدادگیری مختلدد  حویدطدر 

  یدداوا بددار درلددید اوّ شددود کددهمحسددوش می SLA»1» زبددان دومسراگیددری  اددوزۀدر  یمهمدد

سددراوان در مددورد سراگیددری  مطالعددات بددا وجددود(  2410 ،0ی)و مطددرح شددد 1814 ۀدهدد

قددرار   رستدده  برریددیاندددان مددورد  FL»3» یزبددان رددارج ایدد زبددان دوم و سریددای  ،انزبدد

 ولتددن  ؛1881 ،8؛ ایددتارن2411 ،1دی؛ اشددم1888 ،3؛ رایدد 2411 ،1888 ،6 اگددازاوا) ایدد 

بدده  توجّددهبددا ایددد مورددوع ابعدداد مختلددد  در ارتددداط بدداو دا دد  مددا  (1881 14،و گر دددو

 ،12و ایددترین ر 11)بدداردویی ایدد  محدددود ، سدددتاً ،«SLA»در اددوزۀ  گسددترده تحقیقددات

 دا دد  قطعددی وجدود عدددم مسدللۀبدده  (2411) 11دیو اشددم یکوپکد ،رایددتا دیدر همد  (2414

برردی دی در   در ا ددکدردهاشداره زبدان  سریدای  ۀتجربد بدر تیریرگدیارعوامد   در ارتداط با

 زعمبددهقددرار گرستدده ایدد    تیکیدددمددورد  یمطالعددات دیاندد بددهمربددوط  رلددی، هدداپددووه از 

                                                           
1. second language 

2. attrition 

3. second language acquisition 

4. Wei 

5. foreign Language  

6. Nagasawa 

7. Russel 

8. Schmid 

9. Starren 

10. Weltens & Grendel 

11. Bardovi-Harlig 

12. Stringer 

13. Köpke & Schmid 
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رددوبی در   سدددتاً اطلّاعدداتهددا زبددان یریادگیدد ۀمددا در مددورد  حددو»( 6، ص  1812) لددامدرت

پدد  از  یزبددا  هددایمهارت یِسراموشدد  حددوۀ ، دا دد  مددا در مددوردادداوبااید دیدد  داریددم 

و  یریادگیدد معطددون بدده یبیشددتر توجّدده ،دی رعدارتبدده  «بسددیار محدددود ایدد یددادگیری 

هددای آمورتددهسراموشددی  اصددلی عوامدد ِ کددهدراالی ،سراگیددری زبددان بددوده ایدد  یندددهایآسر

ایدد  یِااتمدالدلاید   یکدی ازقدرار   رستده اید    توجّدهانددان مدورد  آ هداو میدزان زبا ی 

 زبددان سریددای مطالعددات  اددوزۀدر  تحقیددق و سرآینددد رو  متددداوو در مشددکلات ،امددر

 ( 2411، اشمید یز به آن اشاره کرده ای  ) دیای  که اشم

زبددان  و زبددان دوم سریددای  دیبدد تفدداوتبدده  توجّددهریددد بدده  وددر مددی، ارتددداطیددرا

 1ها سددد ،رایددتادر ایددد   باشددد اهمّیّدد  در ا جددام تحقیقددات در ایددد اددوزه، اددا ز رددارجی

زبددان سددرد  در آن کددهدا نددد مددی اددالتی را زبددان دوم سریددای ( 2441) 2( و تدداورا1888)

 اامّدد؛ ، سرامددو  کندددباشدددگرستدده  سددرا «L2» و در محددیط یعددیطد صددورتبهکدده را دومددی 

 ایدو مدریده  ،یریدم یآموزشد سضداهایدر  کده یزبدا  هدر اشاره بده زبان رارجی سریای 

 1کددوهد ی ما ندددشدد امیپ قددانمحقّ نددهیزم دیدددر ا  داردگرستدده شددده ایدد ،  سددرادا شدد اه 

 3شددیل  و ون الدد  ،ولتددن  و (1881) گر دددو و ولتددن  ،(1883) 0 اکومددا ،(1818)

، (2418) 6لمددوسر ، مککددویید وکددانیم ،ادداوبااید  ا دددبدده کنکددا  پردارتدده (1816)

درک ، زبددان رددارجی سریددای در ارتددداط بددا  کدداسی معتقد ددد بدده دلیدد  سقدددان مطالعددات

 پدیده وجود  دارد کاملی  سد  به اید 

 وهیددوو بدده یدیددتول یهددامهددارت ،زبددان یاهددار مهددارت اصددل دیبدد در ، وددر دیددا زا

 ،(2410 ،ی؛ و2441 ،ها سددد) بیشددتر در معددرس سریددای  قددرار دار ددد صددحد  کددردن

 دریدداستی یهددامهددارت سریددای  بدده مسددللۀ نددهیزم دیدددر ا قدداتیتحق شددتریب کددهدراالی

رددود  محددیط یددادگیری زبددان رددارجیریددد یوددر مدد(  بدده  1818، 3)ولتددن  پردارتدده ایدد 

                                                           
1. Hansen 

2. Taura 

3. Cohen 

4. Nakuma 

5. Weltens, Van Els, & Schils 

6. Mickan, McQueen, & Lemhöfer 

7. Weltens  
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ایددد  دیتمددر سرصدد در ایددد االدد  زیددرا  ،ردادسدد  مهددارت گفتدداری اُ زیددادی در تددیریر

 وزبددان اوّ و یددادگیری زبددان دوم هددایمحددیطتددر از کددم مرات بدده رانیددسراگمهددارت بددرای 

 سدهیدر مقا صدحد  کدردنکده مهدارت  اداکی از آن اید مطالعدات  ،دید  علداوه بدر اای 

 مثداو)بدرای دارد  امدروز ارتداطدات یایدد  بیشدتری در اهمّیّد  یزبدا  یهدامهدارت ریبا یدا

 ؛1883 ،0؛  و ددان2444 ،2412 ،1ر؛ ا2446ِ ،2، مادریددد و مکلددارننددو ؛ بو2414، 1خیدمرددا

صددحد   کدده یددایر پووهشدد رانایدد   یالدر اددایددد   (2441 ،2441 ،3ماریددیا-یلسددی

-یلسددی ؛2443 ،6)تددارون دا ندددیمددزبددا ی مهددارت  دیدشددوارتر ایدد دیتددردهیددییپرا  کددردن

 دیشددتریب صددحد  کددردن اعتقدداد بددر ایددد ایدد  کدده همینددید ( 2444، 3ماریددیا و اولشددتاید

و  کددری؛ ب2444 ،1یآمددوزان دارد )هدداروزبددان یلیو تحصدد یاارسدده  یددرا در موسق تددیریر

و   یویدد)د دا سدد هرگو دده آمددوز  زبددان  یهدددن اصددل آن را دیددو با (2441 ،8ویددترو 

ی ( ایددد مهددارت اتّدد1041شددکیدایی و جمشددیدن ) گاهعلدداوه از دیدددهبدد ( 1881 ،14اریددپ

از  دارد  ایکنندددهاصددلی دی ددر زبددان دوم  یددز  قدد  تعیددید مهددارت 1در بهدددود و سراگیددری 

صدحد  گفتمدان و  اهمّیّد ( بدر 1182 وقدابی )دییدیّ، زارعدی، بابدایی و  یدز عد اجتمداعیبُ

 در هاید بدر ههدد و ااسوده و  تدیریر  سراگیدران زبدان از طریدق گیدری هویّددر شک  کردن

 سد  مهدارت گفتداریاُمختلدد  یهداجندده بهتدر ازدرک  ،دیبندابرا کرد دد  تیکیدد آ هدارستار 

 .یودمند باشدبسیار آموزان و زبان معلّمان یتوا د برایم

 زانیددمدرک مددا از  تنها دده صددحد  کددردندر مهددارت  یزبددان رددارج سریددای  یبرریدد

 ایدد و آمدوز  سراگیدری دا د  مدا  سدد  بدهبلکده دهدد، می ءرا ارتقاگفتاری س  مهارت اُ

دهددد  گسددتر  می ،مددرتدط بددا آن 11«کاهنددده یندددهایسرآ» درک وایددطۀبه رامهددارت مهددم 
                                                           
1. Khamkhien 

2. Bueno, Madrid, & McLaren 

3. Ur 

4. Nunan 

5. Celce-Marcia 

6. Tarone 

7. Celce-Marcia & Olshtain 

8. Harvey 

9. Baker & Westrup 

10. Davies & Pearse 

11. regression 
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بدر اید  کده  ،(1812) 1ما ندد آکسدفورد پیشد اما یمطالعدات  هاییاستده ایدو بداید امدر هم

ارددرات  ۀی دربدداراطلّاعدداتتوا ددد یمدد EFL / ESL»2»مطالعددۀ سریددای  در اددوزۀ  ایدداا آن

 یکدوپک ، یدترت دیبده همدقدرار دهدد  زبدان  معلّمدان در ارتیدار  یرو  تددر مدّتیطولا 

آن  یارتددداط ااتمددال بدده دلیدد  شددتریب یزبددا  سریددای مورددوع  معتقد ددد (2440و اشددمید )

ی یهددارو  ارا ددۀبدده  ازیدد  وزبددان   یتدددر هایییایدد  و هددادوره ،زبددان دوم اکتسدداشبددا 

 ،داریددپا یمهددارت، بدده مدریدده د دا شدد اهدر  شدددهکس زبددان رددارجی دا دد  تددددی   بددرای

 ،زبددان معلّمددانتلددا  بدده تددوان یمدد قیددطر دیددا از ،آ هددا زعمبدده  قددرار گرسدد  توجّددهمددورد 

   .بخشید معناآموزان زبان یزبان و اتّ یریادگی گیاران اوزۀای یی

صددحد  در مهددارت  سریددای  زانیددم یددعی در برریددیاارددر  ۀ، مطالعددبددر ایددد ایدداا

تدا  دارد را یدگیدییو پ ی، روا ددقّد  هایمتلفدهایرا دی از  ودر  آمدوزانزبداندر میدان  کردن

 و همینددید  حددوۀ هددای مختلددد ایددد مهددارتپددییری جندددهویددیله میددزان آیددی بدددید

بده  قیدرایدتا یدتالات تحق دیددر ا  عملکرد آن در مرااد  زمدا ی متفداوت، مشدخص شدود

 :شرح زیر ای 

 آمددوزانزبددان صددحد  کددردنمهددارت  یدگیددییپ بددر میددزان زبددان سریددای  یدداآ  1

 گیارد؟یم تیریر در یط  متویط و پیشرسته یرا یا

 یرا دیا آمدوزانزبدان صدحد  کدردنمهدارت  دقّد آیا سریای  زبدان بدر میدزان   2

 گیارد؟یم تیریر در یط  متویط و پیشرسته

 یرا دیا آمدوزانزبدان صدحد  کدردنمهدارت  آیا سریای  زبان بدر میدزان روا دی  1

 گیارد؟یم تیریر در یط  متویط و پیشرسته

 پژوهش پیشینۀ. 2

 مفهوم فرسایش. 1. 2

، ادداوباایدارا دده شددده ایدد   مختلفددی  مفدداهیم ،سریددای  دیددتعر در ارتددداط بددا

 یزبددا  سریددای  ،بددر ایدداا آنکدده ایدد   (2440) کددوپکی مربددوط بدده دیددتعر دیدتریددجد

                                                           
1. Oxford  

2. English as a foreign language/ English as a second language 
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 سدد   در طددوو یددک بخشددی از آن یاتّدد ایدسددرد دوم  ایددو زبددان اوّ از دیدد  دادناشداره بدده 

 (3، ص  2440د )پکی و اشددمی، کددو ددریدای در مطالعدده  داردبدده دلددایلی ایددر از بیمدداری بنددا 

 یزبددا  هددایمهارتایرپاتالوژیددک  اسدد  ،سریددای »: ا دددکددردهارا دده  یمشددابه  سدددتاً دیددتعر

ون  بنددیطدقهبدر ایداا  ،دید  علداوه بدر ا«را سراگرستده اید  آ هداتدر سدرد پدی ه کدای  

سریدای  در آن کده  ایادوزه و زمیندهایداا  توا دد بدریمد سریدای   یدّ( ماه1816ال  )

 ددداًیتنهددا ادداراوش موجددود در تقر عنوانبدده بندددیطدقه دیددامتفدداوت باشددد   ،دهدددرخ می

و مطالعددۀ اارددر  گیددردمیایددتفاده قددرار  مربددوط بدده سریددای  زبددا ی مددوردمطالعددات  تمددامِ

 :ای  صورت گرسته ،یعنی سریای  زبان رارجی گروه یوم آن،  یز در اوزۀ

 زبان در محیط از دی  دادن L11 : ؛ یگو سرامو  کردن 

 در محیط از دی  دادن زبان L2 :؛نامهاجر 

  در محیطاز دی  دادن زبان L1 : ؛یزبان رارج سریای 

  در محددیطاز دیدد  دادن زبددان L2 : بدده  در اسددراد یددالخورده یزبددا  برگشدد(

  (2440، اشمیدو  یکوپک ق  از 

مفهدوم سریدای  زبدا ی  مختلفدی در ارتدداط بدا یهداسرردیّههدا و یتلدور ،دیدبدر ا علاوه

1  دداموسق بازیددابی ۀیّسرردد» ،«2(RH) ونیرگریدد ۀیّسرردد» ،رابطدده دیدد  در اوجددود دارد

(RFH)»، «ییددازاوسعّدد ۀآیددتا  ۀیّسرردد (ATH)0 »  هددای االدد  در بحدد  3«زواو یتلددور»و

 ۀسرردیّ یدو بداهدم پدووه ایدد   شدو دزبدا ی مطدرح می سریدای مختلدد  مربوط به ابعاد

ی بدده دلید  عدددم دیتریدی یددا سراموشد  داموسق ا جددام شدده ایدد  کده بددر طددق آن، بازیدابی

هددای یددر ب کهدرصددورتی، درواقدد   دهدددرخ می وددر مددا  مددد اطلّاعدداتبازیددابی موقدد  

 یابیدقابد  باز  یدّقمدورد  ودر مدا بدا موسّ اطلّاعدات در ارتیدار داشدته باشدیم،منای   بازیابیِ

در ا طددداب بددا تعریددد  سررددیّهایددد (  31، ص  1836و لفتددوا،  6)لفتددوا رواهنددد بددود

                                                           
1. first language  

2. regression hypothesis 

3. retrieval fail hypothesis 

4. activation threshold hypothesis 

5. decay theory   

6. Loftus 
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بدده دا دد   «اسددوو در دیتریددی»( از سریددای  ایدد  کدده آن را 2443) 1شددروود ایددمی 

 سررددیّهعلدداوه ایددد هبدد  و در ایددد مطالعدده مددورد ایددتفاده قددرار گرستدده ایدد  دا دددزبددا ی مددی

زبددان دوم بدده دلیدد  عدددم وجددود  هددای گفتدداری و  وشددتاریکدده در مهددارتکنددد مددی تیکیددد

عملیددات  ،هددای دریدداستی وجددود دار ددد(مهددارتی شددنیداری و دیددداری )کدده در هددایددر ب

-بیشدتر رخ مدی هدادر ایدد مهدارت  تیجده سراموشدی و سریدای دربدوده و  ترمشک  یابیباز

  (2440، 2)اک دهد

 در فرسایش یرگذارتأثهای عامل. 2. 2

 1 وددر هدداتز بدده  ا دددزیددادی در ارتددداط بددا عوامدد  سریددای  شنایددایی شددده یرهددایمتغ

(  شددان 1881ولتددن  )مثدداو،   یسدد   بددرای یزمددان قطعدد تددیریرشددواهد مربددوط بدده  ،(2440)

 یهددادوره ، میددزان سریددای  در مقایسدده بدداایددتفاده از زبددانعدددم و اوّ یهددادر یدداوداد 

( و تدداورا 2414) 0مهوتیددوا زعمبددهمقابدد ،  رد ایدد   شددتریب (یدداو 3از بعددد  مثلدداًی )بعددد

-محسدوش مدی یررطّدیا نددآیسر از ایدد  ودرو اید   یندیب یپد رقاب ی( سریای  ا2441)

 ۀطددوو سریددای ، دامندد یعنددی، 3« هفت ددیدوره »طددوو ، مطالعددات دیدداشددود  بددر طدددق 

شددواهد  «یددط  مهددارت» ریددمتغهمینددید در ارتددداط بددا کنددد  ی مدد دیددیزبددان را تع سراموشددی

رایددتا بددا پددووه  هددم( 1113) 6ن هدداهونیاب ، مطالعددۀارتددداطیددراوجددود دارد   متناقضددی

بدا یدط  مهددارت  یآمددوزا دهدد ااتمدداو سریدای  در زبدان شدان می( 1818، 1816کدوهد )

، (2441) 3مورتددا  و (2414مطالعددات مهوتیددوا )بددر طدددق مقابدد ، بیشددتر ایدد   در بالدداتر 

و بهینده  «افد »زبدان بده  یدادگیری ترطولدا ی هدایدورهبده همدراه  هیلمهارت اوّبالاتر یط  

 بده همدید ترتید ، عسد ری و مصدطفیکندد  یکمدک مدزبدا ی سریدای   کداه  در تیجده

 تدیریر آمدوزان ایرا دی مشداهده کرد دد تدری در یدطوح بالداتر زبدان(  یز سریای  کدم2412)

                                                           
1. Sharwood Smith 

2. Ecke  

3. Hutz  

4. Mehotcheva 

5. incubation period 

6. Ebbinghaun  

7. Murtagh 
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بده  ر  یدز برریدی شدده اید   دیمطالعدات ددر  ایدتفاده از زبدان در یدطوح سریدای  عدم

بددرای بددروز زبددان  کدداربرددر  ررّتددیو  ، بسددامد پددایید(2440، 2443) 1 یپدداراد عقیدددۀ

، از یدوی دی در  سدتندی  اهمّیّد بده ایدد ا ددازه ادا ز   دریو عوامد  د سریای  کاسی ای 

  یّددفیدر ک اندددا یزبددان  قدد   کدداربرد( 2443) شددادح رسدد  و روعمهددای بنددا بدده یاستدده

  دارد سریای  

 های زبانیها و بخشفرسایش بر مهارت تأثیر. 3. 2

مهددارت  کیددمختلددد  هددایجندددهبددر  سریددای  تددیریر میددزان و  حددوۀریددد ی وددر مدد بدده

بددر  سریددای  بددر ایددد باور ددد کدده( 2410) 1ی( و و1881) 2 ری  یددلمتفدداوت ایدد  یزبددا 

 یهداوهیزبدان بده شدیدک مختلدد  یهداگدیارد و جنددهیمد تیریر یا تخاب صورتبهزبان دوم 

و  مکدان ۀزبدان دربدار صدانتخصّم ،اداوبااید  گیر ددقدرار مدی سریدای  دیدتخو  متفاوت

زبددان و  ( دیددتور2440) 0گددورو ،مثدداو بددرایدار ددد   متفدداوتی وددرات  سریددای  ۀدامندد

 امدد  مدی 3«دار شدا ه»محددود هسدتند  یاربرد زبدا کد یه داراکدرا  یتدردهیدییپ ییارتارها

آن بیشدتر  یوگدیو ایدزبدان داری در ایدد  شدا ههراده  اعتقداد بدر ایدد اید  کده یطورکلّبه

 6ا دریدون ،رایدتا دیهمد(  در 2440اید  )گدورو،  یشدتریب سریدای  بدروزااتمداو  ،باشد

در زبددان بدده  یبخشدد یزتمددا یه بددراکدد یییددارتارها ایددلمددات ککنددد می راطر شددان( 1812)

و  انیایددعدّ، «EFL»اددوزۀ    درشددو ددیددتخو  سریددای  می  دددرتبه ،رو دددیار مددکدد

و  عداملمدات کبدا  سدهیمقا در 3منددباسد رداص و واژگدان  اظهار داشدتند( 2411) یرواجو

 (2418) 1در همددید اددوزه، ژو و زی شددو د می سریددای تددر داددار کددم مندددایرباسدد 

 مشاهده کرد د  ،هاسع  رصوصاًسریای  بسیار زیادی را در بخ  واژگان و 

                                                           
1. Paradis  

2. Seliger 

3. Wei 

4. Gürel 

5. marked 

6. Andersen  

7. contextualized 

8. Zhu & Xie 
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 ادداکی از آن ایدد  کدده( 2441 ،1ها سددد و اددد بددرای مثدداو)  ددریقددان دمحقّ هاییاستدده

منفدی  تدیریرات در برابدردار دد  بالداتریکده بسدامد کداربرد زبدان  «مورسولدوژیکی یواادها»

 2هردینددا و جسددنرمطالعدده کدده  طورهمددان ،دیددعلدداوه بددر ا  مقدداوم هسددتندبیشددتر  سریددای 

مختلدد  درجداتبده معمولداًدوم  زبدانواژگدان و  حدو  ،یشنایدواج، دهدد(  شان می2442)

بدر  (2443) 1یدوراا و آرگیدری مطالعدۀ، اداوبااید  د دگیرمیقدرار  سریدای  تدیریرتحد  

ا دد دادهرا از دید   ایشدانهاز زبدان یکدیبدا ردود  ارتدداطکده ای دو زبا ه یالانبزر روی 

در هاید   بیشدتر از یدایر جندده 0«دا د  کداربردی زبدان»ه بده دشدوارد  یآی دهد شان می

مختلددد  هایجنددده» کندددمی راطر شددان( 101، ص  2440)2440 3یددوراا،  ددرید ۀمطالعدد

 بیشدتر دادار ،یصدرساً  حدو هدایِدر مقایسده بدا مقولده حدو -رگفتابید  هدیتور زبان در رابط

از  ی( یددط  معنددادار2413) یروزیددو س اصدد یردوات ددهمینددید   «شددو دمی سریددای 

 .مشاهده کرد د« EFL»یرا یآموزان ازبان دیب دررا  دیتوری سریای 

مطالعددات هددای بررددی از یاستدده، یر مهددارت اصددلادر اهدد سریددای  میددزان ارتددداط بددادر 

در معددرس  دریدداستی یهدداارتمهدد بیشددتر از یدیددتول یهددامهددارتادداکی از آن ایدد  کدده 

بددا  زیدد  شدد ام در ایددد اددوزهیپمطالعددات  دی ددر(  2411 ،)ها سددد سریددای  قددرار دار ددد

؛ ولتددن  و 1882، 6دراهاکوتددا و دی آ دد مثدداو بددرای)رددوا ی داشددته هددمها سددد  هدداییاستدده

 ،روا دددن و گددو  دادن ما نددددریدداستی  یهددامهددارتدهددد ( و  شددان می1881گر دددو، 

همینددید  آ هددا(  2411 ،)ها سدددشددو د می پدیدددۀ سریددای  دیددتخو  رتددکددم ،معمولدداً

عمدد   یددک کدده ایدد  «شددنار »از مکا یسدم  ترپیییدددهبسددیار  «بازیددابی» سددمیمکا  استنددیدر

 (1818(  در همددید رایددتا ولتسددد )1818)ولتسددد،  شددودمحسددوش مددیتددر یدداده شددنارتی

 یهددامهددارتبیشددتر بددر  تیکیددد، 1814 ۀدر دهدد «FL» آمددوز سراینددد  در» معتقددد ایدد 

تدر مدورد مطالعده کدم صدحد  کدردن ییتوا دا اید یارتدداط یهداو مهارت ای بوده دریاستی 

                                                           
1. Hansen & Chen 

2. Herdina & Jessner 

3. Argyri & Sorace 

4. pragmatic competence 

5. Sorace 

6. Hakuta & D’Andrea 
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هدای بدا یاستده یدوهدم( 2410) یو یهدااستدهی ،همدید ترتید (  بده 26)ص  «ا ددقرار گرسته

در معدرس دریداستی هدای مهدارتاز  شدتریب یدیدتول یهدامهدارت د آن اید  کدهمدیّپیشید 

 ،روا ددی میددزاندر  سریددای  تددیریر ریدداهددار مطالعدده زدر ، علدداوههبددقددرار دار ددد   سریددای 

 قرار گرسته ای   بررییمورد  یدیتول یهادر مهارت یدگیییو پ دقّ 

قددرار  یمددورد برریدد یژاپندد آموززبددان 63 میددانرا در  سریددای  ی( ال وهددا1888) رایدد 

در کننددده بددود کدده از شددرک دو گددروه از  آمدهدیدد به یهددادادهوی مدتنددی بددر  مطالعددۀداد  

اداری معندد تفداوتوی  ۀ تدایج مطالعد  آوری شدده بدودجمد دو یداو  یّدر طدمرالده و یده 

 رانیدسراگ دقّد کداه   -2واژگدان و  ۀدامندکداه   -1 داد: شدان مدیزیدر هدای در بخ را 

 رطا   بدونو تعداد جملات 

 گفتدداری یدر یددط  روا ددسریددای   یال وهددابدده شنایددایی   یددز (1888) 1یتومیوشددی

در  2«هاوارهجملدده»تعددداد  هددای وی، میددا  یدپرداردد   بددر ایدداا یاستدده کنندگانشددرک 

گفتدددار  روا ددییددط   ،دی رعدارتبدده  اسدد یاه  کددهددای مختلددد گفتدداری االدد 

 اسددزای  تدددریجی وی ادداکی از جی تددا ،مشددابه طوربدده  بددودسدد  کددرده اُ کنندددگانشددرک 

یددو بددا بددود  هددم کنندددگانشددرک در گفتددار  قموسّددهددای  دداشددروعو  اصددلااات کدداربرد

روا ددی  کنددد کددهمی راطر شددان( در پددووه  رددود 2444) 1تومیامددا ،قیددتحق هددای ایدددیاستدده

وی  کنددد می رییددتغ یواژگددا  سریددای و  زبددان رییددتغ موازاتبددهکنندددگان شددرک  گفتددار

-دایدتان مربدوط بده یاهشدفّ یهداداده در یردود اصدلااتکدرار و  ،مکد  همینید اشاره به

بددا  آن ایدد  کدده بیددا  ر دیهمیندد یاهشددفّ یهددادادهاز ایددد  آمدهدیدد به جی تددا  دارد ییگددو

 میدزان ،در کندار آن  شدودتدر میبیشدتر و طولدا ی گانکننددشدرک هدای گیش  زمان مکد 

 وی هداییاستدهرلاصده،  طوربده  یابددمیاسدزای   یجتددربه گانکننددشدرک در گفتار  تکرار

اید   ردود اصدلاایتکدرار و  ،مکد   یده دلبد کلدامس  محسدوا در روا دی اُ ۀدهند شان

 شود تشدید می زمانکه در طوو 

                                                           
1. Yoshitomi 

2. clauses 

3. Tomiyama 
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 یجیاز کدداه  تدددر ،کنندددهدو شددرک رددود بددر روی  یطددول در برریددی (2441تومایددا )

و اوّ ۀکننددده  سددد  بدده مرالددرک هددر دو شدد ۀ مددر دیا  یددم  ردددر داد یدگیددیییددط  پ

 یدگیددیییددط  پکدداه  کننددده هددر دو شددرک  در هرانددد علدداوه،هبدد  بددود اسدد یکدداه  

افد  شدده یدا تنهدا بده  مددّتدر ایدد  آ هدا یواژگدا  یط  تولیدد ،مشاهده بودقاب  یروببه

دو بدده برریددی  ،رددود یمددورد ۀدر مطالعدد (2411بددود   اکاگدداوا ) استددهیکدداه   میدزان کمددی

 ادداکی از آ هدداهددای یاستددهعددوس شددده بددود   آ هددا ۀریددکدده مد پرداردد  یآمددوزدا دد 

و مهدارت  روا دی ،دقّد  ،یدگیدییاز جملده پ ،یمختلدد زبدا  یهداجندده در «L2» سریدای 

 یدگیددییپ وروا ددی  میددزان سددوا درسدد  محاُ ،اهیشددفّ یهددادادههمینددید   بددود وشددتد 

  را  شان دادکنندگان شرک کلامی 

 در ایران فرسایش های مربوط بهپژوهش. 4. 2

آمدوزان ایرا دی ا جدام شدده روی زبدانر سریای  مطالعدات بسدیار محددودی بد در اوزۀ

 ایدد مختلددد آن  هایجندددهو و مربددوط بدده سریددای  زبددان اوّ آ هدداایدد  کدده بخشددی از 

-جمشدیدی؛ 2424مفدرد، آبدادی، مددد و عدرش؛ مهددی2410، ییررداکدارگر و  برای مثداو)

، در ارتددداط بددا سریددای  زبددان رددارجی در ایددران، بیشددتر ادداوبااید(  2446، و معرسدد  هددا

و  (2441، پددووه  مرشدددیان )روازایدددروی واژگددان ا جددام شددده ایدد   ر مطالعددات بدد

هددای یددطوح زبددا ی، واژگددان در مهددارت  شددان داد در همددۀ (2443) شددادح رسدد  و روعم

هدای دریداستی  همیندید تدا واژگدان در مهدارت هسدتندسریدای   تولیدی بیشدتر در معدرس

هددا را دیرتددر سرامددو  آمددوزان در یددطوح بالدداتر ایددمدریاسدد  کدده زبددان (2441مرشدددیان )

  تددایج  شددان داد (2413مشددابه، در مطالعدده شددیب، قوراددایی و شمویددی ) طوربددهکننددد  مددی

 یو رواجددو انیایددعدّگیر ددد  هددا در معددرس سریددای  قددرار مددیهددا بیشددتر از ایددمسعدد 

 تدایج بده  قدلداًای ا جدام داد دد کده مندد مطالعدهباسد واژگان رداص و   یز در اوزۀ( 2411)

پدیدددۀ کدرد کدده بدرای درک بهتددر  تیکیددد( 2416آن اشداره شددد  در پووهشدی دی ددر، قریددی )

ع و بسددامد واژگددان را مددورد بایسدد  دو عامدد  تنددوّو تشددخیص میددزان آن مددی سریددای 

سقدط یدک مطالعده  ریدد، بده  ودر مدیدیدتور زبدان ، در ادوزۀوجودبداایدبرریی قرار داد  

اشدداره  قدلدداًکدده  طورهمددانا جددام شددده ایدد   ( 2413) یروزیددو س اصدد یدوات ددرتویددط 
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آمدوزان  زبدان دیبد در ی در بخد  دیدتور زبدانقابد  تدوجّه سریدای  شد، در ایدد تحقیدق

 .شدمشاهده  یرا یا

 نددهیزم دیدددر ا مطالعددات کددهادداکی از آن ایدد   تحقیقددات گیشددته مددرور، درمجمددوع

 ،2440) دیکدده اشددم طورهمددان دلیدد  ایددد امددر، ااتمالدداًایدد    یمیقددد  سدددتاً ایدد ی اکدداس

در مطالعددات پددووه  رو  در  مشددترک هددایاال  یبررددکنددد، می راطر شددان( 2411

قدان محقّ توجّدهی انددان مدورد مطالعدات ۀایدد ادوز ینکدها ور بده   مربوط به سریای  ای 

درک صدددحیحی از آن وجدددود  ددددارد  ( و2411 ،؛ اشدددمید2411قدددرار   رستددده ) اگایددداوا، 

و ایددترین ر،  1هارلیدد -؛ بدداردووی2411؛ کددوپکی و اشددمید، 2418 )میکددان و همکدداران،

سریددای  ط بددا ارتدددادر  رصددوصبه ،شددتریب اتقددیتحقبددرای  سرصدد  زیددادی(، 2414

قددان ایرا ددی و دی ددر محقّ تحقیقددات مددا ،دیددا بددر علدداوهوجددود دارد   ،یدیددتول یهددامهددارت

دهددد  شددان مددی( 2413ی، روزیددو س اصدد یدوات ددر؛ 2413)بددرای مثدداو شددیب و همکدداران، 

 میداندر  زبدان ردارجی، پدیددۀ سریدای ط بدا ادر ارتددو آگداهی  مطالعدات ایدد کمددود که

    ای  بوده و  یازمند پووه  بیشتر بسیار محرز  یز ن ایرا یاآموززبان

 پژوهشروش . 3

 طرح مطالعه. 1. 3

رو    ایددد ایدد  شدددهایددتفاده  2 (TSA)«یزمددا  اوییددر»  یدداارددر از تحل ۀمطالعدددر 

 کننددگانیدک گدروه شدرک  در آناید  کده مناید   یمطالعدات طدول بیشدتر بدرای یآمدار

، 1و سدداوا ر)ولیسدد ر دددیگقددرار  یابیددمددورد ارزبایددد م مددنوّزمددا ی در سواصدد   و دسعاتبدده

ایددتفاده   یددز  ددریرو  در مطالعددات د(  از ایددد 2441، 0، ویلسددون و گدداتمد؛ گلدد 2446

(  بده 2444، 6رابرتدز و کریدنر؛ 2413، 3جد ، تدی، وا د  و ها د  مثداو )بدرای شده اید 

                                                           
1. Bardovi-Harlig 

2. time-series analysis 

3. Velicer & Fava  

4. Glass, Wilson, & Gottman 

5. Jebb, Tay, Wang, & Huang 

6. Roberts & Kirsner 
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محدددود منایدد   بددا تعددداد  مو ددۀ مطالعدداتی یبددرابیشددتر شددیوه  دیددا ،(1886) 1ملددو ۀعقیددد

ایدتفاده از  ،دیدا رعلداوه بد  یدازدسدراهم مدیرا  تدردقیدق یتجربد زیرا امکان مطالعات ؛ ای

 .بخشدیرا بهدود مآن  2«یازه روایی» ،مطالعات دیا یطول  یّمعتدر و ماه هایارزیابی

 کنندگانشرکت. 2.3

 درزبددان رددارجی(  عنوانبددها  لیسددی )زبددان  سراگیددران فددر از  03 ،پددووه  اارددر در

در  یریددگ مو دده»رو   ایددتفاده ازد ددد  ایددد اسددراد بددا و مطالعدده شددرک  کراوّ ۀمرالدد

 1در ایددد میددان، ا تخدداش شددد د   زبددان در شددهر مشددهد یرصوصدد ۀدو مدریدداز  «دیددترا

یددا و  کددردهمطالعدده رددودداری   ددرییدده مرالدده داز شددرک  در کدده ا ی آمددوززبددان فددر از 

 ۀهمدد هددایی کنددار گیاشددته شددد د   تحلیدد  در ،داد ددد را ادامدده یسددیا  لزبددان  یریادگیدد

رددود را در زبددا ی مهددارت  کددهبود ددد  یسددیزبددان ا  لجددزو سراگیددران  کنندگانشددرک 

بدده دیدد  آورده  یدا شدد اه رشددته عنوانبددهو  دده  آمددوز  زبددان یرصوصدد متیسددات

یدنی  دامندۀ و زن بود دد  فدر 13کننددگان مدرد و  فدر از شدرک  24از  ور جنسدی ، بود د  

 11 ،زبددا ییددط  (  از  وددر  2.18=0SD ) ( 1M= 21.33بددود ) یدداو 13تددا  11 بددید آ هددا

قدرار  شدرستهییدط  پ در  دردی آمدوززبدان 18 و زبدان در یدط  متویدط انآمدوززبدان فر از 

 محدددود در آنکننددگان تعددداد شدرک و بدده همدید دلید   هبدود یمطالعدده طدول دیداداشدتند  

در  اکننددگان رشدرک ا ی در سریدای  زبد تریدقدقامدر امکدان  ودارت و کنتدرو  دیدابود د  

 هدا و مشدکلات پدی  روی یمحددودیکدی دی در از د  رکدیسدراهم مده مطالعده ماه 8 دورۀ

یندد یدادگیری زبدان کندار گیاشدتد سرآبده ی بدود کده ااردر کننددگا شدرک  یداستد ،قانمحقّ

   دبودماه  8اداق   مدّتبه 

 پژوهشابزار . 3. 3

 دیمطالعدده و همیندد یکنندددگان در ابتددداشددرک  صددحد  کددردن ییتوا ددا یابیددارز بددرای

 صدحد  کدردن آزمایشدیآزمدون از  ،ماهده 1 یزمدا هدای بدازهدر یعندی  ، رید ۀیه مرالدر 

                                                           
1. Mellow 

2. construct validity 

3. mean 

4. standard deviation 
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 لددت یآ صددحد  کددردنآزمددون یددارتار  ایددتفاده شددد مورددوعات مختلددد  بددا «لددت یآ»

 :شام  یه بخ  جداگا ه ای 

 ّما ندد آشدنا  موردوعاتیدتالات مربدوط بده  شدتریه در آن بکد مصاادهمه و مقد

 ؛(قهیدق 3-0) موارد مشابه ای و  دمح  تولّ ،را واده ،یشخص علایق

 کننددگان کدارت کده در آن بده شدرک  (یموردوع هدایکوتداه )کدارت یگفت و

بده  قدهیدقیدک  مددّتتدا بده شدود یروایدته مد آ هاشود و از یداده م یموروع

در مددورد مورددوع  قددهیدو دق مدددّتبدده  دیددبایدد    آ هدداسکددر کننددد   پایددب

 ؛(قهیدق 0-1) صحد  کنند

 در رابطدده بددا مورددوع  تددریسنّو  یکدده در آن یددتالات ا تزاعدد بحدد  دو طرسدده

  (قهیدق 3-0) شودیقسم  دوم مطرح م

 ا تخداش شدده «لدت یآ»آزمدون مطالد  ایدتا دارد و معتددر از آزمدون  ایدد یدتالات ۀیکلّ

منتشددر ( 11 یالدد 8 از شددماره لددت یآ هددایکتاشیددری ) جیتویددط دا شدد اه کمدددر کدده

 بعددی وتحلی تجزیده بدرای اهیشدفّ هدایآزمدون ایدد تمدام، دید  علداوه بدر ااید  گردیدده

صددحد  در آزمددون  کنندددگانشددرک بددرای ارزیددابی عملکددرد   شددد د یسددیردددط و رو و

 2 یو الدد وانیدد( و 2443) 1انیددو بارروز  یالددعملکددرد   یددتحل یارهددایمع، از کددردن

)بدددرای مثددداو  «EFL»در ادددوزۀ  دی دددریکددده در مطالعدددات  ایدددتفاده گردیدددد (2441)

 :(  یز مورد ایتفاده قرار گرسته ای 1180هر و همتی، گیلیما ی، جعفری

 بددون کده  ییهاوارهجملدهرطدا: درصدد هدای درید  و بددون وارهجمله  دقّت

در  وددر  یددارتاریو  یلغددو ،ی حددو یرطاهددا ،قیددتحق ایددد رد  رطددا هسددتند

 شد د؛گرسته 

 در  یسرعدد هددایوارهجملددهاز  سددد   نجددای: در ای حددو یدگیددییپ .یدگیددچیپ

گوینددده ایدد   بخشددی از گفتددار AS» ایددتفاده شددده ایدد   وااددد ASوااددد 

( یهددا)بنددهمدراه بدا  یسرعد وارهجملده کیدد ایدمسدتق   وارهجملدهکده از یدک 

                                                           
1. Ellis & Barkhuzian 

2. Yuan & Ellis 
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، 2444، 1)سایددتر، تددا کید و وی دد  وور  «شددده ایدد   یوابسددته تشددکسرعددی 

 ؛(1663ص  

 یدشدددهتول یهدداتعددداد هجا در ایددد بخدد  :یزمددا  روا ددی  روانددی و سلاسددت 

شارصدددی بدددرای میدددزان روا دددی کلدددامی  عنوانبددده قدددهیدق یدددک مددددّتدر 

 کنندگان در  ور گرسته شد شرک 

 یند تحقیقفرآ. 4.3

ن میدداکنندددگان از ا جددام شددد  شددرک  یرا ددیآمددوز ازبددان 03 بددر رویمطالعدده ابتدددا  دیددا

آزمدون  در شددهکس  مدرات  بدر ایداا) شدرستهپی ومتویدط  مهدارتیدط  آموزا ی با زبان

 آ هدا مدرات ی کده کننددگا   شدرک شدد دا تخداش  (مطالعده یدر ابتددا صحد  کدردن لیۀاوّ

 دربدود  1تدا  3 دیبد آ هدا مدرات  کده و کسدا ی بدود در یدط  متویدط( 8)از  3.3تدا  3 دیب

 تددداوم ایددتفاده از  علّدده بدد هدداآزمددود ی فددر از  1شددد د   یبنددددقددهط شددرستهیپ یددط 

در سواصدد   یابیددجلسددات ارز عدددم اضددور در ایدد یسددیآمددوز  زبددان ا  ل یهدداکلدداا

در کنندددگان شددرک  صددحد  کددردن  مهددارت کنددار گیاشددته شددد د ،بعددداً ،مختلددد مطالعدده

 شد: یابیماهه ارز 8 ۀدور کی یّطمراله و در اهار 

  انیددروز پدد  از پا 3تددا  1زبددان ) یریادگیدد طیمحدد ابتدددای قطدد  ارتددداط بددادر 

 ؛(آ ها یسیا  ل ۀدور دیآرر

  ؛زبان یریادگی طیمحقط  ارتداط با یه ماه پ  از 

  ؛زبان یریادگی طیمحقط  ارتداط با پ  از ش  ماه 

   زبان  یریادگی طیمحقط  ارتداط با از  ه ماه پ 

 ریددمی دممددتحِ کیددتویددط  آیلددت  صددحد  کددردن آزمایشددیآزمددون  ،واوّ ۀمرالدد در

-12آزمددون ادددود هددر  برگددزار شددد  کنندددگانشددرک  ایددترالیا بددرای تمددام IDPاز  لددت یآ

بدا  هداآزمدون تمدام ( اید  آیلدت اصدلی امتحا دات  مشدابه)کده  دیدبه طدوو ا جام قهیدق 10

 یسددیرو وردددط و  ،و تحلیدد  ، جهدد  برریددیکنندددگانلدداع قدلددی شددرک ررددای  و اطّ

                                                           
1. Foster, Tonkyn, & Wiggleworth  
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در  آ هدداکددرد عمل ۀ حددوتورددیحات مختصددری در مددورد نندددگان ک کشددر بددهشددد د  یدد   

 هرگو ده تدا از شدرک  درروایدته شدد  آ هدااز  بده ایدد منودور، آیندده داده شدد ماه  8طوو 

 وایدطۀبه)مثلداً  ردودداری کدرده و از ارتدداط مسدتمر بدا زبدان ا  لیسدیزبدان  آموز  دورۀ

و گدو   یسدیا  ل یهداتداشکروا ددن  ،زبانیسدیا  لشدور ک کیددر  مددّتیطولدا اقام  

مطالعدده اجتندداش  دورۀ یّ( در طددمسددتمر طوربدده لمیسدد یتماشددا ایدد یصددوت هددایسای دادن بدده 

هددر  قددانمطالعدده، محقّ ۀدر طددوو دور یزبددا  تمدداااز عدددم  نددانیاطم یبددرا ،دیهمیندد کننددد 

در معددرس  یددری ااتمددالیگقددراردر مددورد  آ هدداکنندددگان تمدداا گرستدده و از بددا شددرک مدداه 

ا ده ماه صدورتبه یقدان گزارشدمحقّ ،بدر ایدد ایداا  دکرد دلداع میکسد  اطّ یسیا  ل زبان

 هیددته ،کنندددگانشددرک  هددای ااتمددالیو تمدداا یسددیا  ل زبددان یریادگیددتجددارش  در مددورد

 بعدددی ۀمرالدد 1مشددابه در  صددورتبهاوو  ۀمرالدد صددحد  کددردنآزمددون  ،ازآنپدد کرد دد  

 یدز محایدده  آ هدا 1بدید ارزیابدان و میدزان پایدایی برگدزار شدد ماه بعد 8ماه و  6 ،هما 1 یعنی

 یارهددایایدداا مع بددر شدددهیسددیرو و وردددط هددای صددوتی سایدد تمددام  در ا تهددا،  گردیددد

  ندقرار گرست وتحلی تجزیهمورد  یادشده یابیارز

در هدر اهدار  یگفتدار یهداآزمدون ۀیدکلّ ،«ممدتحدبدا  ییآشدنا» ریدمنودور کنتدرو متغ به

بدده منوددور افدد   ایددد اسددراد ،ادداوباایدمختلددد اجددرا شددد   هددایممددتحدمرالدده تویددط 

 یرویددپ یکسددا یآزمددون  شددیوۀاز  ،اهددار مرالددههددر در  مشددابه کاملدداًو ی آزمدد طیمحدد

 یددتالاتمجموعدده از ، الددهاهددار مر دیدداز ا کیدددر هددر  ،مشددابه صددورتبه  کرد دددیمدد

 کنترو شود  یز  با مداا  ییآشنا یتا ارر ااتمال ایتفاده شد یمتفاوت

 ی پژوهشهایافته. 4

ایددتفاده  2«وولددد-رویشدداپ»از آزمددون  ،داده رمدداو   یددتوز یبرریدد یبددرا ،واوّ ۀمرالدد در

 دهد داده را  شان می رماو توزی    یآزما جی تا (1)شد  جدوو 

 

 

                                                           
1. inter-rater reliability  

2. Shapiro-Wolf test 
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 وولف-رویآزمون شاپ جینتا. 1 جدول

 
 

 رمدالی داشدتند   یدتوز رهدایمتغ ۀیدهدا در کلّدادهوولدد، -رویآزمدون شداپ جی تابر ایاا 

 بددرای یدداستدایددتفاده کددرد  هددا در تحلیدد  داده یپددارامترهددای تددوان از آماریمدد دیو بنددابرا

  در گردیدددایددتفاده  (ANOVA« )مکددرر گیددریا دددازه»آزمددون از  ،قیددپایددب یددتالات تحق

شددام  تعددداد  روا ددیو  دقّدد  ،یدگیددییپیددط   مربددوط بدده یفیآمددار توصدد (2)جدددوو 

 اهار مراله ارا ه شده ای   یّو ا حران ایتا دارد در ط دیا  یم ،کنندگانک شر
 

 روانیو  دقّت، یدگیچیپ سطح ی مربوط بهفیآمار توص .2 جدول
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مطالعدده محایددده  اهددار مرالددۀ ، روا ددی و پیییدددگی  یددز دردقّدد میددزان پایددایی  مددرات 

ایدد آمدار یدط  بالدایی از پایدایی  مدرات   شدان داده شدده اید   (1)و در جددوو  گردیده

     دهد  شان می متلفه 1را در هر 
 

 ، روانی و پیچیدگیدقتّ. میزان پایایی نمرات 3جدول 

 
 

 شدان را  گروهدیدرون اردراتهدای مربدوط بده آزمدون جی تدا (0)جددوو  ،دیدبدر ا علاوه

در هدا دیا  یدم دیمعندادار بدتفداوت تدوان ااتمداو وجدود دهد  به کمک ایدد آزمدون مدیمی

 را ارزیابی کرد  مطالعه مختلد یزما  هایبرهه
 

 گروهیدروناثرات  آزمون .4 جدول
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)ایتدای مربد   و ا ددازه اردر آن معندادارییدط   ،«زمدان»عامد   یبدرا Fمقدار  (0) جدوو

آزمددون   یبددا تصددح (ANOVA« )مکددرر گیددریا دددازه» تددایج دهددد  ی شددان مددو جز ددی( را 

و  دقّدد  ،یدگیددییپ میددزان در سریددای  ۀ مددر دیا  یدد شددان داد م 1«گیسددر-هدداواگددرید»

  دارد  شدهدیّمع یزما  ۀدر اهار  قط یداریتفاوت معن یاز  ور آمار روا ی

صددحد  مهددارت  یدگیددییپ زانیددم بددر سریددای  تددیریرمربددوط بدده  و پددووه اوّ یددتاو

دهددد، می شددان  (0)جدددوو کدده  طورهمددان  بددود مرالدده 0 دیددآمددوزان در ازبددان کددردن

 F (1.68،60.74) = 161.19، P) دارد یدگیددییبددر پ یقابدد  تددوجّه تددیریر ،سریددای 

<0.0005،η2p =.85)،بده آن ( 1811کدوهد )یی کده ا ددازه اردر بالدا  یدبده دل   علاوه بدر ایدد

ارتلددان   یددز کلددامی دقّدد در مددورد متغیددر دار بددود  یمعندد تددیریر، ایددد کددرده ایدد اشدداره 

 F (2.59.93.48) 204.61، P <0.0005،η2p گردیدداهدار مرالده مشداهده  بدیداداری معند

دهددد  شددان مییددوم  قیددتحقیددوم یددتاو   تددایج مربددوط بدده ،مشددابه طوربدده  ((0.77 =

، F (2.08.74.90) = 182.97، P <0.0005) دارد روا ددیبددر  یقابدد  تددوجّه تددیریرسریددای  

η2p =.89))سریددای  ادداکی از آن ایدد  کددهارددر  ا دددازهبهمربددوط  جی تددا ،دیددبددر ا   اسددزون 

 تددیریر دیتددرکددم کددهدراالی (η2p =.89) داشدد  کلددامی روا ددی میددزان بددررا  تددیریر دیشددتریب

 (  2p = 0.77) بود دقّ  میزانمربوط به 

ارتلدان ایدد  ینکدهابده  توجّدهبدا   کنددتحقیدق را رد می صدفر یهداسرردیّه هدایاستده دیا

  ایدتفاده شدد 2«تحلید  تعقیددی»از  آ هدابدرای شنایدایی  ،دار بدودندامع هاشدارص ۀهم یبرا

 دیدادر  دهدد را  شدان میهدا گدروه دیمربدوط بده ارتلدان بد تعقیدی  یتحل جی تا (3)جدوو 

 در شنایداییکده بده مدا  شدده اید ارا ده  1«سرو دیبدد» یدیآزمون تعق جی تاهمینید جدوو 

 کند میهای متفاوت کمک میا  ید

  

                                                           
1. Greenhouse-Geisser 

2. post hoc analysis 

3. Bonferroni post hoc 
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 تعقیبی زیآنال جینتا .5 جدول

 
 

 طوربددهرا  یزمددا  ۀاهددار  قطدد دیتفدداوت بدد مربددوط بدده معنددادارییددط   (3) جدددوو

 دقّد  ،یدگیدیییدط  پجددوو آمدده اید ، بدید در کده  طورهمداندهدد  یجداگا ه  شان م

ارتلددان »یددتون بددر ایدداا وجددود دارد   یدارادر هددر اهددار مرالدده ارتلددان معندد روا ددیو 

 ۀدر هددر اهددار  قطدد آمددوزانی زبددانو روا دد دقّدد  ،یدگیددییپ ۀ مددر دیا  یددم، «((I-J دیا  یددم

 گرسدد  جددهیتددوان  تیمدد بددر ایددد ایدداا  یاستدده ایدد کدداه   یقابدد  تددوجّه طوربدده یزمددا 

 ممکدد اید  باعد مداه(  8) مددّتبلندمداه( و  6) مددّتیدانم، مداه( 1) مدّتکوتاه سریای 

 ،ادداوباایدآمددوزان شددود   زبددان صددحد  کددردندر مهددارت اداری معندد یکدداه  آمددار

 داشد  صدحد  کدردنمهدارت  هایجنددهتمدام را بدر  تدیریربیشدترید  مدّتدر بلندسریای  
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 بیدا  ر بدود  ایدد امدر تدرید یدط پداییددر  مددّتکوتداه سریدای در  تدیریر دیدا کهدراالی

  ای زما ی مطالعه  در دورۀ پدیدۀ سریای زمان و  دیب میرابطه مستق

 یریگجهیبحث و نت. 5

 یااتمدال تدیریر یپدووه  ااردر بررید یهددن اصدل ،شدد گفتده تدرپی که  طورهمان

و  یروا دد، دقّدد از  وددر متغیرهددای ا  لیسددی زبددان  رانیددسراگ یبددر مهددارت گفتددار سریددای 

 صدحد  کدردن یهداجندده بدر تمدام سریدای  تدیریراز  یهدا اداکاستهیبود  اگراه  یدگیییپ

یدو دارد  ایدد  تدایج هدم یادارمعند هدایتفداوت ،ی مختلددهداارر بر جنددهمیزان اید  ،ای 

 بدده درجددات سریددای بیددا  ر آن ایدد  کدده  ،(2410( و وی )1881یددلی ر )مطالعددات بددا 

 ،یمشددابههددای در تحقیددق دهددد قددرار می تددیریررا تحدد   زبددان دوم هایمتلفدده ،متفدداوت

 هددایشددک  یددز در  دریاستنددد کدده واژگددان (2413شددیب و همکدداران ) و (2441مرشدددیان )

هددای تولیدددی سریددای  را در مهددارت متفدداوتی از درجددات مختلددد )ما نددد ایددم و سعدد (،

    کنندتجربه می

مهددارت  یدگیددیییددط  پ بددر سریددای  تددیریر دربددارۀ قیددتحقو اوّیددتاو در ارتددداط بددا 

کده  از آن اید اداکی  جی تدا ،در اهدار مرالده ایرا دیآمدوزان زبدان در میدان صحد  کردن

تومیامدا ما ندد  یبدا مطالعدات قدلد جدهی ت دیددارد  ا یدگیدییبدر پ یریاشدم  تیریر سریای 

ی در جزیدد  سدددتاًکدداه   آ هددا یهددااستددهیه الدتّددرددوا ی دارد  ( هددم2411( و  اکاگدداوا )2441)

( 2440گددورو ) ، یددترت دیبدده همدددهددد  را  شددان میکنندددگان شددرک  یدگیددییپیددط  

 هدایتعدیدر بده ویوگدی آ هداوی از کده  یتدردهیدییپ یدیتور زبدان و یدارتارها عی ای مدّ

 شدان همیندید مطالعده ااردر قدرار دار دد   سریدای بیشدتر در معدرس  ،کندمی «دار شا ه»

در ارتددداط بددا   را داشدد  سریددای یددط   بالدداتریدپدد  از روا ددی،  یدگیددییپ متغیددرداد 

 بیددا  ر آن ایدد  کدده جددهی ت شددود،مددی قیددتحقیددوم یددتاو کدده مربددوط بدده  ،روا ددی متغیددر

ا جدام شدده  تحقیقدات مطدابق بدا یاستده دیددارد  ا ریدمتغ دیدای بدر قاب  توجّه تیریر سریای 

 (2444تومیامدا ) ،(1888) یتومیوشدیقدا ی ما ندد دی در اید  کده تویدط محقّ هدایباس در 

 سریددای از  یییددط  بالددااشدداره بدده مطالعددات  دیددا  ا جددام شددده ایدد  (2411 اگایدداوا )و 

 ن ریو ایدتر  یدهارل-بداردوی ، یدترت دیبده همد دار دد  را آمدوزانزبدان گفتداری روا یدر 
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 سریددای  ۀدر تیجددآمددوزان زبددان یو دا دد  لغددو روا ددی ی را درری( کدداه  اشددم 2414)

 زبان رارجی گزار  کرد د 

مشدداهده مطالعدده  ۀدر اهددار مرالددی داراارتلددان معندد  یددز کلددامی دقّدد یددط  مددورد  در

  داشد  یرا دیا آمدوزانزبدان دقّد بدر  مدرات منفدی  تدیریر سریدای ، دی رعدارتبدهگردید  

 سریدای  تدیریرت تحد  شددّهبد  حدوی دقّد  شدد توجّدهم( 2440یدوراا ) ،بر اید ایاا

 دقّدد در  یقابدد  تددوجّه اسدد  یددز ( 1888رایدد  ) ۀمطالعددایدد    ی حددو-یدر یددط  گفتددار

  شددان داد  صددحد  کددردندر را  آ هددای رطددا و بدددونصددحی  و تعددداد جملددات  سراگیددران

 یتعددداد رطاهددا رددود اسددزای  در مطالعددۀ یددز ( 2442هردینددا و جسددنر )بدده همددید ترتیدد ، 

و  اصدد یدوات ددرمشددابه،  طوربدده  گددزار  کرد دددسریددای   دورهپدد  از یددک را  ی حددو

ایرا دی را آمدوزان هدای دیدتور زبدا ی زبداناسدزای  زیدادی در تعدداد الدط (2413) یروزیس

 شددادح رسدد  و روعم پددووه  از  وددر دی ددر، کرد ددد  مشدداهدهسریددای   در طددوو دورۀ

آمددوزان در زبددانلغددوی  دقّدد بیددا  ر سریددای  اشددم یر واژگددان و در تیجدده اسدد   (2443)

  ایرا ی ای    

کلدام  یرا بدر روا د تدیریر دیشدتریب زبدا ی سریدای  ،اردر ا ددازهبهمربدوط  جی تا بر ایاا 

مدرتدط در ایدد  یهدامطدابق بدا پدووه  استدهی دیداسراگیدران دارد   دقّد ارر را بر  دیترو کم

 د آن ایدد  کددهمدددیّ ،(2441 ،2444 ،1888 ،تومیومددا؛ 2411 ، اکاگدداوا مثاوعنوانبدده) اددوزه

 حدوی سراگیدران زبدان را تحد   دقّد آن  دداوو بده د  روا دی ، ابتددا یزبان به ترت سریای 

 روا ددی کلددامی هددای مددا ادداکی از آن ایدد  کدده، یاستددهمشددابه طوربددهدهددد  قددرار می تددیریر

-یبددردوو ،رو  دیبدده همدد دهددد مییدده مدداه رخ پدد  از تنهددا  و واوّ ۀدر مرالدد سراگیددران

کلددامی سراگیددران را  روا ددی ،واوّ ۀدر وهلدد سریددای دریاستنددد ( 2414) ن ریو ایددتر  یددهارل

 دقّد  دهدد کده متغیدرمدا  شدان می هایاستده یدو بداهدم همطالعداید  دهد قرار می تیریرتح  

 ،امددای؛ توم2411 ،) اکاگدداوا دارد اسددراد صددحد  کددردن ییدر توا ددارا  پددییریریتددیر دیتددرکددم

1888 ) 

مهددارت  کدده بددر ایدداا آن دهدددی ارا دده میاارددر شددواهد ۀمطالعدد جی تددا، یطورکلّبدده

مربددوط مطالعدات در دارد   پدیددۀ سریددای ی زیددادی در مقابد  ریپدی یآیدد صدحد  کدردن
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 ،ها سددد ،مثاوعنوانبدده)ایدد  شددده  تیکیدددایددد  کتدده بددر  زیدد  بدده سریددای  زبددان رددارجی

  ددداموسق یابیدددباز سرردددیّه در اهددداراوش ،علددداوههبددد(  2410 ،ی؛ و2441 ،؛ وش2411

(RFH) (  2443و تعریددد شددروود ایددمی) هددا را ایددد یاستدده ،عملکددرد سریددای  از  حددوۀ

دقیقدی در ارتیدار  یابیدبازهدای یدر باگدر سدرد  بدر ایدد ایداا، تدوان توردی  داد بهتر می

هسددتند  در  یدیتریددرقابدد یکدده موقتدداً ارا بازیددابی کنددد  یاطلّاعدداتتوا ددد میداشددته باشددد، 

مددتد  رددود درتددوان را مددی یابیددباز هدداییددر ب دیددا ،گددو  دادن و روا دددن یاهددمهددارت

 صدحد  کدردندر مهدارت  کدهدراالیدارد  آ هداشدنار   سرد تنهدا  یداز بده شنایایی کرد و

اری دیشدنیدا  دیدداری یدر ب گو دهیچهرا بددون  ازیدمدورد   اطلّاعدات بایدداسدراد  ،و  وشتد

  یاساید در تیجدهو  صدحد  کدردنمهدارت یدادگیری  اید امدر دشدوار بدودن بازیابی کنند 

تدیددید  کدده در ایددد پددووه   یددز  شددان داده شددد، را پدیدددۀ سریددای آن  سددد  بدده  شددتریب

؛ 1882 ،دی آ ددددرا؛ هاکوتدددا و 1836 ،1مثددداو ادواردز بدددرای) گیشدددتهمطالعدددات کندددد  می

و  لتددن و ؛1818 ،1813 ،ولتددن ؛ 2410 ،یو ،1888 ،تومیامددا؛ 2412 ،و مهوتیددوا دیاشددم

 بسدیار یدیدتول هدایدر مهدارتآوردن یدا بازیدابی بده یداد دنددهمی یز  شدان ( 1881 ،گر دو

    ای  دریاستیهای مهارتشنار  در از  یزتربرا  اال 

را بدده  صددحد  کددردنمهددارت  سریددای  متغیددر زمددان بددر تددیریرمطالعدده  جی تددا ،پایدداندر 

 یریادگیدهدای قطد  ارتدداط سدرد بدا محدیطزمدان   یاسدزا بدا، دی ریانببده  کشددتصویر می

 گددواه  مشدداهده گردیددد صددحد  کددردن یهددادر آزمددون یشددتریب سریددای  ،یسددیزبددان ا  ل

کننددگان شدرک  روا دیو  دقّد  ،یدگیدییپدر میدا  ید  مدرات  قابد  توجّدهکاه   اید امر

یددوم و  ۀ مددرات مرالدد دیا  یددبددا م سددهیمطالعدده )پدد  از  دده مدداه( در مقا یا یددپا ۀلددمرادر 

یددط   دیبدد اظهددار داشددتند  یددز در پددووه  رددود( 2411) یو رواجددو انیایددعدّ بددود  دوم

 یمیآمددوزان ارتددداط مسددتقانزبدد دیدر بدد یسددیزبددان ا  لقطدد  ارتددداط بددا  مدددّتو  سریددای 

 سریددای میددزان  ایدد  کدده ادداکی از آن( 1816ولتددن  ) هاییاستدده، در مقابدد  .وجددود دارد

بددر ایددد ( 2441) تددارا( و 2414مهوتیددوا ) ،همینددید  بیشددتر ایدد مطالعدده  ۀیددلدر مراادد  اوّ

 سراموشدی میدزان انددا ی در قد   یدا همدان قطد  ارتدداط زبدا ی،  هفت دی رۀباور د کده دو

                                                           
1. Edwards 
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در مطالعددات  دیددا متفدداوت یزمددا  دورۀتدوان بدده مددی ااتمالدداًی  دددارد  ایددد ارتلددان را زبدا 

 مقایسه با پووه  اارر  سد  داد 

 یرا دیآمدوزان ازبدان صدحد  کدردنمهدارت  سریدای برریدی میدزان  به د دداومقاله  دیا

مهدارت  یدگیدییو یدط  پ یروا د، دقّد میدزان  بدر سریدای  تدیریرمدا ، رداص طوربه  بود

در مهددارت را  یاردامعندد سدد اُ ،جی تددادادیددم  قددرار  کنکددا مددورد  را آمددوزانزبددان یکلددام

 دی  همینددهدد شدان میکننددگان در مرااد  مختلدد مطالعده همده شدرک  صحد  کدردن

 بدر میدزانرا  تدیریر دیشدتریب ،سریدای اداکی از آن اید  کده  ،اردر ا دازهبههای مربوط یاسته

بدر   داردکننددگان شدرک  صدحد  کدردنمهدارت  دقّد میدزان  بدررا  تدیریر دیترو کم روا ی

صدحد   هدارتم هایمتلفدهبیشدتر از یدایر  ریدد متغیدر روا دی کلدامیاا، به  ودر میاید ا

 روا دیبدا  سدهیدر مقا دقّد متغیدر  کدهدراالی اید ، ریپدی یآیددر مقاب  سریدای   کردن

علداوه بدر   دهدد شدان مدیجی رریدای  زبدان رداس  سدد  بدهمقاوم  بیشتری  یدگیییو پ

 یسدیا  لقطد  ارتدداط بدا زبدان  زمداناسدزای  بدا  دهدداارر  شان میمطالعه  هاییاسته ،دیا

 زمددان ریددمتغ هددا،در پرتددوی ایددد یاستدده  شددودیم تشدددید پدیدددۀ سریددای ، (ت ددیفهوره  د)

  زبان رارجی در  ور گرسته شود تشدید سریای  ننده در کدییتع یعامل عنوانبهباید 

 بدرای زبدان را پدیددۀ سریدای  یهدایوگدیو توا دد برردیمیااردر مطالعده  یهدااستدهی

 یآگداه ترتی یدابدهروشدد کندد و  یسدیآمدوزان زبدان ا  لنو زبدا معلّمدان مدیران آموزشی،

اسدزای  هدای ردارجی زبدان بدررا  ایدد پدیدده یرگدیاریتیر عملکدرد و  حدوۀ  سد  بده آ ها

مثدتدی  تدیریر  یدز صدان زبدا یهدای آموزشدی متخصّریدزیدر بر امدهتوا دد مدیاید امدر   دهد

یددطوح متویددط و آمددوز در زبددان 13 در ایددد پددووه  سقددط کددهازآ جددایی  ه باشدددداشددت

توا ندد مطالعدات آتدی میتدر، مدورد مطالعده قدرار گرستندد، یدنی جدوان هدایپیشرسته بدا رده

در و  تدردییپدازبدا ی ح ویدطبدا  کننددگانشدرک  تعدداد بیشدتری از سریای  در میدان تیریر

 تنهدا تحقیدقایدد  علداوه،هبد مدورد کنکدا  و ارزیدابی قدرار دهندد را یدنی بالداتر  هایگروه

هددای شددود در آینددده بخدد تدداری را برریددی  مددود و پیشددنهاد مددییدده جنددده از مهددارت گف

 مطالعددهمددورد  ،تددریطولددا  هفت ددی  یهدداورهدر د    یددزما نددد تلفّدد ،دی ددری از ایددد مهددارت

 د   قرار گیر
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 دربارۀ نویسندگان

دا شدجوی دکترای تخصدصدی آموز  زبان ا  لیسدی در دا ش اه پیام  ور تهران ای    علی رئیسدی

شددنایددی آموز  و یادگیری زبان، سراموشددی و سریددای  ایشددان روان ۀعلاقهای پووهشددی مورداوزه

 های رارجی و همینید اوزۀ آموز  دبیران زبان ای   زبان

دا شدیار گروه آموز  و ادبیّات زبان ا  لیسدی در یدازمان مرکزی دا ش اه پیام منوچهر جعفری گهر 

و رو  تحقیق کمّی و مختلط و  های پووهشی ایشان شام  سراگیری زبان دوم، اصوو ور ای   اوزه

 همینید سراگیری زبان دوم در  وام آموز  از راه دور ای   

 هایایدد   او در زمینه ایددتاد گروه زبان ا  لیسددی دا شدد اه سردویددی مشددهد دکتر بهزاد قنسددولی

  لیفاتی ای ی  ری، ینج  زبان و ترجمه دارای تشنایی درونروان

دارای مدرک دکترای تخصددصددی آموز  زبان ا  لیسددی و عضددو تمام وق   امیررضددا نعمت تبریزی

ایشان آموز  زبان،  ۀهای مورد علاقهیل  علمی دا شد اه آزاد ایلامی و دا ش اه پیام  ور ای   اوزه

 باشد    یازی میشنایی آموز  زبان، رو  تحقیق و آزمونروان
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Abstract 

The present study aimed at testing a causal model of structural relationships between 

test anxiety and English academic achievement with the mediation of learning 

anxiety and motivation. A correlation/regression analysis using Structural Equation 

Modeling (SEM) was employed. A random selection procedure yielded an initial 

sample of 340 English language learners from various high schools in the province 

of Esfahan. The required data were obtained through Test Anxiety Scale (Sarason, 

1984), English Class Anxiety Scale (Gardner, 2004), Motivation to Learn English 

Scale (Gardner, 2004), and National English Achievement Tests. Out of 340 

questionnaires distributed, 303 participants (142 males and 161 females) finally 

provided data on all scales. Analyses were done through confirmatory factor 

analysis, and inferential and descriptive statistics. The results of SEM showed that 

the two stress-causing factors (i.e., test anxiety and learning anxiety) negatively 

influenced academic achievement through their direct influences on learning 

motivation. English learning anxiety and motivation mediated the effect of test 

anxiety on academic achievement; however, the direct effect of learning anxiety on 

achievement was not confirmed. The proposed structural model was confirmed 

against the data and 46% of the total variance was explained by its specified factors. 

Based on the results, a decrease in the extent and level of test anxiety and learning 

anxiety will increase the level of motivation which, in turn, will increase 

achievement performance. 
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 چکیده

روابر   رااتارب براض اضرطرام نزمر ن برا  م  ررد پژوهش حاضرر برا هربر برر ر  

هرراب وررر رب زبرران ا ن اسرر   طررام مت  ررطه(، بررا تحصررا   ) م  رررد در نزم ن

هاب ا نارر ه و اضررطرام یررادگارب زبرران ا ن اسرر ، ا جررام شررب  رو  گرب مؤلفررهوا ررطه

یاب  معادلررات  ررااتارب تحقاررت ت صرراف  و از  رر ت هممسررتن  ممتنرر  بررر رو  مررب 

ا رتان اصرفنان بر د  نمر زان  را   ر م مقطرو مت  رطۀدا ش نمرارب شرام ب د  جامعۀ 

نمررارب برره رو  تصررادخ  ا تنررام شررب ب   ۀ ن ان  م  رر فررر برره 304ورره ابترربا تعررباد 

هرراب مرر رد  ارراز از نزمرر ن وررر رب زبرران ا ن اسرر  مقطررو جنررگ گررردنورب داده

رام هرراب اضررطو مقااس (1890اضررطرام نزمرر ن ) ارا رر ن،  ۀمت  ررطه، پر رررنام

  نایترراً( ا ررتفاده شررب ورره 1440یررادگارب زبرران ا ن اسرر  )گررارد ر،  ۀیررادگارب و ا نارر 

 وتح ا تج یررهلررازم را خررراهم  م د ررب   اطّ ا رراتداتررر(  161و  پسررر 101 فررر ) 343

ها با ا تفاده از تح ا   امر  تییاربب، نمرار ت صراف  و ا رتنماط  ا جرام شرب   ترای  داده

زا )اضررطرام نزمرر ن اضررطرام  ررران داد ورره دو مؤلفررۀ اب   ررااتاربیحاصرر  از مررب 

یرادگارب برر  م  ررد  ۀا نار  ۀمع ر س برا مؤلفر ۀو اضطرام یرادگارب( از طریرت رابطر

گرب دو مؤلفررۀ ا نارر ه و معنررادار منفرر  دار ررب  اگر رره  قررش ماررا ج  ترریرارتحصررا   

یرادگارب برا  ها رابطرۀ معنرادار مسرتقام اضرطراما یاخترهامرّ ،اضطرام یادگارب تییاب شرب

 م  رررد تحصررا   را تییاررب  نم د ررب  مررب  پارررننادب پررژوهش داراب بررراز  برر ده و 

درصرررب از واریرررا ر  م  ررررد تحصرررا   ت  ررر   06مررر رد تییارررب رررررار گرخرررگ و 

تر ان  تاجره گرخرگ هاب ا تناب  مب  م رد تمااض رررار گرخرگ  برر ایرض ا راس م مؤلفه
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یررادگارب  ۀزبرران ا ن اسرر  ا نارر بررا ورراهش اضررطرام نزمرر ن و اضررطرام یررادگارب 

نمرر زان را ارتقررا  ت ا ررب  م  رررد نزمرر    دا ش  بررۀ ارر د م اخرر ایش یاخترره ورره برره

 بنرب 

 ، م  رررد تحصررا   ،اضررطرام نزمرر ن ،یررادگارب زبرران ا ن اسرر  ۀا نارر  هددا:واژهکلیددد

اصرر احات  ، ررازهرراب  ر  شررگتمعررات نزم ن ،اضررطرام یررادگارب زبرران ا ن اسرر 

 مح رنزم ن

 مهمقدّ .1

هرراب نزمرر ناز جم رره ) منررم رراز و هرراب  ر  شررگنزمرر ن ترریرار هرراب اااررر،در  ررا 

 ( بررر یررادگارب و  م  رررد   اب، بسررنبگ  وهاب حرخررهصرر احاگتعارراض ها، ورودب دا رررناه

هراب نم زشر  رررار گرختره ا رگ  بسراارب اغ ر   طرام ت جّرهنمر زان مر رد تحصا   دا ش

، هما ترر ن) 1هررانزمرر ن ۀتیواررب بررر ورراربرد پا ررنن یا بررا  صرران تع ررام و ترباررگاز متنصّ

جریرران  را  نصرررب منررم و ارررربنش بررر نرران (، 1444، 3 رراگ ؛ 1441، 1ضا ررت ر و و ررا

  ن ران یرادگاربابر ارب برراب  رنجش  صررخاً ترا ماینرب نمر زان ر مرباد مر یادگارب دا رش

هرراب نزم ن ۀو ررا به ررنجش پا ررنن یا ه  ا مررا  ایررضمرر ن اب پاراحجررم مماحررف حرخرره

  اررر   اهمّاّررگض ممرراّ ،شرر  ببرگرر ار م  و رراو  مقاا رر رراز ورره اغ رر  در  ر  شررگ

هررا و  ارر   م  رررد ، منررارت ، پرررت اردا ررش، ا نارر بررر هررا ایررض نزمرر ن پننررانمرررن د یررا 

 محر رنزمر ن نجرر  یر   طرام  وافاّرگاز ایض منطرر، اصر او و بنمر د ا گ  نم زان دا ش

  حترّو  (1449، 0)دورر و ب رگو نمر ز   یرادگارب وافاّرگ ارتقرا به د ما  ار د اصر او و 

؛ هارر  و مرر  1411، 1، ا رربروز و یرر در رر  را برره ارمخرران ا اهررب نورد ) نرر  ۀبر امرر

و یررا  ررایر  رتاخرر ، نی ررت  طارررهرراب زبررا   )منارت ررنجش هرراب نزم ن(  1411، 6 امررارا

 اهمّاّررگبرره لحررا   ارر   زبرران ا ن اسرر ( ت ا ررای مارر ان تسرر   و هرراب تعارراض نزم ن
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 نررادر ن  و اصرر احات ا ا رر هرگ  رره تخااررر و  نرر   مرر ده از ایررض را رربه م ت شررانروزاخرر ون

 هراب متفراوت نمر ز  وبرر جنمره   رامسرتقام غارر یرامسرتقام تمعات اب از   ار  و رایهن

ورره اغ رر   اهب م جرر د حرراو  از نن ا ررگ   شررد مررا  ا اهررب داشررگبررهیررادگارب 

دوم نمرر ز  و یررادده  زبرران  ۀدر ایررض اصرر ش بارررتر بررر حرر ز شرربها جامهرراب پررژوهش

 ومررتم   هابمؤلفرهیرادگارب و  ۀبرر حر ز  مترتّرنررار و تمعرات  ورهدرحال ، همتمرو  شرب

ررررار گرخترره برر رر  مرر رد تررر وررم ،هاجررا  و  ا نا شرر  هابمؤلفرره از رمارر ، ننبررر  مررؤرر

  (1411، 1ا گ )پض و  ا خا بز

 ۀصرران در زمانررمتنصّمطالعررات  تررای  حاصرر  از ممررا    طرررب و اااررر،  ۀدهرر  رره طرر ّ

ویرررژه هررراب مررررتم ، برررهو  م  ررررد خراگارررران نن در نزم نیرررادگارب زبررران ا ن اسررر  

هراب شرناات ،  راطف  و لفرهؤم دهرب براض رران مر  راز،  ر  شرگا تا بارد و هاب نزم ن

معنررادارب وجرر د  ۀتعامرر  و رابطرر   ن رراننزمرر  تحصررا   و و  م  رررد خراگاررران ا نا شرر  

، «اضررطرام نزمرر ن»هرراب لفررهؤترر ان برره ماز ایررض مارران مرر (  1419، 1416، 1)لارر  دارد

طر ر مسررتقام و یرا در تعامرر  د وره بررهورراشرراره  «یرادگارب اضررطرام» و «یرادگارب ۀا نار »

 هراب مررتم در نزم ننمر زان زبرانو  م  ررد  پارررخگ تحصرا   ،با ی بینر برر یرادگارب

و م جرر د ممررا    طرررب ، وج دبرراایض .(1891، 0؛ گررارد ر1414، 3گذار ررب )پرراپ مرر  ترریرار

دهررب روابرر  مارران ایررض متخارهررا بررا  م  رررد در  ررران مرر  شرربها جامهرراب پررژوهش ۀپاررران

هرربر  ،رویررضازاهرراب بارررترب ا ررگ  مسررت  م برر رر و یررا جبیررب  شرربهاص اوهرراب نزم ن

روابرر  برراض  ۀم جرر د درزمانرر هررابیاختررهاصرر   پررژوهش حاضررر بسرر  و برر رر  بارررتر 

و ( در ایرض مطالعره شربهاص او)نزمر ن  اضرطرام نزمر ننمر زب، اضرطرام زبرانهاب لفهؤم

 ا گ  هب د یادگارب زبان ا ن اس  ۀا نا   در ح ز ۀلفؤم

برا ون ر ر نمر زان دا رشتحصرا    ۀجراین ین  تربریج   رابق»طررو دو دهۀ ااار،  ط ّ

ج رر   مرر ده ا ررگ  برره ارر د را  طررام نم زشرر  وررر ر گذاراناا ررگ  ت جّرره ،«ا رررب ر
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هرربر ورراهش   اررر  منفرر  اصرر احات  ارر د را بررا  هابگذارباا ررگ اب ورره گ  ررهبه

هراب  را ررب مقطرو مت  رطه نزمر ن محر ر و گسرتر  پاامربهاب م مرگ- نجش ون ر ر

لرازم هراب و منارت رنجش ت ا رای   ۀحر زهمراض را رتا، در ا رب  در ه مر دتماراض تنطام و 

هرراب ، نزمرر نها و مراورر  نمرر ز   ررال  وررر ربررراب ورود برره دا رررناه زبرران ا ن اسرر 

هررا نزمرر نایرض  م  رررد در   ا رب رنم  منررم یاخترره قررش و  درس زبرران ا ن اسر  را ررب 

هم نرراض شررنااگ  و  ررنجش و پررذیر  دا رررج  هررابم ررا  یضترررمنم نرر ان ی رر  از برره

مسررت  م برر رر  بارررترب  ننبررر  شررناات ب روانهررالفررهؤم مسررتقام و غاررر مسررتقام اررررات

هرر یر   مِا و مسرتقامجر ّ ۀباررتر  رران از برر ر  رابطر  پژوهررۀ ، پاراندرمجم ت  ا گ

دارد تررا ارتمرراگ همنرر  ن رران در رالرر  یرر   در نزمرر نهرراب مررذو ر بررا  م  رررد هلفررؤاز م

نزمر ن  م  ررد  ی ربینر و برابرا  هامؤلفرهغارر مسرتقام  ۀوه بر رابطر  و ّو مب   ار  م 

مرب  پاررننادب   شر د، ایرض پرژوهش گرام  بره ج ر  محسر م مر رویرضازا  تیواب دارد ا  

(، 1، بررا اتنرراش رو  تح ارر  مسررار مررب  مفنرر م  پارررننادب )شرر   شررماره ایررض پررژوهش

 انتررۀنمدرهمو  ارربهتندرهمهرراب لفررهؤم «گربماررا ج »و  «روابرر  مسررتقام»  رراوه بررر ن  رره 

 نرر ان ت ا ررب بررهونررب مرر زبرران ا ن اسرر  را برر رر  مرر  ) م  ررردب( پاررررخگ تحصررا  

 هرررابزم نن گذاراناا رررگ مررر رد  طرررر  نررررار و تمعرررات ارزیررراب  رررار  ب  برررراب 

نرم زبران ا ن اسر  برر باخرگ یرادگارب نن  ار  مر رد ا رتفاده رررار گاررد  و م از  ر  شگ

ت ا نرب برا نمر ز  ا ربرواران  طرام نم زشر  مر ، د رگمفنر م ایض مرب   در ص رت تییاب

وا ررتض  نمرر زان را برره  ررمگزبرران ،هرراب م مررگ نررر ما نررب هاجا ررات م مررگ، و ایجرراد 

ارر د  ۀ  برربهت ا ررب  رر د دهنررب ورره ایررض امررر مرر یررادگارب اضررطرام اضررطرام نزمرر ن و 

 بنتر گردد    ایادگارب و پاررخگ تحص اجهدر تو با ف اخ ایش ا نا ه 

 پژوهش ۀپیشین. 2

هرراب فررهؤلهرراب زبررا   و میررادگارب و پاررررخگ منررارت ۀدر زمانرر شرربها جاممطالعررات 

ا ررب  ا برر رر  وررردهصرر رت مجرر ّهررا را بررهلفررهؤمرررتم  بررا نن در اغ رر  مرر ارد ایررض م

هم رر ن اضررطرام  مررؤرربهررا ورره بررر   امرر  ز پررژوهشاهرراب بسرراارب ، یاختررهم ا  ن انبرره

نمرر زب و لفرره برر زبررانؤایررض م ۀ ررران از ارررات موررر و بازدار رب ،ا رربنزمر ن متمرورر  شربه



 ، شمارۀ دومپنجممطالعات زبان و ترجمه                                   دورۀ پنجاه و                                                     104 

 

و   رراز ر  شگهرراب ویررژه نزم نهرراب مرررتم ، بررهنمرر زان در نزمرر ن م  رررد زبرران

امررمر -؛ وا رربر1883، 3شرر هام ؛ 1889، 1زیررب ر؛ 1440، 1ب )رن و بنسررض ررا ررتا بارد دار

اب وجرر د هرراب ویررژهدر باخررگ یررادگارب زبرران حسا رراگ ورره هننام  (1410، 0و ویتمررر

هرراب نترر  یررا خرصررگ ۀوننرربهررا تعارراضورره  تررای  نزمرر نداشررته باشررب، هم رر ن مرر ارع  

هرا ما نرب اضرطرام ایرض نزمر ن ۀیاب  به یر  خرصرگ شرخ   باشرب،   ارر   اا ا رتد گ

اررر ه و ( و وررراهش تررربریج  ا ن1441 ،1و یررریس هننرررام ورررر ت ش سرررگ )ا رررتانان 

اضررطرام نزمرر ن یرر  واوررنش هاجررا    اا شرراینب برره   ا اهررب یاخررگ تررربیب  فرت رر ّ

نمرر ز م رعاررگ ارزیرراب  ا ررگ ورره بررا تررنش، تررر یش و برا نانتنرر   اسررتم  صررم  زبرران

نمرر زان زبرراندر منجررر برره اخرر ایش اضررطرام یررادگارب  و( 1414، 6وسررببهمررراه برر ده )

هرراب م جرر د  ررران   پژوهش(1414، 9ه ررم؛ هرر بر و 1144، 1شرر د )وسرربب و جا سرر نمرر 

و نمر ز زبران ۀ رم  وراهش یرادگارب بنانر   برۀ ار ددهنب وه اضطرام یادگارب  ا  برهم 

؛ 1889زیررب ر، ؛ 1410 م  رررد ضررعا  وب ا اهررب شررب ) نرر  و هم رراران،  اجررهدر ت

 ( 1411 ، ال

و منررم نم زشرر  ورره  متررباو  ۀ نرر ان یرر  پبیرربایررض  رر ت هاجا ررات منفرر  برره اهمّاّررگ

دینررر  ت جّرره ،دهرربررررار مرر  ترریرارنمرر زان زیررادب را در  را ررر جنرران تحررگ  ررالا ه زبرران

رر ر  بما رادب برا  1448در  را   8نیربیض، م ا  ن انبرهقان ایرض حر زه را برا نانرگ  محقّ

معررات یرراب  و تریررره، شنا رر ن ا  اصرر شورره در دب مطالعررات متعرربّتارین ررۀ 

تنناتنر  اضرطرام نزمر ن و اضرطرام یرادگارب  ۀبطرابره ر بر د شربها جاماضطرام نزم ن 

دینرررب از  نرر ان  رر ت ، برره  ایررض  رر ت اضررطرامدر باخررگ یررادگارب زبرران اشرراره  مرر د

طر ر جنررا   مرر   نم زشرر  منرم دینرررب ا رگ وره بررههرراب منفر ، واورنش وهاجا رات 
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  (1883هام ، یابررب )شرر و بررا اخرر ایش اضررطرام نزمرر ن اخرر ایش مرر شرر د تجربرره مرر 

هرراب شررناات  بررا احسا ررات شهنرر   ررامط  م و ارزیرراب  غالمرراً ،اضررطرام یررادگارب زبرران

هرراب یررادگارب ارر د مرررنص ت ا ررای  ۀا نررارب و تردیررب دربررارمنفرر  هم رر ن ارر د وررم

خررگ اغ رر  اُ دارد نمرر زر  رر امگ روا رر  زبرراند مررا   قررش منربرر  ورره دبررهشرر د و مرر 

، 1، ماراخ رر رز و گرر ل ورراس؛ 0918، 1 ارا رر ندارد )د مررا  را بررهوب  م  رررد تحصررا   

ررر ب برراض  ۀمطالعررات بررر وجرر د رابطرر او ررر(  1896، 3، هرر رویت  و ورر  هرر رویت  ؛1411

هراب وننرب   ترای  پرژوهشتیوارب مر  ن ران برا  م  ررد تحصرا  نم زان زبان طح اضطرام 

ارتمرراگ  ارر  تییارربب بررر ( 1391) ، بنرررای  و  رر اما  پرر ر( و لررر رب1381ی دا رر  )

  باشنبم معنادار منف  اضطرام با  م  رد تحصا   

 م  رررد تحصررا    وننرربۀااضتعاز   امرر  منررم و  هاگر رره ایررض دو  امرر  بازدار ررب

وجر د   امر  منرم و تیرارگرذار دینررب  ار   ،ا در ونرار ایرض   امر امّر ،نم زان هسرتنبزبان

 نر ان یر  زبران  رام بررد وره بره «یرادگارب ۀنار ا »تر ان از   از جم ه ایض   ام  مر دار ب

ا ، هرربایگ و حفرر  را در طرر   جریرران یررادگارب خعّررخرررد رختررار وررنش و خرنینررب درو رر  

 طررر از ا رر ات نن،  ، و صررررو ّرر و ارربب نرر ان یرر   امرر  برره یررادگارب، ۀونررب  ا نارر مرر 

 ۀوننرببانر و پراش و معنرادارب برر یرادگارب زبران ا ن اسر  تیرارگرذار ا رگ مرؤررطر ر به

تررریض (  از جم رره گسررترده1441گررارد ر، ؛ 1381ارتصررادب، )نیررب شررمار م بهررر ب بررراب نن 

 ۀیررادگارب زبرران دوم و پاررررخگ تحصررا  ،  حرر  ۀتحقاقررات پارامرر ن ارتمرراگ برراض ا نارر 

تر ان بره مطالعررات هراب مرب طرره مر خعّالاّرگنمرر ز برراب ا جرام یرادگارب و یرا تمایر  زبران

اشرراره  (1441، 1441( و گررارد ر )1443) 1(، مسررن رت و گررارد ر1443 ،1881) 0دور ارره

نمرر زان زبررانباورهرراب ا نا شرر   ترریرار اهمّاّررگباررا نر هاب ایررض مطالعررات یاخترره  مرر د 

( برر مار ان یرادگارب و و   ارره بره ا جرام ت رالا  ،  نرر  م مرگدار بر دنهبر)هم  ن 

  باشنبگ تحصا   ن ان م قاّم خّ

                                                           
1. Sarason 

2. Lucas, Miraflores, & Go 

3. Horwitz, Horwitz, & Cope 

4. Dörnyei 

5. Masgoret & Gardner  
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هراب منفر  خر د در ارتمراگ هراب م جر د بره برر ر  واورنشاز پرژوهشاب دینرر د ته

( 1891، گرارد ر )م ا  ن انبرها رب  پردااتره نمر زبگر زبرانتسرنا هراب ا نا شر  لفرهؤبا م

ارر د ورره  ررالاان بعررب  «ترباترر -اجتمررا  » ۀنمرر زب را بررا ا ررتفاده از  طریّرراضررطرام زبرران

ایرض مر رد برر ر  درارت رررار داد   ،گردیرب « نرشر -ا نا شر »  رار  م ۀمنجر بره ارا ر

گ یرا ش سرگ قارّبراض متخارهراب ا نار ه،  نرر  و اضرطرام در م خّ مرؤرره بر تعامر   طریّ

برره برر رر  ایررض  منررب  ارهنمرر ز تیواررب دارد و راه را بررراب ا جررام  ررایر مطالعررات  ورره زبرران

، ترم رر  و رد ر، گررام ا  ن انبرره) ب د ررب تسررنا   مرر دامتحررا   هررا در شرررای  لفررهؤم

حرراو  از ارتمرراگ معنررادار منفرر      تررای  ایررض مطالعررات(1141، 1؛ هامرر 1881، 1مسررن رت

زا از یرر  طرررر و ارتمرراگ معنررادار هرراب منرررم اضررطرامیررادگارب و واوررنش ۀبرراض ا نارر 

 رران  هرایاخترهایرض   یرادگارب و  م  ررد تحصرا   از  ر ب دینرر ا رگ ۀم مگ باض ا نار 

 ۀیررادگارب بالررا  م  رررد تحصررا   بنترررب از اخررراد بررا ا نارر ۀ ا نارر داد ورره اخرررادب بررا 

ارتمراگ معنرادار منفر  حراو  از هرم ( 1419) 3ژ ر  و  نر  ۀمطالعریادگارب پایاض دار رب  

تحصررا   بررا اضررطرام یررادگارب و اضررطرام نزمرر ن از یرر   رر  و هم نرراض  دبرراض  م  ررر

 دینر ا گ از   ب زا اضطرام ۀلفؤباض ایض دو م معنادار تعام 

 م  رردنمر زب و  زبران و مار ان وافاّرگب وره نردهایرض مطالعرات  رران مر ،  ط رو ّبه

ا ررگ ورره  ابو زمانرره اب مترریرر از باخررگطرر ر رابرر  م احطرره اشرر  از نن بررهو پاررررخگ 

ونررر  هرراب هررم، مررب دروارررو  (1416، 0لرراض و هم رراراننمرر ز در نن ررررار دارد )مرر زبرران

وننرب  از  طرر نمر زان تیوارب مر اب و اجتمرا   ا نار   در زبرانزمانرها نا ش  بر تیرارات 

 نرر   ت ا ربپرردازد مر نمر ز در نن بره خراگاررب زبران مر باخت  وه زبران»( 1441گارد ر )

ادراوررات وب از  نررر  و و ایررض  (11  )ش «ررررار دهررب ترریراروب را تحررگ و اداروررات 

یررادگارب و   نایترراً نارر ه، رختررار و نمرر زب ا ررگ ورره اهرراب باخررگ زبررانشرررای  و ویژگرر 

 نرشر  از ایرض بربیض معنر  ا رگ وره خرردب وره  دهرب ررار مر  تیرار م  رد وب را تحگ 

                                                           
1. Gardner, Tremley, & Masgoret 

2. Hummel 

3. Zheng & Cheng 

4. McLean et al.  
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 در تاجرهباخرگ یرادگارب متریرر از نزمر ن( برار ردار ا رگ  ما نربم مگ به باخگ یرادگارب )

خر ایش ار د با رف ا ۀ  بر سمگ به یادگارب ار د و  ترای  نن دیربگاه م متر  داشرته وره بره

  (1880، 1)ا ررت لر گرررددوب مرر  ۀو  م  رررد بنانرر برا نانتنرر  درو رر  ،پاررررخگ ۀا نارر 

،  نر  و ادراورات منفر  از باخرگ و شررای  یرادگارب منجرر بره اخر ایش ترر یش بر  ر

بررا ورراهش اغ رر  ورره ( 1896، ، هرر رویت  و ورر  )هرر رویت  شرر دم هرراب منفرر  و واوررنش

هرا برا تحقاقرات ونربب و ایرض یاختره(  1411لار ، ؛ 1441گرارد ر، ما ان ا نا ه همراه ا رگ )

ا ررب  م  رررد اخررراد مترریرر ( همسرر  ا ررگ ورره اانررار داشررته1414) 3( و خ رر 1889) 1ادواردز

  پرداز ب مبه وس  زبان از اداراوات و  نر  ن نا به باخت  ا گ وه در نن 

یررادگارب  ۀگرررب ا نارر ، خقرر   قررش ماررا ج ارگررذارتیراز برراض ایررض   امرر  و ارربب و 

؛ 1416، 0، ارباداد و ور رم  راًهاب ا ربو  مر رد مطالعره رررار گرختره ا رگ )ت    پژوهش

اب اضررطرام یررادگارب ب  رره  قررش وا ررطه تننا ررها امّرر؛ (1448، 1و لرراض وو؛ 1891گررارد ر، 

 ترریرار  نایترراًو  «اضررطرام نزمرر ن»و  «یررادگارب ۀا نارر »ۀ لفررؤلفرره بررا مؤتعامرر  برراض ایررض م

، هررم در باخررگ معمرر ل  و هررم در باخررگ نمرر زانپاررررخگ تحصررا   زبررانبررر  ن نررا ت فاقرر 

 م  رررد تحصررا   از جم رره  ازن جاوررههررا، هم نرران مخفرر   ما رربه ا ررگ  مترریرر از نزمرر ن

نن،  ۀوننرببراضمتخارهراب پراش اهمّاّرگنیرب هاب اص    طرام نم زشر  بره شرمار مر دغبغه

بنررابرایض ؛ شرر دی رربینر،  ارر  دو  نرربان مرر ا ب  رره در تعامرر  بررا صرر رت مجرر ّبرره تننا رره

هراب  طررب و و برا ا رتفاده از ممرا   و یاختره هرالفرهؤایرض م  برر رپژوهش حاضر با هبر 

 ا جام گرخته ا گ  ،برر  ا جام ایض براب مفن م  مبل   ۀارا  جنگتجرب  

 مدل مفهومی پژوهش. 1. 2

هراب نزمر نون ر ر  را ررب و یرا  ما نربهراب رررابت  )وس   مررات بالراتر در نزمر ن

شر  و ب  ر  مر دتصر ّنن   ررتر ان بربون   ارا  مر  در ایرران( زبران ا ن اسر  را رب 

                                                           
1. Stoller 

2. Kennedy & Edwards 

3. Fakeye 

4. Khodadad & Kaur 

5. Wu & Lin  
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هرراب نمرر ز  و یررادگارب پننرران بررر ح زهیررا د نشرر ار و متعرربّ و تمعررات نرررار ۀدربردار ررب

امتحا ررات  را رررب در  طررام جبیررب  ررررار دادنم ررا  از جم رره دلایرر  اصرر   ا اهررب برر د  

 رم  وارده برر  طرام نم زشر  ورر ر برهتر ان بره مرر  ات  نجش و پذیر  دا رج  مر 

منررم نن از هراب روا ر    راوه برر ن را  ،م را  طر راشاره  م د  بره ون  ر ۀدیرین ۀ اطر

هرراب منررال ، تنرراری ارزشرر ، یرریس و ورراهش ترربریج   نررر اضررطرام، جم رره 

ترر ان برره مرر  ،(1390پرر ر، ر   ؛ شررجا   و1391خرررو ، ح و ا نارر ه )  فرا تمادبرره

، «یرادگاربدورۀ  م  ررد ت ر ین  و مسرتمر در طر  »جراب بره« برار  م  رردبنزم ن یر »

، « رؤالات ابرالر  و خرمرگ  نارگ ینره» ،«گررانزمر ن م را »جراب بره« نزم ن هنجرارگرا»

و  «رب  رط و بالراب هررم یرادگاربتف ّرهراب هاب محربود برراب یرادگارب منرارتخرصگ»

امتحا ررات   اشرراره  مرر د« وار طرر طیررادگارب  منررت  برره ۀبر امررۀ در رر  محرربود و بسررت»

 ،باشرنبترر مر و م مر س شربهشنااتهدر مقایسره برا ون ر ر  را ررب،  ، نای   طام مت  طه

و در ونررار داشرته  ر ی  بارررترب برا شررای  نم زشرر  و تحصرا   حررا  حاضرر ورر ر هررم

لات  هسررتنب ورره ؤادریرراخت ، شررام   ررهرراب ترناصرر  و رتالات مرررتم  بررا منرراؤ رر

نمر زان دورۀ مت  رطه وره داوط ر  پرذیر  دا رش  رنجنب هاب ت لاربب را  ار  مر منارت

  رراوه بررر شررروگ در امتحا ررات  نررای   ررا   رر م ورره در  بایسررگنب مرر هسررتدر دا رررناه 

 ۀشررر  ب در همررراجررررا مررر طراحررر  و  وپرور نمررر ز حرررا  حاضرررر ت  ررر  وزارت 

دا ررناه  شرروگ  ماینرب  ررب  نرار  را  متر ال  دبار رتان و پراشامتحا ات  نرای   را

هرراب  نا  رره مرررن د ا ررگ  اا ررگ ( 0هررا، صررفحۀ )رررا  ن پررذیر  دا رررج  در دا رررناه

ارر د  ت جّررهرا در رأس  (شررناات روانشررناات  و نم زشرر  )اهرربار ت تحقّرربرر م  وررر ر 

ارر  برره ایررض در جنررگ  ررررار داده و حررذر ترربریج  ون رر ر  را رررب را گررام  م مررگ 

 مرر رد ا تطررارپاامرربهاب برره  ت جّرره بررر ایررض ا رراس(  1380)واررا  ،   مایررباهرربار ت ّقرر  م 

از طریررت  یررادگارب ۀا نارر  اخرر ایش»  طررام جبیررب  ررنجش و پررذیر  دا رررج ، از جم رره

 وافاّررگمنجررر برره اخرر ایش مارر ان و  نمرر زاندا ررش ورراهش  ررطح اضررطرام و خرررار روا رر 

برر محر ر مفنر م  منسرجم  دلالرگ صرراحگ بره «شر دم یادگارب و  ار  بنمر د  م  ررد 

  نررد مر  مط ر م نر ان اخقر  برراب ایجراد نررار و پاامربهاب برهنزمر      وه به تح ّ دارد
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هرراب  را رررب زبرران  م  رررد در نزمرر ن اهمّاّررگشرربن  قررش و  برجسررتهبرره  ت جّررهبررا 

  برنمرربیم ورره ابترربا  ررار  ب درصرربد ،هاب وررر رورود برره دا رررناه جنررگ ا ن اسرر 

هرراب اصرر   نن بررا ی رربینر لفررهؤم ۀ نرر ان مرربل  منسررجم بررراب برر رر  رابطررمفنرر م  برره

گرررب بررا ماررا ج  هرراب  را رررب زبرران ا ن اسرر ( م  رررد در نزمرر ن و اضررطرام نزمرر ن)

باران  ن  رهبره  ت جّرهبرا   (1)شر    یرادگارب بررردازیم ۀن و ا نار هاب اضطرام نزم لفهؤم

ۀ در رالر  رابطر شربهارا هوابر   رااتارب م جر د در مرب  مفنر م  شب، در ایرض تحقارت ر

گرررب ا نارر ه و اضررطرام اضررطرام نزمرر ن بررا  م  رررد زبرران ا ن اسرر  بررا ماررا ج  برراض

 یادگارب برر   شبه ا گ 

 
 مدل پیشنهادی از روابط بین متغیرهای پژوهش. 1شکل 

 روش پژوهش. 3

وره برا ا رتفاده  ا رگپرژوهش حاضرر ت صراف ، از  ر ت هممسرتن   ۀرو  م رد ا تفاد

نمررارب ایررض  ۀجامعررپررردازد  مرر مررب   از رو  تح ارر  مسررار برره برر رر  روابرر  متخارهرراب

دوم  رر اح  پنجنا رره ا ررتان اصررفنان و  ۀنمرر زان مت  ررطدا ررش ۀاررپررژوهش، شررام  و ّ

همراهنن  و مسرا بت ابتربا برا  بره هربر پرژوهش، ت جّرههاب تابعه نن ب د ب  برا شنر تان

از  رره  هرراداده نوربجمرروبررراب لررازم ا ررتان در صرربور مجرر ز  وپرور نمرر ز  ورر ّ ۀادار

از و رراس  10 درمجمرر تو  مبر رره 9شنر ررتان برر رب تابعرره و  رر اح  پنجنا رره ا ررتان، 

 فرر  304 شرام مطالعره حاضرر  ۀ م  ر ،شرب  در ور ص رت تصرادخ  ا تنرام بهایض مناطت 

هراب پرژوهش را وامر  پر ررنامهداترر(  161پسرر و  101) فرر  343ب د وه از ایرض تعرباد 

 ورد ب 
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 پژوهش هایابزار. 1. 3

 از: ب د ب اب ارهاب م رد ا تفاده در ایض پژوهش  مارت

 (1890ت  رر   ارا رر ن )اب گ یرره 04ایررض مقارراس  :1اضددطراب آزمددون مقیددا  -1

تررنش،  نرا رر ، اخ ررار  ررامرب گ و واوررنش خا ی رر  را  شرربه ا ررگ و  نررار  امرر ِ طراحرر 

 =6منررالفم،  وام رراً =1اب )درجرره 6  پا ررنن یان بررر ا رراس مقارراس لا رترر   ررنجبمرر 

برره ایرض پر ررنامه ورره ت  ر  پژوهرررنر حاضرر بره خار رر  برگرردان شرربه  مر اخقم( وام راً

اده شررب و ا ررتف «همسررا   درو رر »منطرر ر تعارراض ضررری  پایررای  از رو  پا ررد داد ررب  برره

هراب ترنش،  نرا ر ، اخ رار  رامرب گ و واورنش خا ی ر  رده مقاراس ماخ برراب اُرونلفاب ور

برراب  شربهمراهبهنمرب  ضرری  نلفراب ورو مراخ  بره د رگ  18و   96 ، 61 ، 93به ترتار  

رهنرر  ایرا رر  دارد خورره  ررران از همسررا   درو رر  رابرر  رمرر   در برر د   99  مقارراس و ّرر

اب ایرض گ یره 31 ۀروایر  و پایرای   سرن  (را گر ار   مر ده ا رگ  19 ارا  ن ضرری  )

ا امّرر (1381ی دا رر ،  ،م ا  ن انبررهدب  ررنجابه شرربه ا ررگ )طالعررات متعرربّمپر رررنامه در 

، در زمرران ا جررام پررژوهش ابگ یرره 04دراقرر  در اصرر ش ا تمررار مقارراس  اطّ ا ررات

 به د گ  اامب  حاضر،

اضررطرام نزمرر ن اب گ یرره 04 خار رر  ۀنام رررپرا تمررار  ررازه  اطمانرران ازمنطرر ر برره

و  1«هرراب اصرر  لفررهؤم»رو  و  «PSSS-19»اخرر ار رمبررا ا ررتفاده از اوتررراخ  تح ارر   ررام   

 «AMOS-18» اخرر اربررا ا ررتفاده از  رررم یاررببتیتح ارر   امرر  و  3«دوران واریمرراور»

 1ۀارز  ویرژ»هرا از م را  برراب تعاراض تعرباد  امر   روب نن ا جرام شرب( 1448، 0)نرب و 

او  از تح ارر  اوتررراخ  حرر ۀلارر تررای  اوّا ررتفاده شررب   6« مرر دار ا رر رب»و  «1بالرراتر از 

درصرب از  11.16 مجم  راًبر د وره   مقاراس و ّر رام   برراب  شرشا تنراج یر  تح ار  

یر  زمرا   بره  ، رؤا هرر  ،منطر ر اخر ایش رربرت اختررادبره تمااض ورد رب و  واریا ر را 

                                                           
1. test anxiety scale (TAS) 

2. PCA 

3. Varimax rotation  

4. Arbuckle 

5. eigenvalue  

6  . scree plot  
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  ررؤال  د و اگررر   برر34ورره ضررری  بررار  ررام   نن بارررتر از  امرر  ااتصرراش داده شررب 

داراب ضری   ام   بالای  برراب دو یرا  نرب  امر  بر د بره  رام   ااتصراش داده شرب وره 

بررا زیررر مقارراس ارر د ورره    ررؤالاتبارررتریض ضررری  را بررراب نن  امرر  داشررگ   رررر 

رده از اُر 13  رؤا  رام    0ده از راه حر  برا ا رتفا  نایتراًارتماط   باشرگ حرذر گردیرب  

تمرام شرب و مرض امتحران را ترا  بالرااره گر یمبعرب از امتحران، بره ار دم مر ) مقااس ترنش

  امر    ( بره لحرا  ضرری   رام   پرایاض حرذر شربوره در تر ا م بر د ار م دادم ی جا

گ یرررررره:  14تررررررنش ) -1از:  ا ررررررب مارتایررررررض مقارررررراس  دهنبۀا تررررررر 

(؛ 1،9،8،14،11،11،30،36،38ه: گ یرررررر 8 نرا رررررر  ) -1 (؛1،1،6،11،16،11،16،33،31،04

واورررنش خا ی ررر   -0(؛ 3،1،11،11،19،10،19،18،31،39 گ یررره: 14اخ رررار  رررامرتم  ) -3

 ( 0،14،11،10،18،13،11،34،31،31گ یه:  14)

    بررا ا ررتفاده از ررام 0بعررب، تح ارر   امرر  تییارربب بررراب بررراز  مررب   ۀدر مرح رر

  مررب  بررراز  و ّررهرراب مرر رد برر رر  ررررار گرخررگ  شررااص «AMOS-18» اخرر ار رم

(χ2/df )1.96، (  ا رر ی  بررراز GFI)84   جررذر ماررا ناض مجررذورات اطرراب تقریرر ،

(RMSEA) 4.46 شررااص براز رربگ  مقایسرره و( ابCFI) 98    م جرر  معنررادارب مررب

 رااتار اضرطرام نزمر ن در براض تر ان  تاجره گرخرگ وره مر  ،به  ترای  ت جّهبا شبه ا گ  

بررار  ررام    ج برره امرر  ا ررگ  تمررام  بارهرراب  ررام  ،  0نمرر زان دبار ررتا   داراب زبرران

روا ررر  و -مرررر  ات روحررر و  (p<0.0.) بررر ده، از لحرررا  نمرررارب معنرررادار 13گ یررره 

 دهنب خا ی ل ژی    اش  از اضطرام رم  یا حاض نزم ن را  ران م 

گارررب ایررض پر رررنامه بررا  نرر ان مقارراس ا رربازه :1آمددوزیمقیددا  اضددطراب زبددان -2

هررا و اضررطرام یررادگارب زبرران اضررطرام و رراس زبرران ا ن اسرر  بررراب  ررنجش  نرا رر 

  ررؤال  114 ۀمقارراس مجم  رر نررب  نرر ان ی رر  از هرراب درس، بررها ن اسرر  در و رراس

 14طراحرر  شررب  ایررض مقارراس داراب  0144ت  رر  گررارد ر در  ررا   1« نررر -ا نارر  »

  و ّرر ۀلفررؤمبررا دو  امرر  اصرر   ) م  رررد ارر د،  م  رررد دینررران( ا ررگ ورره   ررؤا 

                                                           
1. English class anxiety scale (ECAS) 

2. attitudes/motivation test batteries (AMTB) 
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 ررنجب  ایررض ابرر ار بررر ا رراس طارر  رب در و رراس زبرران ا ن اسرر  را مرر اضررطرام یررادگا

بالرا  ۀ( تنطرام شربه ا رگ   مرر6مر اخقم ) وام راً( ترا 1منرالفم ) وام راًاب از درجه 6لا رت 

یررادگارب و  م  رررد در و رراس و  مرررات ب اضررطرام بالررا برره هننررام یّررؤلفرره مؤدر ایررض م

روایر  و پایرای  ایرض ابر ار در ایرض  ز ورم بر دن مار ان ایرض اضرطرام ا رگ تر  ران اپایاض

 رنج  منا رم  برراب ایرض مقاراس هراب روانراب ارگاز شب و  ترای  حراو   برر  پژوهش 

هرراب اصرر   بررا  ررراش واریمرراور لفررهؤبرره رو  م   تررای  تح ارر   ررام   اوتررراخ  ا ررگ

  امرر اصر   روب   ۀمطرابت برا  سرن هراگ یررههرا را  رران داد و در گ یره دو  امر وجر د 

 ررران از بررراز   «AMOS-18»  تررای  تح ارر   ررام   تییارربب برراگرختنررب   رررراراصرر   

 شرربهی تعبورراب بررراب  1.41( χ2/df  مررب  )شررااص بررراز  و ّرر  مط رر م مررب  داشررگ

،  ا رر ی  برررراز  ررررار دارد 1>و  <3ورره در دامنرره مط رر م  درجررۀ نزادب برحسرر 

(GFI) 88  (  جررذر ماررا ناض مجررذورات اطرراب تقریررRMSEA )4.408  شررااص و

برره  تررای   ت جّررهم جرر  معنررادارب مررب  شرربه ا ررگ  بررا   89( CFIاب )براز رربگ  مقایسرره

زان نمرر ترر ان  تاجرره گرخررگ ورره  ررااتار اضرطرام و رراس زبرران ا ن اسرر  در برراض زبررانمر 

بررار  ررام    ج برره امرر  اصرر   ا ررگ  تمررام  بارهرراب  ررام  ،  دوداراب  مت  ررطۀ وررر ر

ورررم داوط ما رره در و رراس زبرران ا ن اسرر  اجالررگ مرر ) AMTBاز پر رررنامه  36 ۀگ یرر

و مررر  ات  (p<0.0.)(، از لحررا  نمررارب معنررادار هسررتنب را برربهم  ررؤال جرر ام 

دهنررب  و ا رر  را  ررران مرر  خعّالاّررگروا رر   اشرر  از اضررطرام  م  رررد و -روحرر 

 «ورو مرراخ نلفرراب»بررراب برر رر  ایررض مقارراس از رو   (1443مسررن رت و گررارد ر )

  را برره د ررگ نورد ررب  روایرر  ایررض مقارراس در  م  رره ایرا رر  91  ا ررتفاده  م د ررب و ضررری

   (14)راب  رم ل  گ ار  گردیب  در حبّ

 ۀمقارراس ا نارر در ایررض پررژوهش  :1مقیددا  انگیددزه یددادگیری زبددان انگلیسددی -3

گررارد ر   نررر  یرادگارب زبرران اررارج -ا نارر   هاباز مجم  رره پر ررنامه ارر  یرادگارب 

ا ررگ ورره بارررتریض ورراربرد را در  هرراب معتمررربابرر اری رر  از  مقارراس  ایررض ارتمرراس شررب

                                                           
1. motivation for learning English scale (MLES) 
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؛ گررارد ر، 1414، 1ب و ورر رتاتررا)یررادگارب زبرران ا ن اسر  دارد  ۀگارررب مارر ان ا نار ا ربازه

بررراب    ایررض مقارراسا ررگاب درجرره 6بررا طارر  لا رررت گ یرره  34شررام  و ( 1441

 نررر  برره »گ یره(،  14گرررایش )رغمررگ( بره یررادگارب ا ن اسرر  )»گارررب  رره  امر  ا ربازه

جرربیگ ا نا شرر  )مارر ان ت ررا  بررراب یررادگارب »، و «گ یرره( 14یررادگارب زبرران ا ن اسرر  )

مارر ان بارررترب از ب یّررؤم اتر مرررات بالررطراحرر  شرربه ا ررگ   «(یررهگ  14) (زبرران ا ن اسرر 

لفره بره ؤ مراخ برراب ایرض  ره موایرض پر ررنامه از رو  نلفراب ورروایر  باشرنب  ا نا ه م 

( ضررری  پایررای  ایررض 1443نمررب  مسررن رت و گررارد ر ) برره د ررگ  14 و  91 ، 94ترتارر  

نورد ررب  در پررژوهش حاضررر، بررا ا ررتفاده از تح ارر   برره د ررگ  94و   83 ، 90هررا را لفررهؤم

هرراب  ررااتار  ررام   ایررض مقارراس تییاررب گردیررب  شررااص «AMOS» ررام   تییارربب بررا 

جررذر ماررا ناض مجررذورات   ،84 (GFI،  ا رر ی  بررراز  )1.84( χ2/df  مررب  )بررراز  و ّرر

م جررر    98( CFIاب )شرررااص براز ررربگ  مقایسررره ،4.46( RMSEAاطررراب تقریررر  )

 ۀتر ان  تاجره گرخرگ وره  رااتار ا نار بره  ترای  مر  ت جّرهب مب  شربه ا رگ  برا معنادار

 امرر  ا ررگ  تمررام   3داراب  مت  ررطهنمرر زان یررادگارب زبرران ا ن اسرر  در برراض زبرران

نمرر زان دا ررش ۀ ان ا نارر و مارر (p<0.0.) بارهرراب  ررام   از لحررا  نمررارب معنررادار هسررتنب

 ب نده ران م ایرا   را براب یادگارب زبان ا ن اس  

هراب در ایرض پرژوهش از داده :های کشوری زبدان انگلیسدی مقطدت متوسدطهآزمون -4

صرر رت هماهنرر  در ورر  وررر ر اجرررا برره هر ررالههرراب پایررا   زبرران ا ن اسرر  ورره نزمرر ن

هراب ورر رب در نمر زان مقطرو مت  رطه در نزمر نگرردد ا رتفاده شرب   م  ررد دا رشم 

برر د هررا محرر  ت زیررو پر رررنامهرالرر   مرررات مسررتمر و پایررا   از منرراطت و ترر ابع  ورره 

ت  رر  مرورر   ررنجش و ارزشررااب  وزارت  هر رراله هرراشررب  ایررض نزمرر ن نوربجمررو

هرراب ا ا رربن، د ررت ر زبرران و واژگرران طراحرر  و بررراب  ررنجش منررارت وپرور نمرر ز 

ب  ا تمررار صرر رب و شرر  م   وررر ر اجرررا در ورر زمررانهمصرر رت پررر از  نررای  شرربن برره

هررا و رابرر  رمرر   برر دن نن داشررگ و نزمرر ن ارررده منررارتمحترر ای  نزمرر ن حرراو  از 

پایررای  داشرگ  را در برر شرربه ت  ر  وزارت نمر ز  و پرررو   بگرذارهبرهراب منرارت

                                                           
1. Atay & Kurt 
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محا ررمه و ضررری  حاصرر ه  1«ری ارد رر ن-پایررای  ورر در» ایررض نزمرر ن بررا ا ررتفاده از رو 

 از مط  باگ نزم ن داشگ  ران   16

 ی پژوهشهایافته. 4

مررب  مفنرر م  پررژوهش حاضررر در رالرر  مررب  پارررننادب بررا ا ررتفاده از رو  تح ارر  

مررب   وتح ا تج یررهممنرراب  ازن جاوررهمررب  معادلررات  ررااتارب مرر رد نزمرر ن ررررار گرخررگ  

پرراش از ا جررام معادلررات  ررااتارب، ابترربا مرراتریر ، بنررابرایض ا ررگمرراتریر هممسررتن  

 ارا ه شبه ا گ  (1)در جبو  ا جام و  تای  ممستن  متخارهاب پژوهش ه
 

 ماتریس همبستگی متغیرهای پژوهش. 1جدول 

 4 3 2 1 متغیر شماره

    1  م  رد زبان 1

   1  11** ا نا ه یادگارب زبان 1

  1 - 31** - 01* اضطرام نزم ن 3

 1  31* - 66** - 30** یادگارب زبان اضطرام 0

**4.41>p 
 

 ۀشرر د ضرررای  هممسررتن  مربرر گ برره همررمررراهبه مرر  1ورره در جرربو   ط رهمرران

دار هسررتنب  امعنرر p<4.41ن نررا در  ررطح  تمررام دهررب ورره متخارهرراب پررژوهش  ررران مرر 

متخارهرراب اضررطرام یررادگارب و  ۀبارررتریض مارر ان هممسررتن  معنررادار مربرر گ برره رابطرر

تررریض وررم ایررض متخاررر )اضررطرام یررادگارب( وررهدرحال   ا ررگ( r=- 66یررادگارب ) ۀا نارر 

یررادگارب و  م  رررد  ۀا نارر » ۀرابطرر  دارد (- 30 م  رررد زبرران ) را بررامارر ان هممسررتن  

م مررگ و معنررادار ا ررگ   «( 31ضررطرام نزمرر ن و اضررطرام یررادگارب )ا»و  «( 11نزمرر ن )

  (- 01منف  معنادارب را  ران داد ) ۀطاضطرام نزم ن با  م  رد زبان راب

و ا جررام  منطرر ر برر رر   نرر  ن  ارتمرراگ متخارهرراا ررگ برره یررادنوربلررازم برره 

هرراب مرررتم  از طریررت نمارهمارر ان  رر لن  و ورررابگ  هرراب نمررار ا ررتنماط ، تح ارر 

                                                           
1. Kuder- Richardson reliability coefficient (KR-21) 
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هراب ت صراف  متخارهرا شرام  ا حررار ، شرااص(1)در جربو    برر ر  گردیربو محا مه 

برره هرراب برره شررااص ت جّررها ررب  بررا ا ررتا بارد، ماررا ناض،  رر لن  و ورررابگ  ارا رره شرربه

تررر از مقررادیر پارررنناد وررم انمرربه، ررربر مط ررت  رر لن  و ورررابگ  تمررام  متخارهرر د ررگ

بنرررابرایض ؛ ا رررگ( 1411، 1ا رررام  و وررر ی وم  ، ت  ررر م ا  ن انبررره) 3ترررا   -3شررربه 

 برررار ا گ  ب دن متخارب ، یعن  ت یاب    ّخرض مب پاش
 

 متغیرهای پژوهشهای توصیفی شاخص. 2جدول 

 میانگین نام متغیر
 انحراف

 استاندارد

 کشیدگی کجی

 آماره
خطای 

 استاندارد
 آماره

خطای 

 استاندارد

  111 - 618  113 - 011 0.41 13.18  م  رد زبان

  111 - 104  113 -4.401 3.11 11.18 اضطرام نزم ن

  111  146  113 -4.419 1.19 11.83 اضطرام یادگارب زبان

  111  111  113  111 1.09 13.19 یادگارب زبان ۀا نا 

 

اضررطرام نزمرر ن(، متخاررر وابسررته زا )مررب  پارررننادب حاضررر شررام  متخارهرراب برررون

یررادگارب، اضررطرام یررادگارب(  ۀزا ) م  رررد زبرران( و متخارهرراب ماررا ج  )ا نارر درون

از طریررت رو   ارننادشرربهپمفنرر م   مررب بانرر   م  رررد در نزمرر ن، بررراب پرراش  ا ررگ

 هابشررااص بررر ا رراسو از رو  حررباو ر احتمررا  بررراب برررنورد النرر  و تح ارر  مسررار 

 شربهی تعبمجرذور وراب   بره  مرارتنزادب یرا  ۀمجرذور وراب برر درجر ،(χ2مجذور واب )

اب (، براز رربگ  مقایسررهGFI(، براز رربگ   ا رر ی  بررراز  )χ2/df) درجررۀ نزادب برحسرر 

(CFIو جررذر ماررا ناض مجررذورا )(  ت اطرراب تقریررRMSEA ) مرر رد برر رر  ررررار

 اخرر ار رمبرو ررباد حاصرر  از برر رر  مررب  پارررننادب بررا ا ررتفاده از  (1)   شرر  گرخررگ

«AMOS-18» ا گ  

                                                           
1. In’nami & Koizumi 
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 مدل برازش شده. 2 شکل

 

نورده شرربه ا ررگ  اطرر گ  1 شرر  ضرررای  مسررار مررب  بررر ا رراس اررررات مسررتقام در 

 ۀدهنب رررانرهررا و اطرر گ ممتررب ارابطرره غاررر معنررادار برراض متخ ۀدهنب ررران اض  قطرره

 امارررر مسررتقشرر د، مررراهبه مرر  (1)ورره در شرر    ط رهمررانمعنررادارب روابرر  ا ررگ  

یررادگارب و هم نرراض ارررر مسررتقام  ۀو اضررطرام یررادگارب بررر ا نارر  اضررطرام نزمرر ن

 مسررارورره حررال بررر  م  رررد زبرران معنررادار ا ررگ، در یررادگارب ۀاضررطرام نزمرر ن و ا نارر 

در   (<4.41p) غارر معنرادار مرراهبه شرب زبران و  م  ررداضرطرام یرادگارب براض مستقام 

 ۀوننرببانر پراش یرادگارب ۀا نار دهرب وره  رران مر   تای  ،رهاااص ش اررات مستقام متخ

منفرر  و معنررادار  ۀوننررببانرر و اضررطرام نزمر ن پرراش (β = 11و  >4.41p)م مرگ و معنررادار 

(4.41p<  18و -= β م  رررد زبرران مرر  )  یعنرر   زااضررطرامهررر دو  امرر   ،هم نرراضباشرنب

یررادگارب  ۀمنفرر  و معنررادار ا نارر  ۀوننررببانرر اضررطرام نزمرر ن و اضررطرام یررادگارب پرراش

بررراب اضررطرام یررادگارب(   β 18 بررراب اضررطرام نزمرر ن و β=- 16و  >4.41pباشررنب )مرر 
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اضررطرام نزمرر ن و  (- 11ب )اضررطرام یررادگارارررر غارمسررتقام   رراوه بررر اررررات مسررتقام، 

 معنررادارب اررررات غارمسررتقام  (<4.41p)برر ده ا ررگ  بررر  م  رررد زبرران معنررادار( 4.48)

برراض اضررطرام نزمرر ن و اضررطرام یررادگارب بررا  ۀیررادگارب در رابطرر ۀ ررران داد ورره ا نارر 

برراض اضررطرام نزمرر ن و  م  رررد  ۀو هم نرراض اضررطرام یررادگارب در رابطرر زبرران د م  ررر

   اب دار ب زبان  قش وا طه

قرربار  سررمگ دهررب  مهرراب  ا رر ی  بررراز  مررب  را  ررران مرر شررااص (3)جرربو  

 ،(  هم نرراضχ2/df=1.91نزادب معنررادار شرربه ا ررگ ) ۀشررااص مجررذور ورراب برره درجرر

شررااص   ،81( بررا مقرربار GFIشررااص  ا رر ی  بررراز  ) از جم ررههررا  ررایر شررااص

ماررا ناض مجررذورات اطرراب ، شررااص جررذر  89( بررا مقرربار CFIبراز رربگ  تطماقرر  )

 برحسرر  شرربهی تعب ا رر ی  بررراز  شررااص و  (4.46( بررا مقرربار )RMSEAیرر  )رتق

بره  ت جّرهبرا ب   ردار دلالرگبره رابر  رمر   بر دن مرب    83ر ( با مقرباAGFIنزادب ) ۀدرج

ترر ان مررب  هررا مرر هررا و بررراز  رابرر  رمرر   مررب  بررا دادهمنا رر  برر دن بترراب مرنصرره

 پذیرخگ پارننادب پژوهش را 
 

 های نیکویی برازششاخص .3جدول 

 χ2/df شاخص

(CMIN/DF) GFI CFI RMSEA AGFI χ2 

 - > 84 <4.49 > 84 > 84 <3 مقادیر راب  رم  

مقادیر برنورد 

 شبه
1.91 81  89  4.46 83  66.19 

 

 گیریبحث و نتیجه. 5

اضررطرام )بازدار رربه  و اخ ررار هاجا رراتبرراض ۀ برر رر  رابطرر پررژوهش حاضررر بررا هرربر

هرراب  را رررب زبرران زبرران ا ن اسرر  ) م  رررد در نزمرر ن م  رررد تحصررا   بررا  (نزمرر ن

ا جررام نمرر زان دا ررشیررادگارب  ۀو ا نارر یررادگارب دو  امرر  اضررطرام  ۀوا ررطا ن اسرر ( برره

  و برره رو  تح ارر  مسررار متخارهررا در رالرر  یرر  مررب    ّرر ۀبرربیض منطرر ر رابطرر گرخررگ 

هرراب از نزمرر ن مررب  پارررننادب و تح ارر  مرر رد برر رر  ررررار گرخررگ   تررای  حاصرر 
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اب براض اضررطرام  نرر ان متخارر وا ررطهبره «یرادگارب زبرران ۀا نارر »داد وره اب  ررران وا رطه

رررار گرختره  ایرض درسنزم ن و اضرطرام یرادگارب زبران ا ن اسر  برا  م  ررد در نزمر ن 

زبرران اضررطرام یررادگارب » ارررر مسررتقام تررای  ونررب  گرررب را ایفررا مرر و  قررش ماررا ج 

را تییاررب  نمرر د ب  رره حرراو  از  قررش  م  رررد در نزمرر ن ایررض درس  بررر «ا ن اسرر 

 قررش  ارازغبررهیررادگارب برر د   ۀبرراض اضررطرام نزمرر ن و ا نارر  ۀدر رابطرر نن ابوا ررطه

)مسررار اضررطرام یررادگارب برره  م  رررد مسررتقام اضررطرام یررادگارب در  م  رررد نزمرر ن 

خارهرراب پررژوهش مرر رد تییاررب ررررار خرررض شرربه برراض مت اتنزمرر ن زبرران(،  ررایر ارتماطرر

 گرخگ 

اضررطرام »حاصرر  از تح ارر  مسررارهاب مررب   ررران داد متخارهرراب  تررای   ، ط رو ّبرره

هرراب معنررادارب بررراب برراضپرراش ارر برره ترت «یررادگارب زبرران ا ن اسرر  ۀا نارر »و  «نزمرر ن

اضررطرام یررادگارب »ورره متخاررر حررال در ،هسررتنبدرس زبرران ا ن اسرر   م  رررد تحصررا   

  ونررببانرر  م پرراشنزمرر ن را مسررتقام  م  رررد  صرر رت غاررربررهتننررا  «ا ن اسرر  زبرران

برر  «اضرطرام نزمر ن» غارر رابر  ا  رار تریرارهاب منم ایرض پرژوهش تییارب از یاخته، رویضازا

( - 19  ایررض متخاررر )ا ررگ  ارررر و ّررنمرر زان در امتحرران زبرران ا ن اسرر   م  رررد دا ررش

( نن از طریرررت -4.48مسرررتقام ) غارررر ارررررات ( و- 18حاصررر  مجمررر ت اررررر مسرررتقام )

بررا  هر نرربایررض  تاجرره یررادگارب ا ررگ   ۀاضررطرام یررادگارب و ا نارر  گرماررا ج  متخارهرراب

هراب پارراض ا برا پرژوهشامّر ،( همنر ان  اسرگ1380پر ر و هم راران ) تاجه پژوهش رربم

و ( 1380) ، رضرررای  و پناهنررربهخار ررراان ،(1416) لاررر  (،1391) پررر ررب از جم ررره لرررر

مع   رر  را برراض اضررطرام نزمرر ن  ۀهمنرر ان ا ررگ ورره رابطرر( 1384) ی دا رر  و  رر اما  

مقرربار ا ررب  و منا رر   اگر ررها ررب  و  م  رررد تحصررا   درس زبرران گرر ار   مرر ده

داراب اضرطرام  نمر زانا دا رششر د امّرنمر زان مر دا رش ت جّرهاضطرام امتحران م جر  

روا رر  هرراب شهنرر  و خرررارهاب  نرا رر  ، دارر هرراب منفرر  ازارزیاب  ارر برره دلامتحرران بالررا 

ب گارهرراب  رراز ررات ا   در ا ررتفاده و ت  ررعه م ا اسررم از رمارر حاصرر  از نن بررا مررر  ات  

 رربم ا ررتفاده از راهمردهرراب و هم نرراض  نوره بررا منررابو اضررطرامنررم اج برررابارر د 
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بنررر  در نزمرر ن  م  رررد  نرربان رضررایگ در تاجرره ،م اجرره ا اهنررب شررب م  ررردب 

 داشگ  ن اهنب 

ترررب ررر ب ۀوننرببانرر اگر ره اضررطرام نزمرر ن در مقایسره بررا اضررطرام یرادگارب پرراش

در  اضررطرام یررادگارباب  قررش وا ررطها امّرر ،بررراب  م  رررد و پاررررخگ تحصررا   ا ررگ

اضررطرام  ←)اضررطرام نزمرر نیررادگارب زبرران  ۀمارران اضررطرام نزمرر ن و ا نارر  ۀرابطرر

 درواررواب  قرش وا رطهایرض تییارب   ا رگ اهمّاّرگ ار  حرا    یرادگارب( ۀا نا  ←یادگارب 

)اضررطرام  بررر  م  رررد نزمرر ن ایررض متخاررر( - 110) غارمسررتقام ترریرارتییارربب ا ررگ بررر 

اضررطرام یررا  ؛ م  رررد نزمرر ن ←یررادگارب ۀا نارر  ←اضررطرام یررادگارب ←نزمرر ن

 ورره هننامضررطرام ویررژه از اایررض  رر ت   ( م  رررد نزمرر ن ←یررادگارب ۀا نارر  ←یررادگارب

 شرر  ب ارربهتندرهمو بررا نن ( 1883شرر هام ، اخرر ایش یابررب ) نزمرر ناضررطرام  ترریرارتحررگ 

هرراب نزمرر ن م  رررد در ر د  مرر د بارررترب را وا ررطۀ ترریرارب ورره بررر متخارررب دینررر داردبه

، هرر رویت  و هرراب هرر رویت  تررای  همسرر  بررا یاختررهایررض داشررگ   بهررمنت رر  زبرران دوم ا ا

ا ررگ ورره  ررران  (1411)  رز و گرر ، ماراخ ررل ورراس( و 1891(، گررارد ر )1896) ورر  

، دوم بر دن خرنینرب یرادگارب زبران خردمنحصرربهداد ب اضرطرام یرادگارب زبران دوم وره از 

  ارر د، احسا ررات و رختارهرراب مربرر گ برره و رراس یررادگارب )از جم رره را نرر  ن  اد

و دینررران هرراب منفرر  برررررارب ارتمرراگ، ترررس از رورراوت و اضررطرام حورر ر در و رراس

 م ج  اخگ  م  رد تحصا   ا اهب شب ش  ب ش د م   اش     (

 د  برزبران ا ن اسر  یرادگارب ۀ اب ا نار وا رطهبرر ر   قرش  ،بنش دینررب از  ترای 

 ،نزمر نیرادگارب برر  م  ررد  ۀم مرگ و مسرتقام ا نار  تریرار تای  حاضرر   راوه برر تییارب 

ادگارب و یررادگارب بررا اضررطرام یرر ۀگرررب نن را  ارر  تییاررب  مرر د  ا نارر  قررش ماررا ج 

اضررطرام نزمرر ن رابطرره منفرر  داشررته ولرر   م  رررد نزمرر ن و پاررررخگ تحصررا   را 

یررادگارب و پاررررخگ  ۀ، هررر ررربر ا نارر  برره  مررارتونررب  بانرر  مرر صرر رت م مررگ پرراشبرره

ا نار   را   راوره یابربباررتر شر د  م  ررد نزمر ن ن نرا بنمر د مر نم زان دا شتحصا   

ا رب وره بره خررد  اررو وجنرگ برراب حرورگ، ت را  و به م ت ر و خرمان ات مما  ترماه ورده

بررر  ر، اخرررادب  ؛ و(1380پرر ر و هم رراران، دهررب )ررربمو شررش بررراب اهرربار بالرراتر مرر 
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یگ و جربّهراب یرادگارب خعّالاّرگا جرام  ابیرادگارب و پارررخگ پرایان  دار رب برر ۀه ا نا و

باررترب در زمانره مط ر   اطّ ا راتد مرا  وسر  و برهداد اررج ا اهنرب برهترب پرت ار وم

اضرطرام نزمر ن و منفر  براض ا نار ه یرادگارب و  ۀرابطردر   یا امتحا    ن اهنرب رخرگ  

( ا ررگ ورره  ررران 1411) 1هرراب پ ررران و هم ررارانیررا اضررطرام یررادگارب همسرر  بررا یاخترره

هاجا رات م مرگ و منجرر بره اخرگ هرا امهاجا ات منفر  از رمار  ا ر ات اضرطرداد ب اخ ار و 

هراب نزمر ن اهمّاّرگتر ان گفرگ وره در تمااض ایرض  ترای  مر ش د  م  اخراد  م  رد در تاجه

نورد وره م را  ورود بره دا ررناه محاطر  رررابت  را پبیرب مر  ن ان بنرر  از  را رب به

اب وره  ررران دادن گ  رهدهرب برهررررار مر  الررعاتتحگنمر زان را اهربار  م  رردب دا رش

و  هادا ررناهت ا ای  زبا   بالرا و  م  ررد بنترر از دینرران بره معنراب م خقارگ در ورود بره 

ا رگ  ایرض امرر شررای  ایجراد  نرا ر ، اضرطرام و تررس را وس  مراتر   رال  نم زشر  

 م  ررد  در تاجرهیرادگارب و  ۀار د منجرر بره وراهش مار ان ا نار  ۀ  بروه به  ازدمناا م 

یارربب بررراب یهرراب تحقاررت شرر اهبب تجربرر  و ت، یاختررهیررگدر نا ا اهررب شررب   ررامط  م

یررادگارب را  ۀونررب ورره ا نارر ( خررراهم مرر 1441 ،1440گررارد ر ) «ترباترر -ا نا شرر » ۀ طریّرر

اخ رار، احسا رات و رخترار نزمر ن دهنربگان  دا رب ورهم منرم مارا ج   امر   ن ان یر  به

  راوررهاب  نرربان هررم دور از ا تطررار  اسررگ دهررب   نرراض  تاجررهررررار مرر  ترریراررا تحررگ 

گار ررب ررررار مرر  نوراضررطرام، حسرراس و  رراز ر  شگهرراب ورترر  اخررراد در م رعاررگ

زا ونرار نمربه و مرا و ترر ا  هراب ا رترسونرب ترا برا م رعارگا نا ه بالا به ن نا ومر  مر 

 ه برر  رایر متخارهرا از طریرت ا ناردهرب شر  ب  را وراهش مر  شرانمنف  وره  م  رد اخ ار

  ا گ اررگذارط ر مستقام بر  م  رد نزم ن و ا نا ه بهگذار ب  م  رد نزم ن ارر م 

در  مررؤررمتخارهرراب  رو معرررِّ گرررتهتییاررب  در ایررض پررژوهش شرربهارا ه، مررب  درمجمرر ت

هاب حاصرر  از   یاختررهزبرران ا ن اسرر  ا ررگ ۀحرر زنمرر زان در یررادگارب و  م  رررد دا ررش

( و 1449) 1ویررضت پرر بررر دیرربگاهاب ا ررگ هشرربه صررحّنزمرر ن و بررراز  مررب   نررای  

هرراب نزمرر نحسا رراگ  و اهمّاّررگاخرر ایش معتقب ررب ورره  (1411) 3حسرر نمررمر و ا-وا رربر

                                                           
1. Pekrun et al. 

2. Putwain 

3. Von der Embse & Hasson 
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برره باشررنب مرر  ررنجش و ارزشررااب  یررادگارب  هابگذارباا ررگ  محصرر  ا ررتا بارد ورره 

در  ازن جاوررهدر همرراض را ررتا،   دامررض ا اهررب زددهنرربگان اخرر ایش مارر ان اضررطرام نزمرر ن

هرراب اب بررراب نزم نهرراب ویررژهوجرر ه و حسا رراگاااررر وررر ر  هابگذارب اا ررگارررر 

هررا ورره ورراربرب اصرر    تررای  ننویررژه ایض، بررهنمرربهپاش مت  ررطه  را رررب زبرران ا ن اسرر 

اضررطرام تررر ا ررگ، هرراب نترر  و ا رراس مجرر ز ورود برره مراحرر  بالرراخرصررگ وننرربۀتعااض

نمر زان همر اره بره شر د دا رشبا رف مر   مر  وررده واحم  ن ان ی  متخارر مر نزم ن به

هرا در  ترای  ایرض نزمر ن تریرار ،درواررو   ار  و پاامبهاب امتحا رات  را ررب خ رر وننرب 

هراب جنمره امرر برر ایرض و   ارر  حتمر هرا و تمعرات  نجش و پذیر  ن ران بره دا ررناه

 طررام نم زشررر  در اخررر ایش ا تطررارات و خرررارهاب والررربیض و یررا و  منت رر  ز رربگ 

منجررر برره هررم داده و  د ررگبهد گهمنرر  هررا اصرر ش  م  رررد ن نررا در ایررض نزمرر ن

شر د  ها رگ مر اخ ایش اضطرام نزم ن وه تنبیربب برراب  م  ررد بنانره در ایرض نزمر ن

بانر  هراب خع ر  اضرطرام نزمر ن  امر  ار ب  برراب پراشطمت یاختره وهی ازن جااز طرخ  

 ؛ و ن اهرب برر د تریرار بخر ایش هاجا رات منفر   اشر  از نن ادگارب بر ده برر ایراضرطرام 

ار ب   ۀوننرببانر پراش ط ر مع ر س،، برهاضرطرام نزمر ن ورهی ازن جا، به همراض ترتار 

شرران بررر مررر  ات  ت اهرربارنمرر زا   ورره بررراب تحقّرردا ررش یررادگارب ا ررگ، ۀا نارر بررراب 

و ی  برا ردار ررب بالررا  سررمتاً ۀاز  ررطح و مارر ان ا نارر وننررب هم رر ن اضررطرام غ مرره مرر 

جراب ایجراد برهز نرب  لرذا وفرایت  ار د دامرض مر و ب  ابب اامتر به اخ ار منف ، وم در تاجه

بررا ا جررام مررباا ات  از جم رره ترر ان مرر از طریررت تیواررب بررر  مررره نمرر زان خرررار بررر دا ررش

اخررر ایش وارهررراب راه ۀارا ررر ،هررراب امتحرررانهررراب نزمررر   ، نمررر ز  ت ناررر مرررراوره

هررا و خررراهم  مرر دن بررازا رد مسررتمر و مررنطم برره ت ا ررای  ، فرت رر ّو   فرا تمادبرره

هراب  راطف  حمایرگ ۀو هم نراض ارا ر نمر زاندا رش شربهوس شاتر  و یرا  هابشایستن 

 را خراهم  م د  ن انو واهش اضطرام یادگارب  ۀاخ ایش ا نا  ۀمنا   زمان

پررذیرب  تررای  نن را گ وره تعمررامهرای   ارر  برر ده ا ررپرژوهش حاضررر داراب محرربودیگ

بره هراب دینرر وره ایرض ورار گاررب از مربارس ا رتان ربم  م  ره ،ونب  از جم رهمحبود م 

از رو   سرررر  مررر د  هم نررراضماّ و ادارباجرایررر ، ا سرررا   هررراب محررربودیگ اررر دل
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یررادگارب، اضررطرام  ۀبررراب  ررنجش  رره متخاررر ا نارر  «گ ارشرر -اب و ارر دپر رررنامه»

نزمرر ن و اضررطرام یررادگارب ا ررتفاده شرربه ا ررگ و ایررض احتمررا  وجرر د دارد ورره مقررادیر 

ل  برر رر   ررار تحرر ّ ،بارررتر از  ررطح وارعرر  نن برر ده باشررب    رراوه بررر ایررض شرربهگ ار 

ررررابت  ون رر ر  هرراب ناررر ورره جرر ّویررژه در  ررا تحصررا   برره ۀمتخارهررا در طرر   دور

در هررا داراب ورراربرد نم زشرر  یاخترره ،حررا یضبااسررر  مرر د  شرر د ماّ را رررب شرربیبتر مرر 

دا ررج  بره بره تخاارر م را   رنجش و پرذیر   ت جّرهبرا ا رگ  ح زه یادگارب زبران دوم 

برر  حر ه،  ر ت و مار ان یرادگارب، نمر ز  و   راا اها اهو تمعرات  وره هاب ور ر دا رناه

و ترریرر متخارهرراب  ترریرار یابشرربهتیمررب   وارد ا اهررب شرربارزشررااب  از یررادگارب  ارر  

، گذاراناا ررگ ت ا ررب دهررب ورره مرر  ررران مرر را ا نا شرر  و  م  ررردب بررر هررم و از هررم 

ا رربرواران حرر زه یررادگارب زبرران ا ن اسرر  را در ا ررتفاده از مرران، والرربیض یررا د ررگمع ّ

و  م  رررد ممتنرر   مررؤرروارهرراب ا نا شرر  و  م  ررردب مط رر م در را ررتاب یررادگارب راه

  ا ب بر نن یارب ر

 نامهکتاب

مع مان زبان ا ن اسرر  دا رررناه  ا رررج دهاب نن در برا   نا ه و  الشا(  1381ارتصررادب، ا  ر  )

  131-113(، 1)11مطالعات زبان و ترجمه،   نمانته ۀمطالع  :خرهنناان مرنب

هاب دوره مت  رررطه و ارا ه پاررررنناد براب رخو هاب ون  ر بر هبر(  ن رررا 1391) ا ح  خرو ، 

هاب ورودب ها و مسررا   نزم نبرر رر  رو   مجم ت مقالات ارا ه شرربه در  ررمانار هان ررا 
  ، ایران  اصفنان(، اا ه ریاضاات اصفنان111-11)صص   هادا رناه

 پارننادب الن ب ۀارا  و ورر ر در دا ررج  پذیر   طام برر ر (  1390)  پ ر، رو ر    ،شرجا  ، م
دختر مطالعات خرهنن  تنران، ایران:   پارننادب طرو و ت جان  گ ار  ،تطماق  برر   مررتم  بر

 مج ر ش راب ا  ام   

 اضطرام و هاجا   ه   پاررخگ، ۀا نا  باض طه(  راب1380و پناهنبه، س  ) ،خار اان، م ، رضای ، ن 

(، 6)0جستارهاب زبا  ،   مررنب خردو ر  دا ررناه خرا سره زبان دا ررج یان اارج  زبان و اس
193-144   

، مج ر شررر راب ا ررر ام ، ها و مراو  نم ز   ال  ورررر ررا  ن پذیر  دا ررررج  در دا ررررناه 

18/49/1396،   1311114  

https://lrr.modares.ac.ir/rdsm_jarticle_list.php?sid=1&slc_lang=fa&jart_id=3606
https://lrr.modares.ac.ir/rdsm_jarticle_list.php?sid=1&slc_lang=fa&jart_id=3606
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(  رابطه باورهاب ا نا شرر  )ا دوارنمبب، 1380پ ر، ت  ا ، ویسرر رم ، و  ت ، و   ا   ارایم، ر  )ربم

(، 1)11مطالعات روا رررنا رر  تربات ، ا نا   تحصررا  ، اضررطرام نزم ن( با  م  رد تحصررا    

141-116   

  رای ،  است  هاب  را رب جاین یض  طام ون  رمح ر: ر ابت تحصا   و نزم ن(  1380واا  ، غ  )

  16-1(، 0)09مطالعات زبان و ترجمه،   و  ن  ن  تخاار

(  برر ر  ارتماگ باض اضرطرام امتحان با 1391پ ر،   ، بنررای ، ن  م ، و  ر اما  ، م  ج  )لرر رب

تحقاقات    م   1390نم زان مقطو راهنمای  شررنر زاهبان در  ررا   م  رد تحصررا   در دا ش
  118-113(، 0)9 (،پ ش   زاهبان )طما  شرد

خص نامه اخت (  اضرطرام امتحان و  م  رد تحصرا   دا ررج یان داتر پر ررتارب  1381ی دا  ، ر  )
  19-01(، 1)1پر تارب، 

(  برر رر  اضررطرام امتحان و ارتماگ نن با  م  رد تحصرررا   1384ی دا  ، ر ، و  رر اما  ، م  )

  1191-1119(، 6)1  تحقاقات  طام   امگ، دا رج یان مامای 
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ژوهر  پا رناه خرهنناان تنران ا گ  ح زۀ گروه زبان ا ن اس  دا تادیار  فرپروانه شدایسدته

 م ا گ   ازب، ارزیاب  نزم ن و ترباگ مع ّم رد   ارۀ وب نزم ن
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Abstract 

Since the human mind is temporal, his/her thoughts and the incidents s/he remembers 

from the past and narrates are temporally interpreted as well. Therefore, 

understanding the temporal dimension of the narratives leads to a profound 

recognition of both narratives and life which can be interpreted through textual signs. 

From this viewpoint, the present paper attempts to engage critically with Tom 

Stoppard, the contemporary British playwright who utilizes time-plays for 

conveying his thoughts. This study intends to deal with the hows and whys of the 

historical past in light of Paul Ricoeur’s narrative theory. Travesties, going under the 

sub-genre of ‘memory play’, put prominent figures of politics and literature from 

different times and places along with each other to reveal their outlooks by 

representing opposed discourses regarding the definitions of art. To examine 

temporality in the narrative, the genre of drama was chosen for the opposed 

discourses as this genre offers the opportunity to represent binary dialogues in a 

dialectic manner based on their spokesmen’s lived experiences. Thus, each concept 

is pitted against its ‘other’, some of them have been characters, schools of thought, 

or even dimensions of time. This openness to the ‘other’ points to morality, and 

consequently, the order resides in the narrative that this study reflects. In this regard, 

time is considered metaphorically to get a hermeneutic understanding of the 

narrative. For this purpose, the time-plays are interpreted with a narratological 

approach. Correlative is Ricoeur’s three phases of mimesis, memory, and forgetting, 

and the related ‘narrative time’ theory. 
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 چکیده

 یههتادهای روانتیشههت و تی کههه بههه آن م عقایهه ،انسههان زمانمنههت ا هه  یهه ذهن ازآنجاکههه

عهت زمهان  درک بُبنهابرای   کنهت نیهز زمانمنهت هسهتنت،روایه  م آورد و مه  به خاطرکه 

 شههناخ  زنههت   یهه درنهاو  هههای اوروای  ،ذههه  انسههانتر بههه شههناخ  عمیهه 

صههترت آفرینههت کههه او م متنهه  های نشههانهتفسههیر از طریهه   ایهه  مهههم .انجامههتم 

کههه از  ،انگلیسهه  نتیس معاصههرنمایشههنامه ،پههریرد. از ایهه  منتههر، تههام ا ههتتپاردم 

قهرار کنهت، مهترد مطالعهه های خهتد ا هتفاده م های زمهان  در جهه  بیهان انتیشههبازی

حافتهه، بها کنهار ههم  مۀنمایشهنا در قاله او  انتقهادیتقلیهتهای مۀ نمایشهنا ا ه . رفته 

 آنههانهای ، بههه مفهههتم هنههر از دیههت اه یا هه و  هنههری-های ادبهه شخصههی  نهههادن 

در ایهه  . کنههت  م بازنمههایهههای متناق هه  را در برابههر ختاننههته پههردازد و  فتمانم 

در نتهر  رفتهه شهته ا ه   دوی دوبهه فتگتهها صهترتبهههای مت هاد پژوهش،  فتمان

کهه  هاه داده شهته خهتد در مقابلهه قهرار  «دیگهریِ»هر مفههتم  بها مفههتم  که ای تنهبه

هههای پژوهشزمههان هسههتنت. بُعههتی از   ها و  ههاه متاتهه  فتههری یهها حت ههشخصههی  

و  رائ    و یها عناصهر پهت برر ه  هتی ه نهۀدر زمیبیشهتر مرتبط با متضتع ایه  مقالهه 

بهها دیههت اه زمههان  بههه یهه  و هیچ پردازی بههتده ا هه شخصههی  از طریهه   پسههامترن

از طریهه   معنهها تفسههیر هههتپ پههژوهش حاضههرانههت. برر هه  ایهه  نمایشههنامه نهرداخته

 و ا ه هرمنهتتیت   رهیافه بهر مبنهای در  هط   فتمهان زمهان  کهردن قه تل  یا تعار

  و اگههتنگ  بُعههت زمههان  رر هه  ارایههبههه ب «پههر ریتههتر روایهه » ۀی ههبهها کاربسهه  نتر

ۀ ی ها هتناد بهر نتر ههای بلها   نتیسهنته و بهاکیهت بهر تتنی أبها ت ای  پژوهشپردازد. م 
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بهها رو  از دیههت اه ریتههتر  «فرامتشهه  و حافتههه»مفهههتم  و نیههز «محاکههاتۀ  ان ههه»

ههها و نتم ب از خلهها  را نتههم و  ههاختار  ،شنا ههانهکیفهه  و بهها رویتههرد روای -تحلیلهه 

 ت.دهم  نشانو برر   های زمان  ای  نمایشنامه بازی

 ، هرمنتتی حافته، فرامتش  مۀنمایشنا، روای شنا  ، زمان روای  :هاواژهکلید

 مهمقدّ. 1

برشههمرده برانگیز عصههر حاضهر حافتههه متضهتع بحه یته  از متههاهر آن یعنه  زمهان و 

 الگهتی عنتانبههشهتد در فرهنهم معاصهر  ربه ، حافتهه  فتهه م  کهه ا   تها جهای  شته

 ،1هههت  پیههتا کههرده ا هه  )وای ههها و  ههایر یادبتدهههای فرهنگهه  تجل ههشههناخت  در متزهزیبا

کنهت، ا هتفاده ای روایه  دا هتان انتخهای م کهه نتیسهنته بهر ههای راه یت  از  الباً .(۹449

فاقههات  کههه در ، وقههایو و ات های دا ههتاندر انههی  . تههاریخ  ا هه -فرهنگهه  تههۀاز حاف

تهها در  د یههرقههرار م نتیسههنته بههرداری بهرهمههترد نزدیهه  روی داده ا هه  دور یهها   رشههتۀ

یه   ۀحافتهاینتهه نتیسهنته از   ارائهه شهتد. متضهو یها نتهر خاصه   زمان حا  نسب  به آنها

ا ههتفاده  -خههتاه خیههال  و خههتاه واقعهه - دا ههتان وقههایوبههاز ت کههردن راوی نمایشهه  بههرای 

ا ه  متضهتع  در خلها  رونهت تهاریخ  و زمهان  تکییهر کهرده کرده نشانگر ای  ا ه  کهه 

انههی  دیههت اه و تتنیتهه ، برر هه  وقههایو  درنتیجههۀ و یهها در شههرپ تکییههر ختاهههت بههتد.

 هرمنتتیت  نیازمنت ا  .زمان به تفسیر و تعبیر  برحس 

مشهترک تجربهه  طتربههافهراد یه  فرهنهم قابهر درک هسهتنت و  تت هطکهه وقهایو  ای 

  محاکههات قههرار او   ههط در  ،، فیلسههتپ معاصههر فرانسههتی۹از نتههر پههر ریتههترانت، شههته

قبهر از اینتهه بهه  هط  تفسهیر ختاننهته بر هت ا ه  یه  روایه   معتقهت یرنت. ریتتر م 

او  1«محاکههات ۀ ان ههه»کههه بههه  نتری هههایهه     ههط  او کنههت. طهه  م نیههز دیگههر را  ههط   دو

شهامر  ،جههاناز کهه علهاوه بهر ادراک عینه   انسهان ا ه مربتط به ادراکهات  ،معروپ ا  

همگههان فهههم کههه  شههتدم ای و تجربیههات زیسههتهنسههب  بههه خههتد نیههز ادراکههات ذهنهه  

                                                           
1  . Whitehead 

2. Paul Ricoeur 

3. mimesis 
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 عنتانبهههنهههت و نههام م  1«پیشههاپیتربنتی»مشههترک  از آن دارنههت. ریتههتر ایهه   ههط  را 

مطههر   ،ثر ا هه ؤا بههرای فهههم  ههت ه مههام هها هه   ههطح  کههه هنههتز بههه روایهه  درنیامههته 

طههر  و روایهه  دا ههتان  ،ا هه  نتری هههبخههش ایهه   تههری مهم. در  ههط  دوم کههه کنههتم 

کهه در  ههای طر شهتد بهتی  م همتن کهه تمهام  نامیهته م  ۹«پیتربنهتی» یرد و شتر م 

های نمههادی  و یهها بُعههت زمههان   و دارای  ههاختار و خصههلنههت پیشههاپیتربنتی قههرار دار

و  روایهه  عناصههر ازاینتهههپسدر  ههط  آخههر  ر ههنت.روایهه  شههتن م  بههه مرحلههۀنت، هسههت

یهه  اثههر را خلهه   1پیشاانگاشههت  روایهه  بهها یتههتیگر ترکیهه  شههتنت و تمامیهه  و راویههانگ 

متفهاوت و بها پیتنهت دنیهای مهت   ۀت  و تجربیهات زیسهتکردنت، ختاننهته بها دیهت پیشاانگاشه

کهه از نتهر ریتهتر در  هط  محاکهات عمهر خهتانش  پهردازد و، به تفسهیر م ختدبه دنیای 

بنههابرای   ؛(19۹1ریتههتر، ) پههریرددو انجههام م  وبهها پیتنههت محاکههات یهه   ههه قههرار دارد 

 نتع بهههکههه از  ههط  پیشههاپیتربنتی تت ههط نتیسههنته  ههزینش و  های انتیشهههرویههتادها و 

در  ههط  روایهه  بههه لحهها  متضههتع محاکههات  .آینههتشههتنت، بههه روایهه  درم تقلیههت م 

بهر و تها بها فههم و برداشه  او  شهتهبهه ختاننهته منتقهر  و دشهتم تقلیهت  هم بنتیصترت

 های متن  به تفسیر درآیت.نشانه ۀپای

بهه  تتج ههعمیه  و خهاب بها  ۀیه  تجربه عنتانبهه «ا هتعاره»جه  فهم و تفسیر مهت ، 

هرمنتتیهه  بههرای خلهه  فهههم  کهههازآنجای رود. کههار مهه ه مفهههتم آن از منتههر پههر ریتههتر بهه

 اهم ی هه یم از ارتبههاط بههی  مفههاه،  رفتههه ا هه پههژوهش مههترد ا ههتفاده قههرار معنهها در ایهه  

بهتهر مفهاهیم ایه  از طریه  ا هتعاری انگاشهت   امهرایه   ،بنهابرای  ؛  برخهتردار ا ه خاص 

 ،بخش مههت  ای زینههآرایههه عنتانبهههبرر هه  ا هه . ا ههتعاره نههه درک و قابههر تر و عمیهه 

و ا هتعاره فهرم نهه بها ، روازایه .  یهردم مهترد ا هتفاده قهرار و معنا  بلته برای انتقا  تجربه

 طترمعمت بهه فهرم ا هتعاره .متاجهه هسهتیمیها مصهتاآ آن بلتهه بها ارجهاع  ،آننه با معنهای 

ا ام هه ها اشهاره دارد،بهه شهباه   البهاً نیهزمعنهای ا هتعاره و   یهردرا در نتهر م  لفته ۀ جنبه

. (19۱۱ ریتههتر،) دانههتم  اهم ی هه  د واقعیههات بههارا بههرای تتصههید مجههت  مصههتاآریتههتر 

                                                           
1. pre-figuration 

2. figuration 

3. narrativity 
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منطهه  زبههان بهها زنههت   و تجههاری مفههاهیم  کههه همههۀ شههتدم تتجیههه   تنهههای ایهه  نگههره 

مفههاهیم در  تهها آنچههه  ههاختار رایان در پهه  آن هسههتنت هماننههتقابههر بیههان نیسههتنت  روزمههره

بلتههه همیشههه مفههاهیم  خههار   ،قالهه   ههاختارهای تترارشههتنته و قابههر تشههخیص بگنجنههت

ا تهتان بهه آنهها ارجهاع داد ام هم ریتهتر معتقهت ا ه  ه البت هزنت   وجتد دارنت کهه ۀ از حیط

 .(۹441، 1لایتفتتبه نقر از ) بان مجازیبلته با ز ،عادی کلامنه با 

 «ا ههتعاره»و  «نمههاد»شههامر  خههاب طتربههها هه  ریتههتر نتر مههتردکههه زبههان مجههازی 

، نگنجهتعهادی زبهان لفته  قابهر انتقها  نباشهت و در کلهام  بهاکهه معنها  شهرایط در  وا   

بههتی   تنههه کهه معناهههای جتیههتی  معنههای  باشهتشههمار ب های  هازیمرجههو شبیهتتانهت م 

مبتنهه  بههر شهههتدی نا هههان  »انههی  فراینههتی . از طریهه  ا ههتعاری انگاشههت  کشههد شههتنت

« آفرینههتکنههت و  ههاختاری جتیههت م م  کارید هه ا هه  کههه پیتربنههتی پیشههی  زبههان را 

ی هههامعنا و ا ههتعاره دربر یرنههتۀ بههه اعتقههاد ریتههتر، نمههاد(. 1۹4 .، ب1199)فرهمنههتپتر، 

، شههناخت روان  پنهههان هسههتنت و ح ههتر آنههها نههه در ذههه  یهها فرآینههتهای و حت ههدو انههه 

و تشههخیص درک قابههر تعاملههات اجتمههاع  خلهها  بلتههه در کههنش انسههان  ا هه  کههه در 

 عنتانبههه ۹ا ههتتپارد ۀنمایشههنامبههه همههی  جههه  زمههان در . (19۹1ریتههتر، ) هسههتنت

در ایهه  نمایشههنامه  کهههجای ازآن د وشههتبرر هه  م تر ای جههه  درک معنههای عمیهه ا ههتعاره

در  هط   فتمهان  «زمهان ۀا هتعار»ها و آثار نتیسهنت ان دیگهر اشهاره شهته ا ه ، به انتیشه

نمایهت تها تهتان  فه  ا هتعاره یرفیته  بهرای ختاننهته فهراهم م م  . یهردمت نتر قهرار م 

 .ترا خل  کنهای جتیتی شباه  درواقوو  طتر دیگری ببینت

شههته  متضههتع پیشههاروایت  بر زیههته عنتانبههه 1تقلیههتهای انتقههادی ۀنمایشههنامدر آنچههه 

 راشههمه  رفتههه ا هه . ایهه   رائ  پههس از دو جنههم جهههان  ، از  فتمههان پههت ا هه 

بهه  روایه  ۀحافتهمنتقهر شهته ا ه .  روایه ۀ فرهنگه  بهه حافته ۀ فتمان از خلها  حافته

 ا هه  رویههتادهای شههامر عههادی ا هه  و  ۀمتفههاوت از حافتهه ،(1999)0تعریههد میتهه  بهها 

                                                           
1. Lightfoot 

2. Tom Stoppard 

3. Travesties 

4. Mieke Ball 
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کههه در  های انتیشهههبههتیه  ا هه  . تنههکههه رنههم و بههتی احسا ههات را نیههز بههه همههراه دار

 ۀریشههه در حافتههفههردی هههم باشههنت، دیههت اه  صههترتبه  ا ههر حت ههانت ات مطههر  شههتهادبی هه

 ،شهتدکهار بهرده م ه ای قبهر و بعهتی دارد و آنچهه در ههر زمهان بهههر انتیش .جمع  دارنت

آن در زمههان حهها  و نقههش و  هههس کههاربرد  شنا ههای یاب  تههاریخ  و فرهنگهه  بهها ریشههه

نتیسههنته  دورانزمههان حهها  کههه زمههان پههس از جنههم در ایهه  نمایشههنامه شههتد. مهه برر هه  

ای ا هه  کههه در آن آمهها  و امیههتهای ناشهه  از زمههان  رشههته ۀشههتد، آینههتمحسههتی م 

ا ههتعاری بههه  فتمههان   ای تنهههبهزمهان حهها  بنههابرای   ؛انتنشههته بههرآوردهرویهتادهای قبلهه  

بهها ای کههه حافتههه را رقههم زنههت.و نتههم بین  تتانههت رنگهه  از خههت دارد کههه م  هاشههار

، دهههتاق هه  را در مقابههر یتههتیگر قههرار م تنهههای م فتمان ،رویههتادهای  رشههتهیههادآوری 

روایه  بهه ارمکهان  ۀرا در آینهتآشهت  اضهتاد قهادر ا ه  تها نشهان دههت زبهان  ا   آنبر 

های های مختلههد بهها دیههت اهشخصههی    ههراردنکنارهماز  هههتپ .(۹44۹ ،1)دافهه  آورد

شههرایط ق ههاوت و  تههاهههر عقیههته ا هه   «دیگههریِ»نههری متفههاوت، قههرار دادن در مقابههر هُ

 تری نسب  به زمان ختد انجام پریرد.تفسیر آن عقیته به شتر منصفانه

زمههان  نتیسههنته و بهها ا ههتناد بههه مبههان  فتههری  هههایپههژوهش حاضههر، بهها تتیههه بههر بازی

های امیههت در خلهها  روایهه  کههه در نتههم و  ههاختار ریتههتر در خصههتب وجههتد بارقههه

پههردازد کههه ا ههتتپارد متههأثر از  فتمههان عصههر خههتد شههتنت، بههه ایهه  متضههتع م متجلهه  م 

   فاصههله دارد.ی راا هههتپ وی ایجههاد  فتمههان متفههاوت  ا هه  کههه بهها پههت ام هه ،بههتده ا هه 

 :ا  شر  ای  به  ت با بح  در ای  مترد برر   ختاهنت شت که هم های پر ش

 تههری مهمنتههم و  ههاختار هسههتنت و  تۀدهنهههههای زمههان ، ارائهاگتنههه بازی .1

 نگرد کتام ا  ؟ م  نتم زمان که ا تتپارد از آن منتر به ب 

ا پیت ههت   رشههته، حهها  و آینههته ایجههاد امیههت ا هه  یهههمآیهها هههتپ او از به .۹

 حسرت  رشته و یا تشتیش و نگران ؟

بخشهه  بههه در نتم تقلیههتهای انتقههادی ۀنمایشههنامبُعههت زمههان  در  اهم ی هه ، دیگرعبارتبههه

  یرد.نتام فتری عصر حاضر مترد برر   قرار م 

                                                           
1. Duffy 
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 پژوهش پیشینۀ. 2

 فتمهههان و او بهههه  آثهههارانت، در مهههترد ا هههتتپارد ایههههار داشهههته منتقهههتی  از برخههه 

نتیسههان  . دوران نمایشنامها هه مههرتبط دوران وی  1«پههتا  ترئههات»ثر از أهای متههانتیشههه

نتاشهتنت  اعتقهادی بهه شهتته و حرمه  انسهانکهه  1و هارولهت پینتهر ۹بِتِه همچتن  امتئر 

از  هه ای در مقالهه (19۹6) 0. مایتهر هینهتنو هتپ و نتهام  بهرای ایه  دنیها قائهر نبتدنهت

نهام بهرده  1ردهِم شهِ و  ه  ا هتتپارد پینتهر، برانگیز عصهر حاضهر یعنه  نتیس اهالشنامهنمایش

ههای ویژ  از ایه  نتیسهنت ان  هرکهتام ا راهه کههبهر ایه  عقیهته ا ه  آنهها  ۀو با مقایس

ه پسههامترن بهه تئههاترکههه از پیشههروان  بِتِهه از  رد پههای خههتد را دارنههت،  فردمنحصههربه ههبت  

انتههار آنههها  یرقابههر ۀآثههار هههر  ههدر ا هه ،  پههتا  تئههاتر ههر  ههب   آیههت و تجل شههمار م 

نتیسهه  های تتنیته  نمایشنامهصههایه  بهتان معنهه  ا ه  کهه ا هتتپارد نیههز از مشخ  .ا ه 

از جملهه بهه برخه  از ایه  فنهتن نمایشه   یادشهته ۀمقاله ۀنتیسهنت .تأثیر پریرفته ا   بِتِ 

پیرنههم انههی   ،مثا عنتانبههه. کنههتاشههاره م ها شخصههی  مفههاهیم نههتی  پیرنههم، متالمههه و 

بهه شهتر نیهز شهتد؛ متالمهه ای و نهه رونهت خطه  تعریهد م دایهره صهترتبه های دا تان

شههتد و هههای متههافیزیت  نمایههان م منطهه  همههراه بهها جتکوار و ب هههای دیتانهههرحرف پُ

ههای  هتی  حها درعی نفره کهه حس و حرکه  بهه شهتر دونفهره یها  ههی به هاشخصی  

 .(19۹6)هینتن،  ا   قابر تشخیص هستنتپریر تباد آنها 

خهههاب در  طتربههههو ا هههتتپارد  هایدر نمایشهههنامه  طترکل بههههعناصهههر ذکهههر شهههته 

  ردعقهه های زمههان ، مشههاهته و برر هه  هسههتنت. وقفههه نیههز قابههر تقلیههتهای انتقههادی

پیرنهههم دا هههتان، وار و دایههرهپریر شهههتر بر شههه  درنتیجهههمتنههاوی او بهههه  رشهههته و 

و  رُزنترانتهههزاز جملهههه ا هههتتپارد  های دیگهههر)در نمایشهههنامه دوتهههای های شخصهههی  

هههای  بهها هتی  (تقلیههتهای انتقههادیدر   )تایهای  هههشخصههی  ( و 6انههت یلتنسههترن مرده

                                                           
1. The Theater of the Absurd 

2. Samuel Beckett 

3. Harold Pinter 

4. Michael Hinden 

5. Sam Shepard 

6. Rosencrantz and Guildenstern are Dead 
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 (19۹6)هینههتن  ،وجتدبههاای  متکیههر و همچنههی  ضههعد حافتههه قابههر مشههاهته هسههتنت.

و  رنهم شهته ا ه در آثهار اخیهر ا هتتپارد کهم بِتِه ح هتر کنت کهه  یری م انی  نتیجه

ات هنههر،  یا هه  و ادبی هه ۀهای واقعهه  در عرصههشخصههی   راههه ا ههتتپارد بههه تمسههخر 

معنههادار و پایههان   بلتههه ،انجامههتنم بههه پههتا   تنهانهههاو  روایهه  نهایتههاًا پههردازد، ام ههم 

مهرکتر  ۀنتیسهنت  یری  پهژوهش حاضهر نیهز بها نتیجهه هیر کل ه .بهه همهراه داردنیز اخلاق  

ارائهه شهته  زیسهتۀ ۀبهه کاربردههای خهاب زمهان  و تجربه تتج ههرا با   نخی  دارد و نتیجه

 دارد.در روای  بیان م 

انههت از   ا ههتتپارد اشههاره کردهی راقههی  نیههز بههه عههتم  ههرایش پههت برخهه  دیگههر از محق 

 تئههاترارد از ( کههه بههر ایهه  بههاور ا هه  دلیههر انحههراپ ا ههتتپ19۹4) 1جملههه پاتریشههیا  رینههر

  بههرای عمههر زدن ا هه  و ا ههر نتتاننههت معنههای ها در د هه  بهههشخصههی    قی ههپههتا  متف 

های قههتیم  قههادر بههه  کههه در آن  ههن  زنههت   بیابنههت، حههتاقر در ایهه  دنیههای پههت 

ر بههه عقلانیهه  و  ههتتاننههت بهها تت بههه نیازهههای اخلههاق  و انسههان  نیسههتنت م  پا ههخگتی 

مهمهه  کههه وی بههه آن اشههاره  ۀحیههات دهنههت. نتتهه ۀادامهه عههاطف  خههتد-پیتنههتهای اجتمههاع 

  هؤا  رایهان راه ر هیتن بهه پهتا  یعنه  عقهر و منطه  را زیهر کنت ای  ا ه  کهه پت م 

 ۹  ا ههتتپارد،  ابریههر رابینسههتن رایاط بهها پههت در ارتبهها ام هه ؛(19۹4) رینههر،  برنههتم 

دانههت و م  منههتنتامطرحهه   ههاختار و های او را فاقههت ای پیرنههم دا ههتاندر مقالههه( 19۱۱)

ابتهتا  ای کهه تنههبه دار ابهراز عقایهت متنهاقس هسهتنتعههته ،صهرفاً ،هاشخصی  معتقت ا   

شهتد و بعهت حهرپ دیگهری ضهت م  ای بهر ضهت آن  فتههشتد؛  ههس عقیهتهبحث  آ از م 

 ر ههتمعنههاداری نم  ۀکنههت و بههه هههیچ نقطههادامههه پیههتا م  طههترهمی آن حههرپ قبلهه  و 

جلههته دار پههتا  زنههت   در خنههته در ایهه  نمایشههنامها هه   معتقههتاو  .(19۱۱)رابینسههتن، 

در آوری همچهتن جهتیس یها لنهی  هرانهت افهراد برجسهته و نهام-ها شخصهی  شرایط  دادن

باعهه  از بههی  کههه فقههط بههه تمسههخر  ههرفت  جنههم  خصتصههاًو  -نمایشههنامه حاضههر باشههنت

 .(19۱۱)رابینستن،   ، متبلتر شته ا شتهشلتار رفت  تعتادی 

                                                           
1. Patricia Greiner 

2. Gabriele Scott Robinson 
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عنصههری بههرای  عنتانبهههزمههان  پههر ریتههتر  ۀههها از ایههتهمچنههی  در برخهه  پژوهش

( در 119۱ت )نژادمحم ه کهه همچنهان  راوی/ نتیسهنته ا هتفاده شهته ا ه  ر یتن بهه هتی ه

 ۀنتشههت  شههت  شهبانهِ  در دا هتان زمهان تهها بحهران هتی ههۀ از د ت هه»خهتد بهها عنهتان  ۀمقاله

بهه ایه  متضهتع پرداختهه ا ه . وجهته زمهان  مهترد بحه  یها در قاله  « پاتری  متدیهانت

ا  ذهه  تهاریخ  و باز شه  بهه  رشهته بهه  هب  جریهان  هی  صهترتبهزمان افعها  و یها 

انههت و از آن بههرای اح ههار وقههایو  رشههته بههرای نشههان دادن راوی مههترد برر هه  قههرار  رفته

سهته ا ه . همچنهی  بُعهت زمهان بها ه در دا هتان مهتد جُکهار رفتهه لات بهو تخی  هامایهدرون

تتثیهر  صهترتبهیافتهه و بها بهت  نمهتدن زمهان حها  بهه  رشهته، وقهایو را  تلفی بُعت متان 

در پههژوهش حاضههر از عنصههر زمههان و ا ههتعاری  آنتهههحا دهههت، و تکییههر یافتههه نشههان م 

   رایرو  از مههرز پههت خهه نهایتههاًقهه  کههردن آن بههرای ا ههتنتا  نتههم و  ههاختار روایهه  و تل 

های زمهان  در جهه  نیهر بهه  هاختار ، ایه  پهژوهش از نشهانه طترکل بههشهتد. ا تفاده م 

 جتیت.روای  بهره م 

 طتربهههای کههه و مفههاهیم دو انهههنمایشههنامه  متنهه های بههه نشههانه تتج هههپههژوهش بهها ایهه  

تهأثیر رویهتادهای  نحهتۀبهازنگری ، بهه شهتنتقهرار داده م دیالتتیت  بها یتهتیگر در تقابهر 

و در مههت  پههردازد. از خلهها  تفسههیر ایهه  وقههایو م  دا ههتان بههر روایهه اجتمههاع  و تههاریخ  

تههاکنتن بههه آن  شههتهانجامهههای کههه پژوهش  فتمههان جتیههت برحسهه  تعبیههر ا ههتعاری زمههان

پهه  معاصههر زنههت   معنههای در  نهایتههاًو نتههم و  ههاختار در روایهه   وجههتد، بههه انههتنهرداخته

ویلیههام وایلههت، اُ ههتار های تمسههخرآمیز فراوانهه  بههه  راههه ا ههتتپارد اشههاره. بههردخههتاهیم 

های درون شخصههی    لنههی  و حت ههولههادمیر زارا، تریسههتان جههتیس، جیمههز شتسهههیر، 

 ا هه  آنایهه  پههژوهش بههر ا لبههاپ پتشههیتن و یههاهر آنههها دارد، ام هه ۀای یهها نحههتنمایشههنامه

در وضههعی   انسههان معاصههرپههتا  زنههت   و قههرار دادن   بازنمههای نشههان دهههت هههتپ،

 ههاختاری و تمسههخرها ، ب نیسهه . آنچههه از برجسههته کههردن پههتا زنههت   بلههاتتلیف  

انهت ههای مختلهد نشهان دادهکهه پژوهش  تنههآن، یها تتان دریاف ، نهه در رونهت دا هتانم 

و  هرمنهتتیت فههم کهه  دا هتانبلتهه در انتههای  ها و پهتا   فتارشهان ا ه ،شخصی  در 

 شتد.ختاننته ا   آشتار م  ۀبه عهت آن ۀادام
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 روش پژوهش. 3

هههای خههاب تتنی  یههری از بهها بهرههای متنهه  و نشههانه از طریهه  در ایهه  پههژوهش

بههه   های  ههاختاری و معنههایدو انههه نیههزهههای زبههان  و زمههان  و از جملههه بازی نتیسههنته

 وا ههطۀبهکیفهه  و -رو  تحلیلهه  بههه. ایهه  مهههم شههتده م پرداختهه روایهه معنههای تفسههیر 

نتیسهنته را در ههم کهه ههم ختاننهته و شهتد معنها انجهام م  درک بهرایهرمنتتی   رهیاف 

بههر ا ههاپ ایهه  پههژوهش رو  تحقیهه  کیفهه  . کنههتمعناهههای جتیههت در یههر م   یریشههتر

ها تفسهیر نشهانه  یعنه  در  هط  کلهام پهریردشنا ه  صهترت م نشانه یهاهای متنه  نشانه

های مههت  ارتبههاط مسههتقیم بهها تههاری  و مسههائر اینتههه نشههانه وا ههطۀبهشههتنت. همچنههی  م 

بین  دیگههران را از طریهه  و درک جهههان انتمنتقههر شههتهاجتمههاع  دارنههت کههه از طریهه  زبههان 

از ایه  طریه  مهت نتهر نیهز  هازنت، تعاملهات و بیهنش اجتمهاع  پریر م درک تاریخ  امتان

فههم هرمنتتیه   از طریه و  ههس تعبیهر آن ها تفسهیر نشهانهبنهابرای  ابتهتا  ؛ یهردقرار مه 

بههه زمههان حهها   رشههته زمههان   ۀکههه نتیسههنته وقههایع  را از فاصههل زمههان .  یههردصههترت م 

معنهها تتلیههت  ، هرمنههتتیت تعبیههردارد و فهههم ختاننههته نیههز بهها  هههاآورد، خههتد درکهه  از آنمهه 

 ای تنهههبهآمیههزد، زمههان م درزمههان حهها    رشههته بهها  فتمههان تههاری  ازآنجاکهههکنههت و م 

تت ههط  قبلههاًکههه  معناههای رو  ایهه  بنههابرای  بهها  ؛شهتدتتصههید م بههازتعرید و ا هتعاری 

 تتج هههمچنهی  بها ت. نشهتم  انت از طریه  ختاننهته دوبهاره تفسهیرپریرنتیسنته تفسیر شهته

 وجهتد بههکهه باعه   دانهتم ای نیهروی زنهته عنتانبههبه نتر اه پر ریتهتر کهه ا هتعاره را 

قهادر بهه خله  روزمهره زبهان منطه  کهه شهتد م معناههای بهتیو های جتیت و شباه آمتن 

تههأثیر  بههرای فههم شنا هانهروای   بها دیههت اهحاضههر ژوهش په ،(۹449 ،)دافهه  نیسه  ههاآن

 پردازد.زمان م  ۀا تعار فتمان  به برر   زمان در روای  
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 های پژوهشیافته. 4

زمهان ابتهتا بهه دو انهه  ۀدر نتهر  هرفت  ا هتعارمه ارائهه شهت، بها به آنچه در مقت  تتج هبا 

امتشهه  در تفسههیر ها و متاتهه  فتههری و  هههس بههه نقههش حافتههه و فرشخصههی  قههرار دادن 

 شتد.محتر پرداخته م -هرمنتتی  ختاننته

 انتقادیتقلیدهای  ۀنمایشنامدوگانه در  محورهای بررسی. 1. 4

های در اکثههر نمایشههنامه ایمایهههدرونای  تنهههبهکههه ا ههتتپارد  فنههتن بلهها   از جملههه

، یته  1پهر دلهان  تنهه کهه ا ه . آن «دوتهای دو هانگ  و »، تتنیه  کنهتا هتفاده م ختد 

های دوقلههت شخصههی   صههترتبهو ههانگ  ا هه  ایهه  د مطههر  کههرده ،از مفسههری  ا ههتتپارد

 از جملهههدو ههانگ  زبههان  مثههر جنههاپ،  ههاختارهای تقههابل  ، ا ههتفاده از ایآیینهههیهها 

 صههترتبهابههتاع  زبههان  خههارج  دیگههر یهها  رمانتیهه  و کلا ههی  و یهها ا ههتفاده از زبههان

 (.۹441 ،۹له کِاز نقهر بهه ) بازتهاب  از  هاختار  هبت  ا هتتپارد ا ه  ،با انگلیسه  زمانهم

ا ه  آن رفهو مشهتر های مت هادی کهه نتیسهنته در په  انتیشهه رویهاروی ای  تتنی  بهه 

ت. همچنهی  همهان تردیهت و دو هانگ  کنهدارد کمه  بسهیاری م  ههادر مهترد آن ییا تردیهت

هههر دو روی مسههئله نسههب  بههه  متاجههه شههتن بههاتهها بهها  شههتدایجههاد م فتههری در ختاننههته 

ه وجههه  از زمههان مربههتط بهه هابرر هه  دو انهههبههه همههی  دلیههر . نمایههت اقههتام آن تفسههیر

 .تفسیر شتنتآنها  فتمان شتنت تا از طری  م 

کههه هههتپ وجههتدی ای  فتههه ا هه  نتشههت  را زمههان  آ ههاز کههرده ا ههتتپارد در مصههاحبه

در جامعههه ابههراز نتههرات مسههتقیم بههر آن ا هه  و روحیههات خههتد را منا هه  بهها ایهه   تههأثر

 ،نیسه  تهأثرنتهر مسهتقیم در  لهاماعبنهابرای  معتقهت بهه  ؛(19۹1 ،1بینهت ) هالتینم  شرایط

 ارائههه شههته در ۀبراسههب  بههر انتیشهها هه  داشههته  خههتد اذعههان کههه وجههتدیبهها ا ام هه

هههای درپ ۀ  همههو حت هه کنههتنم   صههریح یری زنههت و متضههونم  خههتد هاینمایشههنامه

آیههت حههاک  از آن ا هه  ها برم آنچههه از نمههایش دو انههه، بههردم   ههؤا زیههر نیههز اخلههاق  را 

                                                           
1. Paul Delaney 

2. Kelly 

3. Gollob 
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هههر  مسههلم ا هه زیههرا  ؛بههردپهه   بُعههت اخلهاق  روایهه تههتان بههه م  هابرر هه  نشههانهکهه بهها 

ا ههتنباط  انههی نت و رار ا هه  پیههام  را بههه دیگههران بر ههاد و قههروایتهه  بُعههت اخلههاق  دار

ا هتتپارد مفهاهیم و ای  متضهتع نشهانگر عهتم تبعیه  از  فتمهان پهتا  ا ه . شتد که م 

 کههه زمههان کنههت. مطههر  م زمههان  دوران پههس از جنههم  ۀ سههترهای هنههری را در دیههت اه

در جتامههو  ایفزاینههتهمانههته از دو جنههم جهههان  باعهه  یههأپ و ناامیههتی آثههار روانهه  بههاق 

کههه پیشههرف  ارا آشههتار ا هه  را ات پههت بههر ادبی هه  تههأثیر کههه ای تنهههبه  شههته اروپههای

آزادی و بهتد  تانسهتهنتکهار  رفتهه شهته و ه هها انسهان بهدر جه  نهابتدی میلیتنعلم  بشر 

بههه مفههاهیم هنههر  بههرای او بههه ارمکههان آورد. در انههی  شههرایط ، ا ههتتپاردختشههبخت  

 فتمههان همههی  بهها عههتم پیههروی از حههاک  از ایهه  ا هه  کههه  فتمههان هنههر پههردازد و ایهه  م 

پیت هتگ  انتقهادی نا» : تیهتم  (19۹1) کهه ریتهتر طهترآنزیهر  آورده ا ه  ر بهر  پتا 

 ،ایهه  نمایشههنامه جههه ازای  (.11۹)ب.  «دهههتخههتد را نشههان م  روایهه در پیت ههتگ  

وضههعی  انسههان مههترن را  بِتِهه  ههامتئر کههه   تنهههآنا نههه ام هه ،آمیز ا هه تقلیههتی مسههخره

و بههه درک  در اینجههابلتههه ختاننههته  ،کشههتبههه تصههتیر م بههتون هههیچ هههتپ و منتههتری 

زوریهه  شهههر   دا ههتان هههم در متههان  ماننههت حت هه .شههتد ههتآ داده م  یترعمیهه تفسههیر 

ختاننهته بها بهه همهی  دلیهر شهت. طهرپ محسهتی م افتهت کهه در زمهان جنهم ب فاآ م ات 

تفسههیر معنهها و انتیشههه  در ایهه  نمایشههنامه بهههتتنیهه   فتگتهههای دیههالتتیت    یههری ازبهره

 .یابتد   م 

نههری ها و متاتهه  هُهدیههت ا ۀمقابلههایهه  نمایشههنامه، های  ههاختاری  انهههیتهه  از دو

از  و هنههری ادبهه   یا هه ، شخصههی  ،  ههه تقلیههتهای انتقههادیدر ا هه . دو صههترت دوبهههبه

جتینههت تهها شههرک  م  دوتههای انت و در  فتگتهههای ه شههتهزمههان و متههان خههتد فراختانههت

 ههه  متعلهه  بههه شخصههی   ههه ایهه  برانگیز خههتد را بههه نمههایش بگرارنههت. رات بحهه تفت هه

وله  بههتون  زمههانی فتههری آنهها در  نتر هاههسهتنت و مختلههد و زبهان فرهنههم کشهتر بها 

یته   عنتانبههایرلنهتی ا ه  و جیمهز جهتیس  ا ه .شهتر  رفتهه  تأثیر راری بر دیگری

تریسههتان زارا  آیههت.بههه شههمار م  از پیشههگامان دا ههتان مههترنو ات انگلههیس ادبی هه از مفههاخر

و ولهادیمیر لنهی  متته  دادائیسهم از  هنهر ضهتآنارشیسه  از پیشهگامان و ا ه   رومانیای 
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ۀ حافتههدر   فتگتههها یهه ا ۀیههکل  .ا هه رئالیسههم اجتمههاع  رو ههیه و طرفههتار  از انقلههابیتن

و   یههردشههتر م زوریهه  شهههر در و  191۱در زمههان  1کههارنههری هِنههام ه شخصهه  بهه

ها و نیههز شخصههی  از  ۹ایآیههت، تقلیههت مسههخرهنیههز برم  کههه از نههام نمایشههنامه طههترهمی 

افتههاری کنههت بههه اشههاره م راوی نمایشهه   جههای در . شههتدفتههری آنههها ارائههه م متاتهه  

تعصههبات مههرهب  و - کلمههات قصههار شههبیه وایلههت - دادائیسههم پتر ههالاری شبه» همچههتن

 )ا هههتتپارد،« روماتیسهههم - اکسهر یتنیسهههم -  کتبیسهههم - ههههای جهههتیس و جتای  هههؤا 

را بههه  هههادر کنههار متاتهه  دیگههر آن «ایسههم» پسههتنتآخههری   بهها آوردنکههه  (6۹ .ب ،19۱1

 یری عقیههته و ایههتئتلت ی شههتر ای ازدوره ۀنشههان« هاایسههم»از  هرکههتام  یههرد.خره م  ههُ 

متنا هه  بهها هنههری عقایههت مختلههد   رجلههتها ههتعاری  مفهههتم  عنتانبههه  ا هه  کههه خاصهه  

جلههته دادن  اهم ی هه بهه  ۀدهنتنشههان ،هاتمسههخر انههتاع ایهه  ایههتئتلت ی رو  دوران ا هه .

 هههای عقیههتت نامو مصههتاآ و دیتتههاتتری ارجههاع پ تقههت  ای تنهههبه درواقههوههها ا هه  و نام

مفهههتم یهه  کههه کل  ها هه نامپههتا  نیههز خههتد یتهه  از ایهه   تئههاتر و بههردم   ههؤا را زیههر 

 .آوردآن بیرون م مستقیم  عنتاننمایشنامه را از زیر 

های و انتیشهههلنههی  و زارا های جههتیس، شخصههی  بهها از پههیش در ایهه  دا ههتان ختاننههته 

و بهه پها کردنهت ات،  یا ه  و هنهر ادبی ه ۀدر عرصهدر نهتع خهتد انقلهاب   هرکهتامکهه آنها 

های دا ههتان شخصههی    حت ههو آشههنا ا هه  انههت خههتد مطههر  کرده ۀمبههاحث  کههه در زمانهه

ات ی ههواقعهه  تههاری  و ادب هههایاز نامهههم در دا ههتان . خههتد را دارنههتهمههان ا ههام  واقعهه  

اُ ههتار وایلههت کههه پیرنههم ۀ نمایشههنامخیههال  های شخصههی  از و هههم  شههتد فتههه م  ههخ  

بخشه  از مطاله  پیشهاپیتربنتی ، آشهنای ایه  . ا ه  ذکهر شهته آن ا ه  ۀدا تان بهر پایه

روایه   بهه خهاب ای تنههبهکهه در ایه  نمایشهنامه  تدههرا تشهتیر م ای  دا هتان روای  

جههتیس بهها جیمههز  «هنههرهنربههرای»متتهه   عنتانبههه ختاننههتهآنچههه  ،مثا عنتانبههه. آینههتدرم 

ختاننههته از آن آ ههاه یهه   ههاختار وجههتد دارد و  در پیشههاپیتربنتی در حههت  ،دانههتم مههرتبط 

  متجل هجهتیس جیمهز  ۀدر  فته تنهه ای در ایه  دا هتان  لاعهات پیشهاروایت ایه  اط  .ا  

                                                           
1. Henry Carr 

2. travesty 
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ت کههه لههر خههتد  ۀمردمههان زمانهه در میههانا هه   بازیشههعبتههنرمنههت هماننههت » :دشههتم 

 .(6۹ ب. ،19۱1 ا ههتتپارد،) «آوردبههرای آنههها بههه ارمکههان مهه هنههر  طریهه  ازجههاودانگ  را 

از طریه   صهرفاً ،ا ه  کهه زنهت   انسهاننتتهه ایه    مت هم دیت اه هنر برای هنر  ،درواقو

معجهزه  عنتانبههکنهت و جایگهاه هنرمنهت هماننهت پیهامبری ا ه  کهه هنهر را هنر معنا پیتا م 

 کنت.ف  م به زنت   انسان معر 

نیهز دانهت کهه هنهر را ابهزاری بهرای انقلهای مارکسیسهت  م به همی  نسب  دیهت اه لنهی  

بخشهه    بههتر وازی، فههارا از فرد رایههات بایسههت  ادبی هه» شههتد:م  روایهه بههه ایهه  صههترت 

کهههه ا ههههم زار نگهههر (. ۹1 .، ب19۱1ا هههتتپارد، ) «از دلیهههر مشهههترک پرولتاریههها باشهههت

مت هیق  فا هت » :بهه روایه  درآمهته ا ه  بهتی   تنههنگاه  بتبینانه و آنارشیسه  ا ه  

 کهار بهردهه بهبهرای معناههای مت هاد  نیهزهها شهتد. وا هبه ختم   رفته م نیز زبان  ا   و

، 19۱1ا هتتپارد، ) «شهتددر زمهان مها هنهر محسهتی م  ضهت هنهرشتنت. به همهی  دلیهر م 

کههه )نیههز یعنهه  هِنههری کههار یهها راوی نمایشهه  دا ههتان  اصههل  شخصههی  خههتد (. 11 .ب

بههر ایهه   کارانهههمحافتهرو و دیههت اه  میانههه بهها یرنههت( او شههتر م  ۀ فتگتههها در حافتهه

 «کنههتدهههت، بلتههه خههتد تت ههط جامعههه تکییههر م جامعههه را تکییههر نم  ،هنههر» عقیههته ا هه :

در نههه بهها یتههتیگر دیههت اه جههتیس و زارا در تقههابل  دو ا (.6۹ .، ب19۱1ا ههتتپارد، )

ههم در تقابهر بها  راوی نمایشه نتهر  نهایتهاًشهتنت و بیهان م  ضهت هنهرهنر و قال  هنربرای

و بهه ودیعهه هنرمنهت کسه  ا ه  کهه هنهر در ا» :بها ایه  م همتن یرد قرار م هر دوی آنها 

 ختب بههه وبههیشکمدیگههران  کههاری را در مقایسههه بههاکههه قههادر ا هه  طههتریهنهههاده شههته بهه

یهه  بیههان بههرای فقههط بایسههت  ایهه  باشههت کههه یهه  وا ه  کههاربردی زبههان ۀنتتههدهههت. انجههام 

 ،19۱1 ا ههتتپارد،) «کههار روده های دیگههر بههخههاب و نههه حقههای  و ایههته ۀحقیقهه  یهها ایههت

 (.10 ب.

شههتد از از  ههط  یهه  محاکههات بههه  ههط  دو روایهه  م  هنههر  ماهی ههبنهابرای  آنچههه از 

 صههترتبها ام هه ؛انت یرهمزمههان داشههته ۀزیسههتهای تجربههه یههرد کههه اشههمه م افههرادی  ر

و بههرای ختاننههته مسههیر تفسههیر را  نمایشهه  در تقابههر هسههتنت طترو بهههبهها یتههتیگر  زمههانهم

دیههت اه  شخصههی  هههر  نمایشههنامه،  او  ۀدر صههحنکنههت. بههاز م در  ههط   ههه محاکههات 
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 ،مثا عنتانبهه .کنهت  م های شخصه  بازنمهایزمینههایهت و پیشنری خهتد را بهر ا هاپ عقهُ

انههتازد و م  در کلههاه ، آنههها رازنههترا بههر  م از شتسهههیر   زلهه ی هههاوا هزارا تمههام  

نمههادی   صههترتبه. ایهه  عمههر او آیههتبرتهها شههعری نههت از آن  دهههت هههس آن را تتههان م 

. تهراو  کنهتیعنه  شهعر بایهت بهتون ختدآ هاه   ؛دههتاو را نشهان م  هنهری ضهت دیت اه

نهری ا ه  هُ ۀ هازد، تعامهر ایه  اههار انتیشهدا هتان ا هتتپارد را م  آنچه تمامی  پیرنهم

. آیهتدو بهه نمهایش درم و دوبهه بنها شهته ا ه  ایهتئتلت یارتباط بهی  هنهر و که در قال  

ایه  م همتن کهه  ا حها  را بهرای آینهته مهیها  هازد بهاخترد ت رشته به زمان حا  پیتنت م 

در متضههو  هرکههتامو انههت کههه در  رشههته شههتر  رفتهرا نتیسههنته پیشاانگاشهه  تجههارب  

 هازد و ایه  بها متقعیه  فعله  مهرتبط م انت بازنمهائ  شهته ،های تهاریخ شخصهی  نری هُ

 کنت.عمر، تفسیر آینته را فراهم م 

  هنههر بههه آن پرداختههه در ماهی هه فقههتان  ههاختارآنچههه از  ههاختار و  ،بهها ایهه  تفا ههیر

هنههر »و هههر دو در برابههر  «ضههت هنههر»متتهه   در برابههر «رهنههبرایهنر»متتهه  یعنهه   شههتدم 

و  فهههمبههه  نهایتههاًدیگههری ا هه  کههه  ایمایهههدرون ۀ، خههتد دو انهه«در خههتم  ایههتئتلت ی

کتابخانهه آ هاز  درصهترت نمهادی  به نمهایشخهتد  شهتد.منجهر م و نتهم برداش   اختار 

 تههاری  و زمههان هسههتنت ای ازخههتد ا ههتعاره کهههههها کتایدر آن   کههه محل هه ،شههتدم 

 همههی از طههرپ دیگههر آنچههه در ابتههتای نمههایش در  .انههتمههنتم ایههتمان یافته صههترتبه

تت هط زارا ههای شهعر افتهت، عمهر بهر  وا هفهاآ م نتهام  هاختارمنت ات در  یعنه کتابخانه 

ا هه  ایهه   تتج ههجالهه   نتتههۀ و فقههتان  ههاختار ا ه . آنارشیسهما ه  و خههتد نمایههانگر 

بهه زبهان انگلیسه   در کنهار ههم قهرار  رفتهه وخهترده و نامرته ، وقته  بهر های که وا ه

زبههان ههها بهها تلفهه  ا همههان وا هام هه ؛هسههتنتنتم نههامفهتم و بهه  ،کاملههاً ،تنشههتختانههته م 

لیسهه  نههامفهتم  انگ ، جملههۀمثا عنتانبههه .شههتنتم مفهههتم و  ههاختارمنت  ،کاملههاً ،فرانسههتی

 :انتکلمات بتون معنا در کنار هم آورده شته و درآمتهبه ای  شتر ها وا ه از بر 
 “Ill raced alas whispers kill later nut east, ‘noon avuncular ill day Clara.” 

(Stoppard, 1975, p.15) 

 :به ای  صترت ا  ای  جمله   فرانستی تلف  اام 
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“Il reste en Suisse parce qu'il est un artiste. 'Nous n'avons que l'art/ 

il declara.” (Delaney, 1991, p. 63) 

 شتد:در زبان انگلیس  ای  جمله معنادار از آن ا تخرا  م  مجتداً

He lives in Switzerland because he is an artist. We have only art/ 

he declared. 

کنهت مها ایههار م کنهت اهتن یه  هنرمنهت ا ه . او او در  هتئیس زنهت   م » به معن 

های خهاب  انههمتازات یتهتیگر از دومختلهد بهه ایه  دو زبهانکهاربرد . «فقط هنهر داریهم

 جتیههت.خههتد از آن بهههره م  ۀدیگههری ا هه  کههه ا ههتتپارد در جههه  شههتر دادن بههه انتیشهه

ر عههی  تد  هاختار دمعنا ه  و دیگهری معنهابخش ا هه ، خهتد دا  بهر وجهاینتهه یته  ب 

تسههلط  فتمههان پههتا   ۀدر دوررا  ا ههتتپاردفتههری تههتای  ههاختاری ا هه  کههه محب 

یههت تههتان بهها دپههت  و منفهه  ا هه ، م  یهه  مفهههتمبههتی  معنهها کههه ا ههر  ،دهههتتشههتیر م 

 کرد. ا تخرا و  اختارمنت از آن معنای مثب   یدیگر

شهههری در  ،فاقههات دا ههتان انتخههای شههته ا هه  زوریهه همچنههی ، متههان  کههه بههرای ات 

انتخهای ایه   .شهتطهرپ محسهتی م کهه در زمهان جنهم جههان  ب  کشتر  تئیس ا ه 

طرفه  ا او بها فاصهله و ب ام ه ،جنهم ا ه  ۀمشکتلی  ذهنه  ا هتتپارد بها مسهئل ۀدهنتنشان

ا هه  کههه بههتده  ههتئیس کشههتری خههار  از دا ههتان و در دنیههای واقعهه ، نگههرد. بههه آن م 

بهها  انههت ولهه    کردهدر آنجهها زنههت جنههم جهههان در زمههان  جههتیس، لنههی  و زارا هههر  ههه

کههه در ا هه  متههان   ههتئیس شههتد انت. در دا ههتان  فتههه م نتاشههته یتههتیگر تعامههر واقعهه 

   ختد هههتایانهبههها دق هههکهههه   جهههای ؛نیسههه طلب  و جنهههمجتئ  خبهههری از  هههتیزه» آن

  شههتد. حت ههم حهس و مانههت اری کههه بقها    ؛ و جهایهای  تئیسهه  متاجهه هسههتیم هاع 

 «ها را بها  هت  جهان شهنیت هاع  تهاکتی نهتاز صهتای  هت تهتان بها نفسه  عمیه  م 

را  جنههم ضههتکههه نتر ههاه  جههه ازای ایهه  زمههان و متههان . (۹1 ب. ،19۱1 )ا ههتتپارد،

 دورازبهههدربههاره جنههم ولهه  دو کنههت انتخههای شههته ا هه  و  فتگتهههای دوبهههتههتاع  م 

بها ایزههای ذکهاوت نیهز همهراه »  یهرد. زارا معتقهت ا ه :شهتر م  بافه در همهی  جنم 

هههای دیگههر فقههط بههرای بازیدیگههر بهها جنههم نههابتد شههته ا هه . افتخههار هههم مثههر زبان

و بههه همههی   «پر ههتانه بههت  شههته ا هه   و منههافو شخصهه  بههه  ههرودهای میه کشتر شههای
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 .(11 .، ب19۱1ا هههتتپارد، ) دانهههترا هنهههر زمهههان خهههتد م  ضهههت هنهههردلیهههر دیهههت اه 

نفهه ، کنتههر  کانهها   ههتئز و د تر هه  بههه هههای دلایههر بههروز جنههم را ااه او کهههدرحال 

کشهترهای زیههر نیهروی ارزان  هرفت   د ه  بههتهر در بهازار بها کالهای ارزان و فهرو   ران

در مقابههر او، هِنههری کههار یهها راوی دا ههتان معتقههت ا هه  جنههم امههری ، دانههتا ههتعمار م 

بهرای  و همیشهه معیهار بهتهری  راهد نگهه دار ضروری ا   تها دنیها را بهرای هنرمنهتان امه 

. (۹1 .، ب19۱1ا ههتتپارد، ) دانههتتشههخیص پیههروزی خههتی بههر بههت را آزادی هنرمنههتان م 

هههم و در آخههر  تبینههمهه جنههم  بههااو در همههی  جایگههاه، هنههر مههترن را دشههمن  هنرمنههتان 

بهرد کهه در زمهان روی صههحنه متضهتع م هحت  بهه پایهان م بها را خهتد ی جهت   فتگهتی

  خهتد را از صهحب بهی  او و جهتیس پهیش آمهته بهتد. او ارنسه  بهتدن اهم ی   تئاتررفت  

روی  ایدر نقطههه آنیههادآوری  کنههت وخههتم م شههلتار  ۀمسههئل متضههتع قهرمههان  جنههم بههه

 مجهتداًاینتهه شهتد تها کنهت و متضهتع فرامهت  م او دیگهر یهاری نم  ۀکهه حافته دهتم 

 صحب  کنت.در دا تان تاریخ  دیگری  ۀمسئل در مترد

در ایهه  دا ههتان بههه آن  ایمایهههدرونفرمهه  و  صههترتبهای کههه دو انهههاز جملههه مفههاهیم 

شههتد، مفهههتم زنههت   و زمههان ا هه . از همههان ابتههتای دا ههتان کههه راوی پرداختههه م 

اعتمهاد بهتدن زنهت   و زمانهه ههر دو اشهاره کنهت، بهه  یرقابرآوری م یهادنمایش   ع  در 

هها خهاطرات مه  هسهتنت؟ زنهت   ای آیها »  تیهت:ضهعید خهتد م  ۀکنت وقت  از حافتهم 

. در اینجهها بهها متههرادپ قههرار دادن ایهه  دو مفهههتم (19 ب.) «و زمانههه، دو ههتان مشهههتر هههم

شههتد کههه زنههت   هههم  یرقابههر تعبیههر م   تنهههای ، جملههه او دو هه  یتههتیگر عنتانبههه

تهاری  و حافتهه کهه آن هسهتنت.   هراعتماد ا   هماننت روز هار کهه تهاری  و حافتهه تجل 

بنهابرای   ؛آینهتتکییهر و فناپهریری بهه شهمار م  متههرشهتنت، خهتد زمان محستی م  جتهر

کههه مههرز بههی  واقعیهه  و خیهها  را در هههم شههتنت و اعتقههادات و  شههتدم  القههاختاننههته  بههه

در حقیقه  زنهت   همهان زمهان ا ه  و ههر  باورهای ختد را بهر مبنهای آنهها قهرار نتههت.

در اینتههه  .شههتدو محههت م  کنههت ههرر زمههان تکییههر م شههتد در آنچههه بههه زنههت   مههرتبط م 

نمایشهه  درون نمههایش دیگههر قههرار داده شههته ا هه  نیههز دلیههر همههی   تقلیههتهای انتقههادی
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برای محهت نشهتن آنچهه  رشهته ا ه ،  فتمهان آن در  فتمهان نمایشه  دیگهر مسئله ا  . 

 معنا شتد. جتیتی با  اختارزنت   بهتر  آن شتد تا با واکاوی مجتدبتار برده م 

 شخصههی    برخههتردار ا هه ، خاصهه   اهم ی هه از در ایهه  نمایشههنامه دیگههری کههه  ۀدو انهه

کهه ا هتتپارد  طترهمهان. شهتدشهمرده م برزمهان   ۀدو انه ونهری کهار ا ه  هِجتان و پیر 

و در قیههاپ بهها دیگههری خههتد   ختب بهههکنههت کههه هههر قسههم  را وجههتد را دو قسههم  م 

یهه  واحههت  عنتانبهههر نیههز بههر مبنههای شههناخ  انسههان ریتههت ۀبتههاود، ا ههاپ تجربهه  فلسههف

در زمهان حها  یعنه  در هِنهری کهار پیهر  شخصهی  . (۹449 ههت،)وای  شتسته شهته ا ه 

 فتگتههها و تعاملههات بههی  اشههخاب دا ههتان یعنهه  بازتههای قههرار دارد و  19۱0 هها  

  شههتر جنههم جهههان  او  زمههان 191۱او و در  هها   ۀجههتیس، لنههی  و زارا در خههاطر

جههتان در نمایشههنامه دارد بر رفتههه از نقشهه   شخصههی   عنتانبهههنقشهه  کههه او  د. یههرم 

قههرن نههتزده  ۀ، نتیسههنتاثههر اُ ههتار وایلههت ارنسهه  بههتدن اهم ی هه  تئههاترواقعهه  ا هه  کههه در 

در زمههان جنههم در  ههتئیس بههه کههار ردان  جیمههز جههتیس بههه او داده  ات انگلههیس،ادبی هه

تقلیههتهای دارد در روایهه   تئههاتر  کههه او از آن خههاطرات متازاتبههه. ایهه  نقههش شههتدم 

. شههتدنشههان داده م تتنیهه  نمههایش درون نمههایش  صههترتبهنیههز وجههتد دارد و  انتقههادی

کننههت کههه در آخههر بههه ایفههای نقههش م  دو زو ، ارنسهه  بههتدن اهم ی هه کمههتی  دا ههتاندر 

بها  ی آقایهانههاها و نقشداری ا همخنهته طهرز بهها در طهت  دا هتان ام ه ،ر هنتم  یتتیگر

 کههه شههتدارائههه م  صههترتبتی ههها تعههتیس نقش دا ههتانشههتنت. یتههتیگر عههت  م 

کههه عاشهه   تئنههتول  دخترعمههتی دو هه  جهه   نههامبههه  اصههل  دا ههتان شخصههی  

نههام ه های اجتمههاع  خههتد، بههرادری خیههال  بهها هه ، بههرای فههرار از مسههؤولی  ا صههمیم 

بهرادر  کارههای ناشایسهت  انجهام  هازد. بها ایه  دا هتان  هاختگ  کهه م ختد ارنس  از 

انههتی  روز از نترههها ناپتیههت و  ،دهههت و او مجبههتر ا هه  بههه امههترات او ر ههیت   کنههتم 

په  بهه مهاجرای  ،دو ه  جه ، آلجرنهاناز طهرپ دیگهر  شهت. رران  مشهکت  م به خت 

، کنههت تهها نتههر  یسههیل فهه  م خههتد را جههای ارنسهه  معر  بههرد ودر  یرواقعهه  جهه  م بههرا

  بیشهتری   و محبتبی هزیهرا ا هم ارنسه  جهرابی  را بهه خهتد جله  کنهت ،ج  ختاهرزاده

 بنها شههته ا هه پیرنههم  بههر پایهه همههی  دقیقهاًا ههتتپارد هههم دا هتان . در نتهر  یسههیل  دارد
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در نمههایش درون نمههایش  )هِنههری کههار( تریسههتانو  )تریسههتان زارا( کههه جهه  صههترتبتی 

 ۀهای خیههال  در حافتههشخصههی  کههه  حهها درعی ح ههتر دارنههت و  یسههیل  و  تئنههتول  

یعنهه   ؛هسههتنتنیههز وایلههت  ۀنمایشههنامهای واقعهه  شخصههی  بر رفتههه از  هسههتنت،هِنههری کههار 

آن ههم تت هط جیمهز جهتیس در  تئهاتروایلهت وجهتد واقعه  دارد،  ۀنمایشهنامکهه  طترهمان

ا ههتتپارد هههم  ۀنمایشههنامآیههت و در ایهه  حههی ، در  ههتئیس در زمههان جنههم بههه اجههرا درم 

ای کههه مربههتط بههه پتشههه ،در ابتههتای نمههایشکننههت. ها ایفههای نقههش م شخصههی  ایهه  

لنههی  کههه در د هه   ۀ تئنههتول  ا هه  بهها پتشههد ههتیار  جههتیس و در اختیههار های نتشههته

اشههتباه  مههترد مطالعههه قههرار  طتربهههد و تت ههط دو طههرپ شههتجهها م هجابهه یسههیل  ا هه  

تریسهتان - تریسهتانههای واقعه  جه  و  د و در انتهای دا هتان بها برملها شهتن هتی  یرم 

 شتنت.به صاحبان اصل  ختد باز ردانته م  -زارا و هِنری کار

در اینجهها ایهه  ا هه  کههه دا ههتان بههر ا ههاپ متضههتع  ایهه  تقلیههت مسههخره مهههم  ۀنتتهه

 رود و ههر دو طهرپ کهه ایهتئتلت ی مت هادی بها دیگهری دارد بها عقایهتاشتباه  پهیش مه 

 نمایشههنامهایهه  پیرنههم دا ههتان وایلههت در  ا ههتفاده از ، حهها شههتد.آشههنا م  «دیگههری»

کارانهههه محافتهوایلهههت رفتارههههای  نخسههه  در درجهههۀکهههه  شهههتدتتجیهههه م   تنههههای 

در ایهه   داد و دوم اینتههها مههترد انتقههاد و تمسههخر قههرار مهه رزمههان خههتد  ویتتتریههای 

ر قهرار  رفتهه و تمسهخمهترد آنهها  «یِدیگهر» بها نشهان دادن هاشخصهی  رفتار نمایشنامه نیز 

نتههم هسههتنت، نتمهه  از نههت  ۀزننههتزمههان آن وقههایو کههه برهم ا ههتعاری، صههترتبه هههس 

شههتد کههه برآینههت انههتی  زمههان دا ههتان  خلهه  م  ،در نتههم و  ههاختار جتیههت  ههازنت.م 

متفاوت و پراکنته ا   کهه تت هط نتیسهنته آ هاز شهته و بها پیتربنهتی و تفسهیر ا هتعاری 

تجههاری ر ههت. نههت بههه پایههان م کمهه  کمهه د نتههم جتیههت و درک آن ختاننههته کههه بههه ایجهها

ختلهههد در کنهههار یتهههتیگر شهههتر ههههای مههههای رویهههتادها در زمانختدآ اه زیسهههته و 

در  ارنسه  بهتدن اهم ی ه واقعه   تئهاتراکهران تهتان بهه زمهان آنهها م  ۀاز جمله  یرد کههم 

قههرن نههتزده نتشههته در کههه اُ ههتار وایلههت  ۀنمایشههناماصههر های وقههتع جنههم جهههان ،  هها 

بههه نگههار  درآمههته  19۱0در زمههان کههه ا ههتتپارد  حاضههر ۀنمایشههنام بههه طههترهمی شههته و 
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ا ههتعاری معنههای  طتربههزمههان خهتانش ختاننههته هها در ایهه  ختدآ اه  تمهام  اشهاره کههرد.

 شتد.کننت و نتم جتیت خل  م مجتد پیتا م 

مههم دیگهری هسهتنت کهه  ایمایههدرونزمهان  و ۀ دو انهنیهز مفاهیم حافتهه و فرامتشه  

بههه جههه  کلیههتی کههه  بهههره بههرد عنتان نمتدهههای زمههان  جههه  تفسههیرتههتان از آنههها بهههم 

 شتد.م  پرداختهبه آن  جتا انه طتربه ،بتدن مفهتم آن

 تقلیدهای انتقادی روایت نقش حافظه و فراموشی در. 2. 4

 انسههاناخلههاق   ۀریتههتر، وییفههخاطرآوری از نتههر بهههحافتههه و  اهم ی هه یتهه  از دلایههر 

و یهها رفههو مشههتر آن آن  در جههه  آشههت  بهها رشههته  مباحهه و واکههاوی  بههاز تی بههرای 

 ای تنهههبهکههه  مههتاردیشههتد مسههائر حههر ناشههته و یهها زمههان باعهه  م  کهههازآنجای ا هه . 

بهه اعتقهاد ریتهتر انسهان  ۀانت بهه فرامتشه   ههرده شهتنت، وییفه یرمنصفانه جلته داده شته

تر ا ه . ریتهتر دلیهر اخلهاق  یهادآوری جانبههتر و همهری عمیه یادآوری آنهها بهرای تفت ه

دانههت بههتی  م ههمتن کههه هههم  رشههته   دووجههه  م الی ههو آشههت  بهها  رشههته را یهه  فع 

)بههه  ای روشهه  و امیتوارانهههبههرای آینههته آیههتای فههراهم م زمینهههشههتد و هههم فرامههت  نم 

معاصهر  انسهان ،بها میهراگ  رشهته ارتبهاط داردکهه یهادآوری بنهابرای   ؛(۹449نقر از دافه ، 

 ههرانجام های ب وعههته هههای نههتاده وقت دارد تهها وامهه  ا هه میههراگ ایهه   ۀکههه بازمانههترا 

 کههه یههادآوری، وییفههۀ  تنههههمانحهها  . (۹449دافهه ، ) فعهها  کنههت داًمجههت را  رشههته 

را بههه  انسههان معاصههروییفههه دارد کنههت، فرامتشهه  هههم را خاطرنشههان م  آمتزشهه -اخلههاق 

بهها  یههادآوری و فرامتشهه بااینتههه ورای خشههم و نفههرت  ههتآ دهههت. و بههه وادارد بخشههش 

دو روی یه  ا ام ه  آورد کهه فرامهت  کنهتنمه  یهاد انسهان بهه، یعنه  یتتیگر همست نیستنت

یهادآوری( و فرامتشه  مشهتلات ناشه  از عمهر ) ته هستنت. انهی  باز شهت  بهه  رشهته 

ایهه   کنههت.عطهها م  انسههانبههه  ههتی آینههته در جههه  رهنمههتن شههتن بهانههر ی بهتههری آن 

 ۀنمایشههنامدر روایهه  د، نشههان  هههم از زمههان دار حهها درعی کههه  ایمایهههدرون ۀدو انهه

 .شتدکه به آن اشاره م  کنتنقش مهم  ایفا م  تقلیتهای انتقادی

 ۀدر  شهههته ا ههه ، وا  تقلیهههتهای انتقهههادیروایههه  ای کهههه در مهههت  آخهههری  وا ه

مه   هه » شهتد:بیهان م یعنه  راوی نمایشه   اصهل  شخصهی  فرامتش  ا   کهه از زبهان 
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  اینتهه یها انقلهاب  هسهت  یها نیسهت  و ا هر . او در زوری  فهرا  هرفتمدر زمان جنم ایز را 

تههتان  هنرمنههت یهه  هنرمنههتی یهها هههر ایههز دیگههر. دوم اینتههه ا ههر نم  حتمههاًنیسههت  پههس 

 .ب ،19۱1 )ا ههتتپارد، «یهه  انقلههاب  هسههت  ...  ههتم  را فرامههت  کههردم لههاًاحتماباشهه ، 

 شخصههی  خاطرآوری ایهه  کههه بههه طترهمههان. یابههتخاتمههه م  جههاهمی در  روایهه و  (9۹

دارد، فرامتشهه   اهم ی هه دا ههتان ۀ ختاننههته بههه نتتهه تتج هههبههرای جلهه   نمایشههنامه  در او 

اصههت  خاطرآوردن بهها بهههدر ابتههتا  راوی نمایشهه ای ا هه . ویههژه اهم ی هه دارای  نیههزپایههان 

  هنههر های انتقههادی در مههترد ماهی ههدیههت اه نههریهای  یا هه ، ادبهه  و هُشخصههی  فتههری 

و  هههس بهها فرامتشهه  خههتد در پایههان، ختاننههته را بههرای  ختانههتفرام بههه ذههه  ختاننههته را 

ختاننهته ۀ عههتبنهابرای   هتمی  ایهزی کهه فرامهت  شهته بهه  ؛ هراردم به خهتد واتفسیر 

در  هط   هتم  امتهان تفسهیر تت هط ختاننهتهایه  بهه یهاد بیهاورد.  او شهتد تها راشهته م 

خله  » دنبها  بههپهریرد کهه صهترت م مهترن هرمنتتیه   از طریه ریتهتر  از دیتمحاکات 

 ا ه  «کشهد معنهای پنههان در مهت » بر خلهاپ هرمنتتیه  کلا هی  کهه در په  «معنا  

از نتههر ریتههتر،  .(11۱4 )احمههتی، شههتدپ ا ههتفاده م مقههت و بیشههتر بههرای تفسههیر متههتن 

شهتد و بهر ایه  بهاور ا ه  کهه بهرای شهنیتن آنچهه هرمنتتی  از پایان دیهالت  شهروع م »

وا هطه بها آن، بایهت در مسهیر معتهتپ قهتم برداشه   تی ب و فه  جایبهه تیت، مت  م 

بههرای فهمهه  » ی ،بنههابرا ؛(04-01 .صههص ،11۹۹ )بهشههت ، «کههه مههت  پتیههت آورده ا هه 

بهشههت ، ) «دهههتتههر ضههروری ا هه  و ایهه  در حلقههه هرمنههتتیت  ر  م  تههر، فهههم جزی کل 

 (.11 .ب ،11۹۹

  یهردمهترد کهاو  قهرار م  خاطرآوریههتپ حافتهه و بههایه  معنها ابتهتا  خله برای 

های خاطرآوردن و مطههر  کههردن دیههت اهبهها بهههتهها دهههت را ارائههه م دیههت اه  انتقههادی  کههه

همههی  دیههت اه  وا ههطۀبهدهههت. کنههت و مههترد مباحثههه قههرار آنههها را واکههاوی  داًمجههت  ،هُنههری

 یههرد و تقلیههت مسههخره بههه خههتد م  ۀپههریرد و  تنههانتقههادی، روایهه  دا ههتان نیههز شههتر م 

جمههو ارائههه داده ا هه  انههی   صههترتبه  از عنههتان نمایشههنامه کههه ایهه  تقلیههت را حت هه

. ایهه  مههترد نتههر ا هه خره در ابعههاد مختلههد کههه انههت تقلیههت مسهه شههتد یری م نتیجههه

هههم از دلایههر بههروز جنههم و  ،های واقعهه  و متاتهه  فتههری آنهههاشخصههی  تقلیههتها هههم از 
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بههر  پههس. پریرنههتصههترت م  اُ ههتار وایلههت ۀنمایشههنام روایهه و هههم از عناصههر  تبعههات آن

 هههابهه نا فتهههتههتان م هرمنتتیه   فهمهه بها  های مههت ،نشهانه خله  شههته ازا هاپ روایهه  

  تیههت:. آنجهها کههه زارا در  فتگههت بهها هِنههری کههار از منطهه  نتاشههت  جنههم م کههرداشههاره 

و هِنهری کهار کهه در اینجها  «نیسه  متهتاو   و معلهتل  بهه یُمه  جنهم دیگهر عل هۀ رابط»

ا هه  اههتن جنههم  ایهه   یرمنطقهه » کنههت کهههپیههر ا هه ، در جههتای او بههه کنایههه اشههاره م 

ۀ ا همهام دلایهر اهه بهتده ا ه  ام هآیهت. مه  فرامهت  کهردهم  وجهتد بهختد بنا به دلایل  

 نت در زمان خهتد ثبه  شهته ا ه . ایهزی در مهترد بلژیه  کتاه  دلیهر  صترتبهآنها 

کههردم مهه  فتههر م » کنههت:و زارا اشههاره م ( 1۹. ، ب19۱1ا ههتتپارد، ) «در هه  ا هه ؟

از روایههه   . آنچهههه در ایههه  قطعهههه(11 .، ب19۱1ا هههتتپارد، ) «ا ههه  بهههتدهصربسهههتان 

دلایهر اینتهه یها کنهت، کهه در زمهان حها  ایههار نتهر م ا   که راوی پیهر  دارد ای  اهم ی  

ثبه  نشهته ا ه   در هت به  وقتع جنم را فرامت  کهرده ا ه  و یها برخه  از آنهها حت ه

از کشهتر و یها  آ هاز شهته ا ه از صربسهتان دلایهر و بهروز جنهم و مشخص نیسه  آیها 

  جنهم و جلهته دادن ماهی ه اهم ی ه نشهانگر به در اینجها بلژی   بنهابرای  فرامتشه  راوی 

کنهت، م  بیهاندلایر آن ا  . آنچه از خلها  ایه   فتگهت کهه راوی در مهترد وقهایو  رشهته 

شههتد  ههرار از  رشههته و  فتمههان پههتا  پههس از جنههم ا هه  و  ههاخت  آینههته ا ههتنباط م 

 .باشتپاک از مشتلات  رشته بر مبنای زمان حا  که فارا و 

ا هه  و از آن نتیسههنته قطههه دیههت اه و ق ههاوت بههتون  ههر  ن ،بنههابرای  زمههان حهها 

در راوی نمایشهه   کههههنگام آینههته دارد.   ههتیبهشههتد کههه رو ا ههتنباط امیههت و نتمهه  م 

شهتد  تنهه تعبیهر م نتیسهنته ای  نتر هاه هتم  را فرامهت  کهردم،   تیهتم پایان روای  

شههتد و ایهه  بههتان ایجههاد م  1بلتههه حههس پایههان ،ن  بههرای دا ههتان وجههتد نههتاردکههه پایهها

شههتد و خههتد بههه تفسههیر معنا هه  کههه ختاننههته از ایهه  قسههم  در روایهه   هههیم م 

بهه زمههان حها  کهه بها مسههائر  رشهته آشهنا شهته و آن را حههر  تتج ههپهردازد و آن را بها م 

آینههته » ریتههتر معتقههت ا هه ،کههه  طترهمههاننگههرد. کههرده ا هه  بهها امیههت بههه آینههته م 

                                                           
1. ‘the sense of an ending’ 
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از تتلههت تهها مههر  او  1«زمههان انسههان » روازایهه و  « یری اصههل  آرزوی انسههان ا هه جههه 

. (1991 ،1)والههته کنههتانتههها رهنمههتن م   ههتیبهاو را  ۹«زمههان کیهههان »برشهه  از  عنتانبههه

ا هه  کههه  هههای نتم ب آیههت کههه برآینههت تمههام نتمهه  بههه وجههتد م  بهها یری ایهه  جههه 

ا هه .  کههرده معطههتپآن  بهههختاننههته را نتههر  ،0«هههادر زمان »در نتههر  ههرفت  بهها  نتیسههنته

نههتع  آورد و آن، شههته فههراهم مهه ت فرام ۀ، ختاننههته یرفهه  بههرای نتتههدر پایههان روایهه 

شهتد یها هنرمنهت هسهت  یها انقلهاب  و ا هر وقته   فتهه م ر بهتون  هر  ا ه  یعنه  تفت 

 صهرفاًیها  فتهری، یه  متته هنرمنت نیسهت  پهس یه  انقلهاب  هسهت  بهتان معنا ه  کهه 

 بتههتانا ههر فههارا از آن ا هه . بسههته بههه شههرایط زمههان ، یهها ایههتئتلت ی  و یهها ا هه  نههری هُ

رمنهت در ههر ا ه  کهه در آن هن وضهعیت ،  رفه یافتهه در نتهر ایه   تم  بهرای  وضعی 

در معنههای  یا هه  آن و ایهه  بههتان  لزومههاًشههتد امهها نههه شههرایط  یهه  انقلههاب  محسههتی م 

 ر، دنیا را تتان نختاهت داد.ایز جز انقلاب  در تفت معنا   که هیچ

 گفتمان در سطحزمان  ۀاستعار. 3. 4

 درقابههر تتضههی  ا هه  و ریتههتر   هرمنههتتیت رهیافهه کههه بهها ا ههتناد بههر  مهمهه  عنصههر

در  ههط  نههه در  ههط  کلمههه بلتههه ا ههتعاره کههاربرد ، کههار رفتهههه تحلیههر ایهه  پههژوهش بهه

زبههان را بههه  قصههت دارنههتمعتقههت ا هه  کههار  ههاختار رایان کههه  فتمههان ا هه . ریتههتر 

های بههتون ارجههاع بیرونهه  تقلیههر دهنههت بیهههتده ا هه  اههتن زبههان فقههط  یسههتم  از نشههانه

تتانههت م  . زبههان(۹416 )هنرمنههت،خههتد نیسهه   ۀهای بسههته در ارخهه یسههتم  از نشههانه

قههادر بههه  انسههانزنههت   یعنهه  آنجهها کههه  ۀخههار  از حیطهه  صههترت مجههازی بههه مفههاهیمبه

را  ا هتعارهمهنش اصهل  » اشهاره داشهته باشهت. ریتهتر نیهز سه نیبا کلهام لفته  تقلیت از آن 

بنههابرای ، ا ههتعاره بهها مطههر  کههردن تتصههید تههازه،  ؛دهههت   فتمههان ربههط م بههه انههتمعنای

بهه ) «کنهتهرمنتتیه  ههتای  م  ۀمسهئلاقانهه از مفههتم واقعیه  مها را بهه قله  تیو و خل ب

ریتههتر بههه  نتر ههاهارتبههاط هرمنتتیهه  و ا ههتعاره از . (11 .ب ،1191 ،معههی بابهه  از نقههر

                                                           
1. human time 

2. cosmic time 

3. Valdés 

4. diachronic 
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نیسهه ، بلتههه بههرعتس ا ههتعاره هسههت   ۀپایهه ،شههباه » شههتد کهههایهه  صههترت تتجیههه م 

 ۀبههر پایهه(. 1۹ ، ب.1191معههی ، بابهه ) «ه ا هه های بههالقت هسههت  شههباه  ۀپایهه ،ا ههتعاره

 درونشههتد و ایهه  راههه  ا هه  بههه   م ، نگههاه مهها از جهههان بههه کههر متحههت ایهه  تتجیههه

ارنسهه   اهم ی هه  ۀنمایشههنام کههه از قالهه  پیرنههم تقلیههتهای انتقههادی ۀنمایشههنام هرمنتتیهه .
و  دورویه کهه همهان   خهاب ایه  نمایشهنامه را یمعنها ۀشهبت تنهانهها  ،  بهره برده بتدن

ههای  فتمهان  را ههم ویژ  بلتهه بهه همهراه دارد دو انگ  بهرای ر هیتن بهه ههتپ ا ه  

آنههها در  دورویهه ها و کههنش شخصههی  همههان  هههاینامزمههان  کههه کنههت. بههه ذههه  متبههادر م 

 فتمهان   یهرد، ایهنش شهتد و در روایه  جتیهت جهای م کهار بهرده م ه ای  نمایشهنامه به

 ، فهههم جتیههتی از آنروایهه پیههتا کههرده و بههر ا ههاپ ایههنش جتیههت  «1زمههان هم» ویژ هه 

های پتشههه کههههنگام بنههابرای   ؛شههتد کههه ا هتعاری هسههتنتا ههتنباط م  هههااشهخاب و کنش

بهها  فتمههان مت ههاد خههتد آشههنا  هرکههتامشههتنت، جهها م هجههتیس و لنههی  بهها یتههتیگر جابهه

ا هتعاری دا  بهر ایه  ا ه  کهه  صهترتبهدهنهت ان م ت و دو انگ  که از خهتد نشهنشتم 

زمهان و  ۀ  ذاته   فتمهان بهر پایهاهتن ماهی ه یابهتم هر ایته بها  هرر زمهان امتهان تکییهر 

تتانههت م  مطههر  شههتههای شخصههی  از  هرکههتاممعاصههر از  خههتانش متههان خههاب ا هه .

 آنچهههماننههت ه دقیقههاً ،کنههتع م آنههها دفههاۀ کههه از همهه حهها درعی متفههاوت باشههت  کاملههاً

بر رفتههه از  تقلیههتهای انتقههادیایههنش جتیههت روایهه  معنههای . داده ا هه انجههام  نتیسههنته

بههه هنگههام بر ردانههتن قابههر تفسههیر ا هه  کههه وایلههت بههه ایهه  صههترت ۀ نمایشههنام فتمههان 

مت هاد بها مطاله  پتشهه دارنهت در مهترد  یعقایهت هرکهتامزارا و هِنری کهار کهه ، از هاپتشه

 بسهیار خهتی نتشهته شهته بهتد» نهت: تیدر جهتای م آنهها شهتد و م آنها پر یته محتتای 

وقتهه   کهههدرحال . (۱6 ب.، 19۱1ا ههتتپارد، ) «رمکههزی داشهه و  ههب  عههال  و مطالهه  پُ

هنهههر و هنهههر بهههرای هنربرای در مهههترد نتیسهههنت ان آن مطالههه  و متاتههه  آنهههها یعنههه 

 « یرقابههر ختانههتن بههتدبسههیار مزخههرپ و » دهنههت:پر ههنت جههتای م ایههتئتلت ی از آنههها م 

آنههها فقههط نترشههان را در مههترد مههت  ارائههه  ، در حالهه  او  .(۱6 ب.، 19۱1ا ههتتپارد، )

فتهری آنهها ارائهه  خهطنسهب  بهه جهتیس و لنهی  و را دادنت و در حاله  دوم دیت اهشهان 

                                                           
1. synchronic 
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ای  دیت اه دو انه کهه بها  هب  ویهژه نتیسهنته منتقهر شهته ا ه ، دا  بهر تکییهرات . کردنت

 ، . در حالهه  او کنههتم  تکییههرا ههاپ  فتمههان ا هه  کههه خههتد بهها  ههرر زمههان  تفتههری بههر

دارد و در حاله  دوم حها  زمهان بها  فتمهان  زمهان همایهارنتر در مهترد متنه  ا ه  کهه 

از  دیگههر ا هه . درزمههان ایهه  ایهارنترههها در مههترد متنهه  ا هه  کههه از  فتمههان  دیگههر 

در  کههه  یههردمبنهها قههرار م بههر ایهه   ختاننههته، تفسههیر و انههه قههرار دادن ایهه  دو  فتمههاند

ههای تهاریخ  احیها  هردد. نتم اینش جتیهت، ت هادها برایهته شهتنت و تهأثیر نتهم در ب 

تتانههت هههم عههال  و هههم مزخههرپ باشههت و تشههخیص نم  شههخصمتتهه  و یهها  ،یهه  مفهههتم

کننهته وابسهته ا ه  کهه اگتنهه بهر ا هاپ ایهتمان جتیهت در روایه  آن به بینش دریاف 

 ای آن را تفسیر کنت.معن

 هاایهتئتلت یها، شخصهی   هراردن  ههم کنهارکهه ختاننهته بها  ی، ایهنش جتیهتدرواقو

یابههت، هههای مجههزا و نههامرتبط بههتان د هه  م زمانههها و دورهاز متفههاوت  ۀتجههاری زیسههتو 

ایههتمان  کههه در شههتد. آیههت و تفسههیر م م  وجههتد بههه اوبهر ا ههاپ پیرنههم یهها طههر  کلهه  

 بههه نتههرتمسههخرآمیز  مخصتصههاًو هههتپ ب  و نتمبهه  کاملههاًشههتد، بازنمههائ  م  نامهنمایشهه

ا ههر  آنتهههحا آن هسههتنت،  نشههانگرپسههامترن  رای پههت کههه عناصههر   تنههههمانآینههت م 

تمسهخری کهه از شهتد. ای رهنمهتن م بهه نتهم نهفتههاز منتهر دیگهری دیهته شهتد،  هرکتام

ته ا هه ، از نههتع انتقههادی ا هه  کههه در نمایشههنامه بههه آن پرداختههه شهه مختلههدجهههات 

یهها  شخصههی   کنههت. در نمایشههنامه بههه هههیچمهه ر و بینشهه  عمیهه  ختاننههته را وادار بههه تفت هه

در منتهر حتهم ختاننهته نشهان  صهراحتاًعطها نشهته ا ه  کهه آن را   ای امتیاز خاصه  عقیته

قابههر   های متنه  و کلههام  و از طریهه  تفسهیر هرمنههتتیتبهها نشههانهایهه  تمهایز دههت ولههیت  

بیننههت، م  یتهههاراگ ن  کههه نمایشههنامه را فاقههت طههر  و قههامحق بههر خلههاپ د ههتیاب  ا هه . 

جتا انههه در  صههترتبهدا ههتان  عناصههر  ا ههتنتا  نتههم و  ههاختار، جههه در ایهه  پههژوهش 

 نهتاده ا هه نشهان  تتج ههتفتیه  شههته زمهان  های بههه  هاح  صهرفاًو نشهته نتهر  رفتهه 

و هههتپ ثههابت   شههتها ههتنتا  از آن پراکنههته هههای  نتمهه  و هتی ب  اههتن در ایهه  صههترت

عناصههری کههه در جایگههاه و زمههان اصههل  خههتد دارای معنهها و  ههاختار  دهههت.ارائههه نم 
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یابنههت نیههز معنههای جتیههت م « دیگههری»ا ههتعاری نیههز در جایگههاه و زمههان  صههترتبههسههتنت، 

  یرنت.پتا  فاصله م  تئاترو از ای  منتر دارای هتپ شته و از 

 گیرینتیجهبحث و . 5

تتانههت نم  عههادی روزمههرهزبههان  شههتد کههه یری م انههی  نتیجههه شههتهمطر مباحهه  از 

باشهت اهتن همیشهه بهیش از یه  معنهای واحهت را پیشهنهاد   الهزام دریافه  مفهاهیم تنهایبه

همیشهه نیهاز بهه تفسهیر  روازایه و  تتانت بیش از یه  خهتانش داشهته باشهتم نیز کنت و م 

پههر ریتههتر کههه ا ههتعاره را در  ههط  ادبهه   ۀنتری هه   پههژوهش بهها ا ههتناد بههر. در ایههدارد

شهان داده ، ن یهرد فتمان برای ارجاعهات  کهه در کلهام عهادی قابهر بیهان نیسهتنت در نتهر م 

نتارنهت ههم   کهه بها یتهتیگر ارتبهاط فردمنحصهربهههای فتهری اطتر اشخاب بها نتام شت

ریتههتر پههر بههر  ههاختار فتههری دیگههران تأثیر ههرار هسههتنت. همچنههی  روایهه  کههه از دیههت 

ات و وجه  عینی ههای  ههه تنههها هه ، بهو هههم از دنیههای ذهنهه  از دنیههای عینهه  هههم  یتقلیههت

 بنهابرای  ههم ا هتعاره و ؛ت شهایم  ختاننهتهدر برابهر همراه بها معنهای ا هتعاری ات را ذهنی 

در  ت.نهکنبهاز م ختاننهته  در برابهر بیهنش «دیهتن  دیگهر» ایای تهازه بهرهم روایه  دریچهه

بیههنش عمیهه  در ختاننههته بهها ایجههاد ایهه  دیههتن  دیگههر یهها ایهه  پههژوهش نشههان داده شههت 

هرمنتتیه  مهترن یها تفسهیر ختاننهته بهر ا هاپ ارجاعهات و اشهارات متنه   فهما تفاده از 

هها کهه تری  ایه  تتنی . از جملهه شهاخصپهریر ا ه امتانهای بلها   نتیسهنته و تتنی 

در مقابههر شههتد، دو انههه قههرار دادن مفههاهیم محسههتی م  ا ههتتپارد ههاختار  ههبت   نتع بههه

و هههر متتهه   شخصههی  ختاننههته در هههر کههه  ا هه و ارتبههاط دیههالتتیت  آنههها یتههتیگر 

شههتد و آن را مههترد ق ههاوت قههرار آن نیههز متاجههه م  فتههری، بهها مفهههتم مت ههاد و دیگههریِ

 دهت. م

یتهه  از کههه ریتههتر نشههان داد  «روایهه زمههان » ۀنتری هه کار یریبهههبهها ایهه  پههژوهش 

بهها مثبهه  قلمههتاد کههردن تبعههات  فرامتشهه حافتههه/  زمههان  یعنهه های مهههم دو انههه

حافتههه و فرامتشهه   ارتبههاط دارد.نتههم و  ههاختار  ۀارائهه درنتیجهههو  رویههتادهای  رشههته

در تقابههر زمههان  قههرار  تقلیههتهای انتقههادی ۀنمایشههنامدر روایهه  ا ههتعاری  ای تنهههبه
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دلایههر بههروز رنههم نمههتدن و کمفرامتشهه   منتتربهههیههادآوری  رشههته  بهها یرنههت تهها م 

پههتا   تئههاترات کههه همههان و یتهه  از تههأثیرات آن بههر ادبی هه -جنههم خصتصههاً- مشههتلات آن

 هاختاری در روایه  نتمه  و ب نتهم و  هاختار در عهی  ب  بنهابرای  ؛شهتنتتفسهیر ، ا  

ت و بها ا هتعاری و نشهان داده شهزمهان  حافتهه و فرامتشه  تفسهیر  ای  نمایشنامه بها تقابهر

 ،ارنسهه  بههتدن اهم ی هه  فتمههان روایهه   مبنههایقهه  کههردن  فتمههان ایهه  روایهه  بههر تل 

حهاک  از امیهت و نتهم  ی  رااخلهاآها بهر ا هاپ شخصهی   کهنشاُ هتار وایلهت،  ۀنمایشنام

انههی  ا ههتنباط  های انتقههادیتقلیههتاز ایههنش جتیههت عناصههر زمههان  در  .شههتنتپریر تفسههیر

کههه معاصههری  وی بههه آن پایبنههت بتدنههت    رای ههتتپارد از اههاراتی زمههان  پههت کههه ا شههت

 یری از ایهه  تقابههر زمههان  نتیجههه. کههرده ا هه فاصههله  رفتههه و  ههاختار و امیههت را القهها 

ای دارد زمههان حهها  ا هه  اراکههه ویههژه اهم ی هه زمههان  کههه بههرای ا ههتتپارد وجههه شههتد م 

رویههتادهای ، جههه ازای از طریهه  حافتههه قابههر د تر هه  ا هه  و  صههرفاًزمههان  رشههته 

انت همچهتن نقهش مهمه  داشهته در پتیهتآوردن آنههازمان  رشته و همچنهی  اشخاصه  کهه 

خترنههت کننههت و بهها آن پیتنههت م نهه  م آفریدر زمههان حهها  نقش مجههتداًای  فتمههان  ا ههتعاره

 .نشان دهنت هماننت  یر تا واقعی  زنت   را که همان  اختار ا   با وجه شباهت ِ

ای صهترت نشهانهبهدیهت خهتد را  ۀاز آن نقطه نتیسنمایشهنامهمبنهای زمهان  کهه بنابرای  

ای متفهاوت آن آینهته ۀدر معر  ختاننت ان قهرار داده ا ه ، زمهان حها  ا ه  کهه بهر پایه

 ۀتفسههیر و تر ههیم شههتد. بههر خلههاپ آنچههه دربههارختاننههت ان تر از پههیش در مقابههر و روشهه 

 یههری از جملههه بهره   رای هه   ههبت  او در ارتبههاط بهها پههت های ا ههتتپارد و ویژنمایشههنامه

دار بهتدن و نیهز خنهتهمنطقه  در نقهر رویهتادها و پیرنهم طهر   فقهتان ،از  فتگتهای پت 

  ههرایش او بههه  ههم  خههرو  از ایهه  مههرز  فتههه شههت،ها شخصههی  تههها و وضههعی   فتگ

  ردهههایعق نتهم و امیههت در  هاختار روایه  نشهان داده شههت.  راهه کهه  صهترت ارائهۀبه

های دا هههتان ۀشهههتهای شناختهوار پیرنهههم نمایشهههنامه از نشهههانهزمهههان  و شهههتر دایهههره

تان کهه از دیهت ریتهتر ههم از مهت  قابهر ا با فههم هرمنهتتیت  پایهان دا هپسامترن هستنت، ام 

نتیسهنته در    و ههر دوی اینهها بها ردپهای انتیشهۀمحتر ا ها تخرا  ا   و ههم ختاننهته

 شتد.های منتر  در مت  به ا تنتا  معنادار و اخلاق  ختم م قال  نشانه
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التحصیر دکتری زبان و ادبی ات انگلیس  دانشگاه تهران ا  . به حتزۀ نقت و فارا پریسا پوینده

 منت ا  .شنا   علاقههای ادب  و روای نتری ه

قت مترد علاقه ایشان ن . حتزۀات انگلیس  دانشگاه تهران ا  دانشیار  روه زبان و ادبی  زهره رامین

 ات تطبیق  ا  .گلیس و آمریتا و ادبی  ات انهای ادب  در ادبی هو نتری 
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Abstract 

Listening has recently attracted the attention of both researchers and practitioners 

worldwide and research into L2 listening strategy use has focused on metacognitive 

strategies. The present study is an attempt to investigate the effects of metacognitive 

intervention through dialogic interaction on upper-intermediate Iranian EFL 

learners’ multimedia listening and their metacognitive awareness in listening. The 

sample of the study included 720 male and female Iranian upper-intermediate 

learners ranging from 15 to 23 years of age in three groups. The first two groups, 

which were experimental (N=480), were trained through a structured intervention 

program with a focus on metacognitive instruction through dialogic interaction 

(MIDI) and metacognitive instruction (MI) for 15 sessions. The students in the 

experimental group were involved in 60 minutes of practice twice a week. The third 

group was the control group (N=240) wherein the students were trained through 

regular classroom listening activities without receiving the structured intervention 

program. Multimedia listening tests and the Metacognitive Awareness Listening 

Questionnaire were used to track the upper-intermediate learners’ listening 

comprehension and metacognitive awareness. The results showed that metacognitive 

intervention through dialogic interaction did improve both the upper-intermediate 

learners’ multimedia listening and their metacognitive awareness in listening. The 

results also revealed that the EFL learners in the first experimental group 

outperformed their peers in the second experimental group in both multimedia 

listening and metacognitive awareness. 
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Interaction, Metacognitive Awareness, EFL Learners 
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 ای وچندرسانه شنیداری مهارت بر ایمحاوره تعامل طریق از فراشناختی ۀمداخل تأثیر

 خارجی زبان عنوانبه انگلیسی زبان آموزان زبان فراشناختی آگاهی

 
  (، ایرانشهرقائم، دانشگاه آزاد اسلامی، شهرقائمگروه زبان انگلیسی، واحد ) *ابراهیم فخری علمداری

 (مازندران، ایران ات انگلیسی، دانشگاه مازندران،زبان و ادبی  گروه ) حسین بزرگیان

 

 چکیده

 خررود برره دنیررا سراسررر در را صررانمتخصّ نیرر  و قررانمحقّ توجرّره شررنیرار  مهررارت اخیررراً

 زبرران شررنیرار  مهررارت را برد ررا  از اسررتداده درخصررو  پررهو   و اسرر  کرررده جلرر 

 ترریریربرره بررسرر   پررهو   ضا ررر .اسرر  شررره متمرکرر  فراشررناخت  را برد ررا  بررر دوم،

 زبرران ا چنررسررانه شررنیرار  مهررارت بررر ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلرر

 فراشررناخت  آگررا   و خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران ایرانرر  میرران  فررو  آمرروزان

 مؤنرر  و مرررکر آمرروززبرران 024 طریرر  از  رراداده .پررردازدم  شررنیرار  مهررارت در آنرران

 گررروه سرره در سررا  21 تررا 11 برری  سررن  ۀمحرررود در و میرران  فررو  سررط  بررا ایرانرر 

 ۀمراخلر ۀبرنامر توسر  آزمرای  گرروه از ندرر 084 تعرراد بره  اوّ گرروه دو. شر آور جمع

 آمرروز  و ا محرراوره تعامرر  طریرر  از  فراشررناخت آمرروز  بررر تمرکرر  بررا یافتررهسررازمان

 بررار دو آزمررای  گررروه آمرروزانزبرران. شرررنر داده آمرروز  جلسرره 11 مرررّت برره فراشررناخت 

 گررروه عنرروان بررا ،سرروم گررروه .شرررنر داده تمررری  دقیقرره 04 مرررّت برره بررار  ررر و ترره د در

 دریافرر  برررون کلاسرر  روترری ِ شررنیرار   ررا فعّالیرّر  طریرر  از ندررر 204 تعررراد برره ،گررواه

 و ا چنررسررانه شررنیرار   ررا آزمررون. شرررنر داده تمررری  یافتهسررازمان ۀمراخلرر ۀبرنامرر

 فراشررناخت  آگررا   و مطلرر  درک پیگیررر  برررا  شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ

 آمرروز  کرره داد نشرران نتررای . شرررنر گرفترره کررار برره میرران  فررو  سررط  بررا آمرروزاندانرر 

 و ا رسررانهچنر شررنیرار  مهررارت بهبررود باعرر  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از  فراشررناخت

 .شودم  میان  فو  سط  با آموزانزبان فراشناخت  آگا    مچنی 
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 تعامررر  طریررر  از  فراشرررناخت آمررروز  ا ،رسرررانهچنرررر شرررنیرار : هددداکلیددددوا ه

 فراشناخت  آگا   ،ا محاوره

 مهمقد . 1

 فراینررر  و( 2418 ،1 ررو و رنانررریا) انگاشررته نادیررره مهررارت  ،شررنیرار  مطلرر  درک

 تسرهی  را دیگرر  را مهرارت برروز ،مهرارت ایر (. 2424 ،2منرلسر  و لیرن ) اسر  پیچیره

 اسرر   رررور  جریررر زبرران فراگیررر  برررا  و( 2412 ،1گررو و ررگرید ونرر) کرررده

 توجّرره اخیررر  ررا سررا  طرر ّ(. 2411 ،1براندررات و الررسرر   اردینرر ، ؛2424 ،0والررا )

( 2448 ،0فیلررر ؛2449 ،0ریچرراردز) گرفترره رتصررو شررنیرار  مهررارت ترررری  برره بیشررتر 

 و سررانتو ) اسرر  برروده فراینررر بررر ،محصرو  جا برره شررنیرار  مهررارت ترررری  تمرکر  و

 (1900) فلرراو  توسرر  کرره «فراشررناخ »(. 2411 ،9 سررانتو و گرا ررام ؛2418 ،8گرا ررام

) . « آنهرا برا مررتب  چیر   رر یرا خرود شرناخت  فراینرر ا  از فررد یر  دانر » عنوانبه

  طورکلّبرره آمرروز زبرران در را چنرگانرره گرررتسررهی  عملکرد ررا اسرر   شررره تعریرر  (212

  ررا عملکرررد از یکرر . دارد عهررره بررر اختصاصرر  طوربرره شررنیرار  مطلرر  درک در و

 فراینررر طررو  در آنرران کرره معنرر  بررری  ؛اسرر  « عاملیّرر ضرر » خررو  شررنونرگان مشررترک

 مسرئولی  قبرو  بره ملر م را شرنونره ، عاملیّر ضر  ایر . داننررمر  مسئو  را خود ،شنیرن

 و زده محرر  خرروی  در را مهررارت ایرر  تررا کنرررمرر  دادن گررو  رفراینرر از آگررا   و

 فراشررناخت   برد ررا را. دگیررر کررار برره خررود شررنیرار  درک بهبررود برررا  را برد ررای 

 از یکرر  عنوانبرره مطلرر  درک پیشرررف  در را شررنونره و ارزیرراب ( ، نظررارتری  برنامرره)

 14 تنهررا کرره  ررو  بررا مقایسرره در مهررارت ایرر  .کنرررمرر  ضمایرر  یررادگیر  مهررم عوامرر 

                                                           
1. Renandya & Hu 

2. Lynch & Mendelsohn 

3. Vandergrift & Goh 

4. Wallace 

5. Harding, Alderson, & Brunfaut 

6. Richards 

7. Field 

8. Santos & Graham 

9. Graham & Santos 
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 اختصررا  خررود برره را آن از درصررر 10 تقریبرراً ،د رررمرر  تشررکی  را یررادگیر  از درصررر

 را برد ررا  کارگیر برره و پررریر (. 2440 ،1افلربرر  و والترررز ونهرروت ویررنم ،) د رررمرر 

 خوا ررر یررادگیر  از بالرراتر  درصررر برره دسررتیاب  موجرر  یررادگیر  فراینررر در فراشررناخت 

 در شررنیرار  درک بهبررود برررا  ابرر ار  عنوانبرره «ا محرراوره تعامرر » ،از سررو  دیگررر. شررر

 تعامرر (. کنیررر ظررهملاض را 2411 2کرررا ) اسرر  شررره گرفترره کررار برره در   ررا کلررا 

  ررا فعّالیّرر  ،باور ررا و  رراانگیرر ه بررسرر  برره 1«فعّالیّرر » نظریّررۀ از برخاسررته ا محرراوره

 فراشرناخت  را برد را  در آمروزانزبران پیشررف  بررا  تعامر  الگو را  و ا ررا  دوندره،

 ابر ار  دوندرره  را گرروه در افرراد بری  تعامر . پرردازدمر  دوم زبران شنیرار   ا مهارت

 توسرر  را برد ررا کارگیر برره میرر ان سررنج  و اسررتنبا  برررا  شررنیرار  درو  در مدیررر

 (.2441 ،0تورو -فرنانرز) اس  آموزانزبان

 برا کره اسر   رم بره سرتار جُ خطرو  ایر  کرردن ن دیر  ،پهو   ای  انجام از  ر 

 شررنیرار  مهررارت بررر ا محراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلر آرررار بررسرر  کمر 

 فررو  سررط  در خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران ایرانرر  آمرروزانزبرران ا چنررسررانه

 اسر  آن برر رو پری  تحقیر  .شرودمر  ممکر  آنران شرنیرار  فراشرناخت  آگرا   و میان 

 :بیابر ا محاوره تعام  طری  از را زیر  ا پرس  پاسخ که

 عملکرررد بررر ترریریر  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلرر آیررا .1

 خررارج  عنوانبرره انگلیسرر  زبرران ایرانرر  آمرروزانزبرران ا چنررسررانه شررنیرار 

 دارد؟ میان  فو  سط  در

 آگررا   بررر ترریریر  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلرر آیررا .2

 زبرران ایرانرر  آمرروزانزبرران ا چنررسررانه شررنیرار  مهررارت در فراشررناخت 

 ؟دارد میان  فو  سط  در خارج  زبان عنوانبه انگلیس 

 

                                                           
1. Veenman, Van Hout-Wolters, & Afflerbach 

2. Cross 

3. activity theory 

4. Fernández-Toro 
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 پیشینۀ پژوهش. 2

 دوم زبان شنیداری مهارت و فراشناختی آگاهی. 1. 2

 مررورد در انریشرریرن معنرر  برره( 1900) 1فلرراو  کلررام از برگرفترره «فراشررناخ » ۀواژ

 فراشرناخ  ۀواژ بعرر، سرا  چنرر. اسر  شرناخ  ۀدربرار شرناخ  ضصرو  نی  و انریشیرن

 دانرر  و تکلیدرر  دانرر  فرررد ، دانرر : شررر تبررری  مرررتب  اامّرر ،متدرراوت معلرر سرره برره

 توسر  را فررد  دانر  بایرر متدراوت علروم بره توجّره برا مررسّان(. 1909 فلاو ،) را برد 

 دانر  و آنهرا آگرا   و نرو  نیاز را، ا ررا ، توسر  را تکلیدر  دانر  فررد ،  را تداوت

 شررناخ ، طریرر  از را (کنیررر ملاضظرره را 1990 ،2لوینگسررتون: نمونرره برررا ) را برررد 

 بنررابرای  ؛بشناسررنر آنهررا، از اسررتداده برررا  مناسرر  مکرران  و زمرران  شرررای  و فراشررناخ 

 آمرروزاندانرر  و ترررری  در بهینرره نتررای  کسرر  ۀزمینرر در را مررّسرران علرروم، ایرر  اخ شررن

 یررار  خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران یررادگیر  در مطلررو  نتررای  کسرر  در را

 .کرد خوا ر

 مهرررارت خصوصررراً و یرررادگیر  در مهمررر  نقررر  فراشرررناخت  آگرررا    کلّطوربررره 

 ریر  برنامره عامر  عنوانبره فراشرناخ  از. کنررمر  ایدرا خرارج  زبان /دوم زبان ار شنیر

 شرئور ) شرودمر  یراد مقصرود بره نیر  بررا  مناسر  عملر  اقرامات ۀ وشمنران اجرا  و

 و صحّرررتد پرترررو در 0«شرررنیرار  فراشرررناخت » آگرررا   پرسشرررنامۀ(. 2441 ،1مخترررار  و

 آگررا   سررط  و یافترره گسررتر  و بسرر ( 1909) «فلرراو  ۀایررر» ۀپایرر بررر و تئررور  اتنظریّرر

 مارشررا ، ،گررو ونررررگرید ،) اسرر  داده افرر ای  را دوم زبرران ار شررنیر مطلرر  درک از

 .(2440 1وتدقرتر 

                                                           
1. Flavell 

2. Livingston 

3. Sheorey & Mokhtari 

4. metacognitive awareness listening questionnaire (MALQ) 

5. Vandergrift, Goh, Mareschal, & Tafaghodtari 
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 یررادگیر  کررودک، شررناخت  رشررر در مررؤرر عررامل  عنوانبرره ،اًمرررتّع ،فراشررناخت  آگررا  

 ،2ونرررن ؛1،2448الکسررانرر) شررودمرر  شررناخته زبرران یررادگیر  در یشرررف پ و آکررادم 

 10 تقریبراً کره اسر  یرادگیر  در رر مرؤ عامر  فراشرناخت  آگرا   بازشناسر  ای (. 1991

 برررا  رقررم ایرر  کرره اسرر  ضررال  در ایرر  و دارد سررهم یررادگیر  متغیررر ۀانررراز در درصررر

-هنظریّرر عنوانبرره فراشررناخت  آگررا   (.2440 ، مکرراران و ویررنم ) اسرر  درصررر 14  ررو 

 گرفترره کررار برره خررارج  زبرران /دوم زبرران شررنیرار  مطلرر  درک بهبررود در گرررتسررهی  ا 

 .اس  شره

 ،فخرر  و ب رگیران) انررشرره انجرام تازگ بره کره مو رو  ایر  با مرتب  پهو   سه در

 بررر( 2424 فخررر ، و مدتررون ؛در دسرر  چررا  پور،رمحمّرر و یعقرروب  ب رگیرران، ؛2418

 شرره تمرکر  شرنونرگان فراشرناخت  آگرا   و درک برر فراشرناخت  آمروز  تبعرات بررس 

 .اس 

 فراشررناخت  ۀمراخلرر ریراتترری خررود پررهو   جریرررتری  در( 2424) فخررر  و مدتررون

 زبران عنوانبره را انگلیسر  زبران آمروززبران 04 فراشرناخت  آگرا   و شرنیرار  عملکررد بر

 فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ از اسررتداده بررا پررهو    ررا داده. کردنررر مطالعرره خررارج 

 ۀمراخلرر مثبرر  ترریریر ،مطالعرره نتررای . شررر آور جمررع شررنیرار   ررا آزمررون و شررنیرار 

 ییررریت را فراشررناخت  آگررا   سررط   ارتقررا و شررنیرار  عملکرررد پیشرررف  ،فراشررناخت 

 .کرد

 بررر فراشررناخت  ۀمراخلرر ترریریر خررود اخیررر ۀمطالعرر در( 2424)  مکرراران و انب رگیرر

 و میرران  فررو  سررط  بررا ایرانرر  آمرروزبررانز 110 فراشررناخت  آگررا   و شررنیرار  عملکرررد

 فراشرناخت  آگرا   پرسشرنامۀ و آیلرت  آزمرون. کردنرر بررسر  را پرایی  ظرفیر  با ۀضافظ

 گرروه کره کررد اربرات مطالعره ایر  نترای . شرر گرفتره کرار به مراخله از بعر و قب  شنیرار 

 عملکرررد (شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ آیلررت ) آزمررون دو  ررر در آزمررای 

 .داش  گواه گروه به نسب  بهتر 

                                                           
1. Alexander 

2. Wenden 
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 گررو ؛2418 ،1تنوانرر  ؛2410 ب رگیرران،) مشررابه مطالعررات سررایر و مرررکور  ررا پررهو  

 انرررداده نشرران( 2414 ،1تدقرررتر  و ونررررگرید  ؛2410 میررر ، و مهرررو  ؛2410 ،2 ررو و

 شررنیرار  مطلرر  درک نیرر  و فراشررناخت  آگررا   افرر ای  باعرر  فراشررناخت  ۀمراخلرر کرره

 کررردن دارنشرران و تمرکرر  اصررل  دلیرر  ،ایرر  بررر علرراوه. شررودمرر  در   ررا کلررا  در

 برررا  آمرروزانزبرران تشرروی  ،اسرر   ررعی  ورود  نظررر از کرره محیطرر  در فراشررناخ 

 بررا  مناسر   را موقعیر  یرافت  بره را آنران فراشرناخ . شرودمر  عنروان ا فعّ مشارک 

 ،0 وانرر ) کنرررمرر  ترغیرر  در   ررا کلررا  محرری  از خررار  خودمحررور یررادگیر 

 آگرررا    تقویّررر باعرر  فراینررررمحور، رویکررررد طریرر  از ناخت فراشررر آمرروز (. 2441

  ارتقررا  مچنرری  و  یررادگیر فراینررر و شررنیرار  مطلرر  درک ۀضرروز در آمرروزاندانرر 

 آنرران یرادگیر  پیشرررف  بررا  اسر من را برد ررا  گر ین  در آمروزانزبرران توانرای  سرط 

 .شودم 

 دوم زبان شنیداری مهارت و هاایچندرسانه. 2. 2

 سررطو  تمررام در تقریبرراً آموزشرر کم  اب ار ررا  عنوانبرره  رراا چنررسررانه امررروزه

 گرفترره کررار برره گسررترده طوربرره خررارج /دوم زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران یررادگیر 

 کرره اسرر  تصرراویر و کلمرراتطریرر   از یررادگیر  شررام  ا چنررسررانه یررادگیر . شررودمرر 

 (2410 ،1مررایر و کلررارک) شررود داده نشرران مختلرر   ررا ترکی  در توانرررم  هبررالقوّ طوربرره

 و مررت  صرررا، ویررر،و، شررام   مچنرری  ،(1991) 0برررت گدتررۀ برره ،ا چنررسررانه شررنیرار  و

 متدرراوت  ررا موقعیرر  درک برررا  سررودمنر اب ار ررای   رراا چنررسررانه .اسرر  گرافیرر 

 امکرران فرررا م آوردن و فی یکرر   ررا محرررودی  رفررع برره کمرر   مچنرری  و اط ارتبرر

 کلررا  محرری  از خررار  دیگررر   ررازبرران از اسررتداده عینرر   ررا نمونرره تماشررا  و شررنیرن

                                                           
1. Tanewong 

2. Goh & Hu 

3. Vandergrift & Tafaghodtari 

4. Huang 

5. Clark & Mayer 

6. Brett 
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 دو برره مربررو  ریراتترری پهو شرر  طرر ّ( 2442) 2جینرررر(. 1999 ،1کگیرر ) باشررنرمرر  در 

 بررسر  را «توفر » آنلرای  آزمرون شرنیرار  عملکررد برر دیررار  محتروا  و موقعیر  نو 

 شررنونرگان، برررا  فر نگرر  مناسرر  ا  ررموقعیرر  سرراز فرررا م کرره کرررد بیرران و  .کرررد

 شرررهارا،ه اطلّاعررات از دسررته ایرر . اسرر  آنرران مطلرر  درک ارتقررا  برررا  مررؤرر را برررد 

 آمروزانزبران ،دارنرر شرنیرار  عملکررد برر متمرای  نقشر  کره دیررار  نمایشگر ا  توس 

  مچنرری   ررایافترره. نرررنکمرر  یررار  مشررترک محترروا  آسرران یررادگیر  و آرا تبرراد  در را

 تصرویر  مرراه بره کوتراه دتگو را گ کمر  برا شرنیرار  مطلر  درک انرک بهبود از ضاک 

 پرهو   ایر . دیرر خوا رر آسری  ر دیررا بافر  بررون مطلر  درک کهدرصورت  ؛ ستنر

 راسرررتا  در سررر ای  راهبررر نقررر  پیشرررفته دیررررار   رررا باف  کررررد اربرررات نرری  مچ

 در را آمرروزاندانرر  ،دیرررار  پشررتیبان  .نکردنررر ایدررا اطلّاعررات مسررتقیم غیررر سرراز فرا م

 فراگیررر  و درک منظوربرره دسررتر  قابرر  و کرراف  میرر ان برره ا فعّرر ۀضافظرر ظرفیرر  کسرر 

 .کرد یار  اطلّاعات

 1ریرررر و چنررر  دیررررار ، پشرررتیبان  طریررر  از ر شرررنیرا درک بررسررر  راسرررتا  در

 سررطو  بررا آمرروزاندانرر  در شررنیرار  پشررتیبان  مختلرر  انرروا  از اسررتداده تبعررات( 2440)

 حقیر ت مرورد ترایوان کشرور در یرادگیر  مختلر   را یر موقع در را زبران  کرارای  پایی 

 پشررتیبان  گررروه دو کردنررر شرررک  تحقیرر  ایرر  در کرره گرو رر  هررارچ از. دادنررر قرررار

 ،زمینرررهپ  در نوشرررتار  مترررون یرررا و تصررراویر از ا مجموعررره صرررورتبه را شرررنیرار 

 چهررارم گررروه و کرررد دریافرر  تکرررار  شررنیرار  ورود  ،سرروم گررروه. کردنررر دریافرر 

 در آمروزاندانر  از تعرراد . نکررد دریافر  ار شرنیر پشرتیبان   ری  گرواه گرروه عنوانبره

 و کرررده تکمیر  را کوترا   پرسشرنامۀ  مچنری  و کردنرر شررک  شرنیرار  کرارای  آزمرون

  را جلروه و مترون برا کره ورود  تکررار کره داد نشران پرهو   ایر . شرر مصاضبه آنان با

 .اس  شنیرار  پشتیبان  رو  ررتری مؤ ،باشر  مراه 0دیرار 

                                                           
1. Cogill 

2. Ginther 

3. Chang & Read 

4. visuals 
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 در دوم زبرران شررنونرگان مطلرر  درک در را دیرررار  محترروا  نقرر ( 2411) کرررا 

 ارا،رره ۀگانررپررن  درو  از یرر   ررر در. اسرر  کرررده بررسرر  ویررریوی  متنرر  اخبررار ۀزمینرر

 تکررالی  سلسررله تکمیرر  در انگلیسرر  زبررانژاپن  آمرروزانزبرران از دوندررره گررروه ده شررره،

 درک مختلرر   ررا جنبرره برره راجررع نظرتبرراد  و بحرر  برره و کرررده مشررارک  شررنیرار 

 عنوانبرره دوندررره  ررا گررروه ایرر  ا گدتگو رر. پرداختنررر ویررریوی -متنرر  اخبررار مطالرر 

 کرار بره آنران مطلر  درک میر ان برر بصرر  اطلّاعرات ریراتتری بررسر  در آنالی  واضر ا 

 ماننررر  ایمحتررو متدرراوت  ررا ویهگرر  کرره داد نشرران  رراداده کیدرر  آنررالی . شررر گرفترره

 ریراتترری ،ایرر  بررر علرراوه. اسرر  مررؤرر مطلرر  درک میرر ان ربرر شررنیرار -دیرررار  مکاتبررات

 ،مطلرر  درک تسررهی  در عمرروم  کرراربرد شررام  شررره یافترره دیرررار  محترروا  دیگررر

 انتظررارات سررط  تحریرر  و هرراآن پرررداز  و شررنیرار  اطلّاعررات برره توجّرره از بررازدار 

 .شر گ ار  محتوا استنتا  و آموززبان

( 2418) فخررر  و ب رگیرران چنرگانرره،   ررارسررانه ۀضرروز در دیگررر  مرررتب  تحقیرر  در

 شرنیرار  آگرا   و ا چنررسرانه شرنیرار  مهرارت برر ناخت فراشر ۀمراخلر آررار بررس  به

  راداده. پرداختنرر خرارج  زبران عنوانبره انگلیسر  زبران ایرانر  ۀپیشررفت سط  آموزانزبان

 یرر  و آزمررای  گررروه دو  شررام گررروه سرره در پیشرررفته سررط  آمرروززبرران 184 طریرر  از

 فراشرناخت  آگرا   پرسشرنامۀ و ا چنررسرانه شرنیرار   را آزمرون کمر  برا گرواه گرروه

 ،فراشررناخت  ۀمراخلرر کرره کرررد اربررات تحقیرر   ررا یافترره. گردیررر آور جمررع شررنیرار 

 .بخشیر ارتقا را آموزانزبان فراشناخت  آگا   نی  و ا چنررسانه شنیرار  مهارت

 مهرارت کره اسر  مطلر  ایر  ریرّؤم شرر ذکرر تررپی  کره آمرره دس  به نتای  واکاو 

 مهررارت برررا  درک قابرر  و ررؤمرر عررامل  عنوانبرره گسررترده طوربرره ا چنررسررانه شررنیرار 

 در آمرروزانزبرران توانمنرسرراز  منظوربرره. شررودمرر  محسررو  خررارج /دوم زبرران شررنیرار 

 نیازمنرر آنران  را،ا چنررسرانه توسر  رار دیر/گدترار  ورود   را بخر  بیشرتر پرداز 

  ایشررانکاسررت  جبررران برررا  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  از سررطح 

 بخرر  در را برد ررا ایرر  کارگیر برره ،بنررابرای  ؛باشررنرمرر  گدتررار   ررا ورود  ۀزمینرر در
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 شررنیرار  مطلرر  درک بهبررود باعرر  ا چنررسررانه طریرر  از خررارج /دوم زبرران شررنیرار 

 .شر خوا ر شنونرگان

 ایمحاوره تعامل و فراشناختی مداخلۀ. 3. 2

  ررا رو  بررر مبتنرر  کرره اسرر  مرررل  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلرر

 و اسرر  شررنیرن فراینررر مررورد در فرررد آگررا   سررط   ارتقررا برررا  اسررتداده مررورد تعلیمرر 

 :د نر اف ای  را خود آگا   سط  زیر تعاملات در شرنسهیم با تواننرم  آموزانزبان

 ضرر  -1 ؛مطلرر  درک فراینررر بررر نظررارت -2 ؛فعّالیّرر  انجررام برررا  ریرر  برنامرره -1

 ایرر (. 2412 گررو، و ونررررگرید ) دسررتاورد ا و رویکرد ررا سررنج  -0 ؛دراکرر ا مشررکلات

 فراشرناخت  را برد را  بره راجرع گدتگرو در ا محراوره تعامر  از تدادهاسر بره را کاربر مر 

 اجتمرراع -فر نگرر  دورنمررا  ترریریر تحرر  کرره پیشررنهاد  مررر  ایرر . کنرررمرر  ترغیرر 

 اقرررام عنوانبرره یررادگیر »: آمیرر دمرر   ررم برره را یررادگیر  از جنبرره دو ،اسرر  یررادگیر 

 .  ،2412 گررو، و ونررررگرید )« جمعرر  اقرررام عنوانبرره یررادگیر  و اندررراد  شررناخت 

 شرررک  آن در آمرروزانزبرران کرره یرر  ررافعّالیّرر  و ا محرراوره تعاملررات ،مررر  ایرر  در(. 91

.  سررتنر سررهیم دیگررران بررا شررانتعامرر  ضرری  آنرران ترر ت  کلرر  یررادگیر  در کننرررمرر 

 ۀقرروّ یررادگیر  میرران ا واسررطه 1«ویگاتسررک » اجتمرراع -فر نگرر  نظریّررۀ چهررارچو 

 را تعلرم و تعلریم ۀزمینر در پرهو   ا ف اینرره طوربره کره اسر  یرادگیر  عمر  و شناخت 

 عنوانبره شرناخ  و یرادگیر  بره هنظریّر ایر (. 2441 ،2مرو ) اسر  داده قررار شرعا التح 

 ا محرراوره تعاملررات(. 2440 ،1 رراوت) نگررردمرر  ا پیچیررره ترراریخ  و اجتمرراع  اقرررام

 و انریشرره ،اسررترلا  ،توجّرره ماننررر)  وشرریار  ضرر  کرره اسرر  «فعّالیّرر  نظریّررۀ» از بخشرر 

 ،1نرررد  و کپتلینرر  ؛2441 ،0دنیلرر ) آمیرر دمرر  اجتمرراع  عملرر  اقرررامات بررا را (تعمرر 

                                                           
1. Vygotskian framework of sociocultural theory (SCT) 

2. Moll 

3. Haught 

4. Daniels 

5. Kaptelinin & Nardi 
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-شرناخ  نمرا  بره نسرب  بشرر رشرر از را آ ایرره تررکرم و  کلّر نمای  درنتیجه و (2440

 نیرو ررا  کررردن خنثرر  یررا نظررر صررر  و فرررد  برتررر  برره متمایرر  کرره یررادگیر  گرررا 

 .کنرم  ارا،ه ،اس  اجتماع -فر نگ 

 انرروا  ۀمطالعرر برررا  ا رشررتهمیرران و فلسررد  چهررارچوب  عنوانبرره فعّالیّرر  نظریّررۀ

 اجتمراع  و فررد  سرطو  درونر  پیونرر برا رشرر   فراینرر عنوانبره بشرر اعما  متداوت

 واژگران  تدسریر منظرر از فعّالیّر  نظریّرۀ(. 1990 ،1کروت ) شرودمر  تعریر  زمان م طوربه

 نظرام ایجراد بره قرادر کره بنیراد  اصرو  از ا مجموعره شرام  کره نیسر  ا هنظریّر ،محض

 اصررو  ایر . باشررر تررتخصصرر  اتنظریّر ۀشرالود عنوانبرره اسرتداده مررورد عمروم  مدهروم 

 شررره، بیرونرر /شرررهدرونرر  ۀدوگانرر مدررا یم ،ءگرای شرر  شررام  فعّالیّرر  نظریّررۀ اساسرر 

 ،2 مکرراران و لکاسرر ) اسرر  پیوسررته رشرررِ و فعّالیّرر  ا مرتبرره سرراختار ابرر ار ، ۀواسررط

 ،عملرر  اقرررامات و اسرر  منرررنظررام و جمعرر  فعّالیّرر ِ  ررر ۀسررت  گررر میررانج (. 2448

 از قبرر  کرره  سررتنر مشررخص پایرران و آغرراز ۀنقطرر بررا مرروقت  و آنرر   ررا ویهگرر  دارا 

 فراشرررناخت  رشرررر (2449) کررررا (. 1980 ،1انگسرررتروم) شرررونرمررر  انجرررام فعّالیّررر 

 .کرد بررس  فر نگ -اجتماع  نظریّۀ منظر از را ژاپن  ۀپیشرفت سط  آموزانزبان

 ۀجلسرررصورت و شررررهربررر  خررراطرات پریرارشرررره، ۀیارانررر رررم گدتگو رررا  آنرررالی 

 ا واسررطه عنوانبرره یارانرره ررم گدتگررو  از شررنونرگان ایرر  چگونرره داد نشرران  ررامصرراضبه

 منررنظرام  ررای  کره رسریر نتیجره ایر  بره کررا . گرفتنر بهره خود فراشناخت  رشر برا 

 آنران توانررمر  روتری  شرنیرار   را فعّالیّر  عنوانبره شرنیرار  فراینرر توس  آموزانزبان

 ترغیرر  شررنیرار   ررا مهررارت بررا مرررتب  فراشررناخت  فراینررر از آگررا   بیشررتر رشررر در را

 .کنر

. اسرر  مناسرر   آمرروززبرران فرررد   ررا فعّالیّرر  در کارگیر برره برررا  فعّالیّرر  نظریّررۀ

 چهررارچوب  فعّالیّرر  نظریّررۀ کرره انرررکرررده خاطرنشرران( 1990) 0کورمیرر  مرر  و دونرراتو

                                                           
1. Kuutti 

2. Lecusay et al. 

3. Engeström 

4. Donato & McCormick 
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 آمروز زبران  را فعّالیّر  نهرای  ۀزمینر  مرراه بره مروقعیت  ا برد را ر از گیرر بهره برا 

 را برد ررا  کرره سررازدمرر  قررادر را  مررررّ ،فعّالیّرر  نظریّررۀ  مچنرری ،. کنرررمرر  ،ررهارا فرررد

 پویرا  را بنرر رده و امجر ّ مروارد برا  ای فهرسر   مرراه بره دسرتیاب  یر قابل برا ترکام 

 مررورد در نظرتبرراد  و بحرر  نیازمنررر آمرروز زبرران را برد ررا  صررحی  آنررالی . کنررر تعریرر 

 را بررد از آمروززبران یر  چررا) ءگراشر  یرادگیر  فعّالیّر  -1: اسر  فعّالیّ  سط  سه  ر

 ایرر  دارد قصرر آمروززبران چگونرره) گررا رر   را فعّالیّرر  -2 ؛(کنررمر  اسرتداده  خاصرّ 

 ویررهه شرررای  تحرر  اقرررامات ایرر  عملیررات  د رر سررازمان -1 ؛(د ررر انجررام را تکلیرر 

 یررا خودکررار صررورتبه و د رررمرر  شررک  را را برررد   ررا فعّالیّرر  موقعیرر  ایرر  چگونرره)

 (.آورددرم  غیر خودکار

 در ا محرراوره تعامرر  رشررر برررا  فعّالیّرر  نظریّررۀ برره توجّرره ا مّیّرر  بررر( 2442) 1ولرر 

 کیررریت ترررری  و یررادگیر  از آگررا   سررط   ارتقررا و مشررک  بررر تمرکرر  ،کلاسرر  آمرروز 

 گدتگو ررا  فهررم برررا  ادراکرر  اب ار ررا  گسررتر  ،فعّالیّرر  نظریّررۀ طررر  از  ررر . کرررد

 تعامر  بره توجّره برا. اسر  در  کلرا  در بیشرتر یرا دوندرره  ا گروه در آموزانزبان میان

 بره را خرود توجّره( 2411) کررا  ،کوچر   را گرروه یرا دوندرره  را گروه در ا محاوره

 نظرام مرر  کراربرد آن در کره داشر  معطرو  زبران درو  بیشرتر در رابر  جر ء ی  نق 

 نظریّرررۀ ریراتیتررر ۀیکپارچررر و سررراختارمنر ۀارا،ررر بررررا  مشرررترک  رررا فعّالیّررر 

 انجرام بررا  جمعر  تعامر   نگرام دوم زبران شرنونرگان برر ویگاتسرک  اجتمراع -فر نگ 

 .رسیرم  نظر به مناس  ،تکلی 

( 2442) 2بلررر-توکررال  و بررروک  سرروی ، ،ا محرراوره تعامرر  مهررم نقرر  برره توجّرره بررا

 اطلّاعرات آور جمرع منبرع عنوانبره ا محراوره تعامر  از دادهاسرت ۀزمینر در کره را مطالعات 

 مبسرو  طوربره ،انررشرره انجرام فعّالیّر  در درگیرر آمروزانزبران زبران  رشرر سنج  برا 

 .انرکرده بازبین 

 

                                                           
1. Wells 

2. Swain, Brooks, & Tocalli-Beller 
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 روش پژوهش. 3

 طراحی. 1. 3

 طراضرر  1«دوگانرره ۀمراخلرر» صررورتبه و آزمرروناپسرر- آزمررونپرری  نررو ِ از تحقیرر  ایرر 

 را فراشرناخت  ۀمراخلر برر تمرکر  برا ا  دتره 11 ۀمراخلر ۀبرنامر آزمرای  گرروه. اس  شره

 برررا . کرررد دریافرر  شررنیرار  مطلرر  درک مهررارت برررا  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از

 کرر ّ ،پررهو   ابترررا  در کننرررگانشرررک  زبرران  کیدرر  سررط  تسرراو  از اطمینرران ضصررو 

 آمرروز  طرر ّ گررواه، گررروه اعضررا . کردنررر شرررک  مررونآزپرری  در کننرررهشرررک  024

 گرو  برابرر تعرراد بره مشرابه مترون بره و کردنرر دریافر  مشرابه ورود  ،رسرم  شنیرار 

 ا محراوره تعامر  طریر  از فراشرناخت  آمروز  بره ا ویرهه توجّره آن جریران در اامّ ،دادنر

 و شررنیرار پرری  ا دقیقرره 24 تکررالی  کرره داشررتنر را شرران  ایرر  آنرران  مچنرری . نشررر

 درک از اطمینرران کسرر  برررا . کننررر دریافرر  آزمررای  گررروه  ماننررر را شررنیرار اپس

 از پرر  نظرتبرراد  و بحرر  برره را افررراد ،تحقیرر  ایرر   ِاوّ گرررِپررهو   ،آنرران توسرر  محترروا

 کارگیر برره پیرامررون بحثرر   رری  ،ایرر  بررر علرراوه. فراخوانررر شررنیرار  فعّالیّرر  سرروم ۀمرتبرر

 شنیراریشرران فعّالیّرر  در آنرران رویکرررد مررورد در تدکررر یررا و رسررم  تعامرر  یررا ،را برد ررا

 .نشر مطر 

 کنندگانشرکت. 2. 3

 و  و مراجعره نظرر مرورد انگلیسر  زبران ۀسسرؤم سرپرسر  بره گررانپرهو   ابترا در

. کردنرررر آگررراه تحقیررر  ایررر  در شررررک  اضتمرررال  دسرررتاورد ا  و ا ررررا  از را

=  میررانگی  ،124= تعررراد: مرررکر) آموزِزبرران 024 شررام  پررهو   ایرر  کننرررگانشرررک 

 انحررررا  ،20.24=  میرررانگی  ،044= تعرررراد :نررر ؤم و 1.11= معیرررار انحررررا  ،20.94

 سررا  21 تررا 11 برری  سررن  ۀدر و میرران  فررو  سررط  در انگلیسرر  زبرران (1.08= معیررار

 خرار  بره مسرافرت منظوربره سسرهؤم ایر  در انگلیسر  زبران یرادگیر  مشرغو  که  ستنر

 ابترررا در کرره کننرررهشرررک  011 تعررراد از. بودنررر تحصرری  ۀادامرر یررا کررار برررا  کشررور از

                                                           
1. pre-test – post-test two-intervention design 
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 علر  بره آمروزدانر  14 ،شررنر متروال  تررم سره مررّت بره مطالعه ای  در شرک  داوطل 

 از ا رسررانهچنررر  شررنیرار آزمرروناپسرر یررا آزمررونپرری  در شرررک  از انصرررا  یررا دیرکرررد

 آگررا   پرسشررنامۀ  ررا پرسرر  برره آنرران از ندررر 1 اامّرر ؛گردیرنررر ضررر  لیررهاوّ تعررراد

. نشرر لحرا  دیترا آنرالی  جریران در آنران نمررات  رچنرر ،دادنرر پاسرخ شنیرار  فراشناخت 

 «0.1 بنرر آیلرت » معراد  ،تقریبراً ،کردنرر نرامرب  آن در افرراد کره میران  فرو  کیدر  سط 

 و ا رررا  و مضرراا ضا ررر افررراد تمررام توسرر  پررهو   در شرررک   ررا نامررهر ررای . بررود

 نررام از گرررانپررهو  شررایان یررادآور  اسرر ، . شررر داده شررر  آنرران برررا  تحقیرر  بنیرران

 .انرکرده استداده کننرگانشرک  تمام برا  مستعار

 ابزار. 3. 3

 کرار بره مطالعره ایر  در ذیر  ابر ار سره پرهو   پرسر  دو نیاز مورد  ا سنج  برا 

 .شر گرفته

 آکسفورد سطح تعیین آزمون .1 .3. 3

 پررای  منظوربرره( 2410) 2الرر  توسرر  شرررهابرررا  1«آکسرردورد» سررط  تعیرری  آزمررون از

 عنوانبرره  مچنری  ،آزمررون ایر . شررر اسرتداده پررهو   ابتررا  در کننرررگانشررک  نر  مگِ

 بره پرهو   ایر  در آیلرت  شرنیرار  آزمرون متقرارن روایر  و پایرای  برآورد برا  معیار 

 داد نشرران را 92/4 بالررا  مقرررار آن پایررای  ربررات برررا  خاکرونبرر آلدررا . شررر گرفترره کررار

 (.2414  ا ،-لارس )

 ایچندرسانه شنیداری آزمون .2 .3. 3

 و فعّالیّرر   ررا کرراربر  مطالعرره ایرر  در اسررتداده مررورد ا رسررانهچنر شررنیرار  آزمررون

 شرررنیرار   رررا آزمرررون. برررود 2 1و  تررر  سرررامی  کترررا  از  مرررررّ  رررا یادداشررر 

 محترروا  اامّرر ،بودنررر مشررابه پیچیرررگ  سررط  و سرراختار ،بنررر قالرر  نظررر از ا چنررسررانه

 آگررا   از اجتنررا  برررا  ا چنررسررانه شررنیرار  آزمرروناپسرر و آزمررونپرری  برری  آنهررا

                                                           
1. Oxford Placement Test 

2. Allan 

3. Summit TV 2 
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 در آزمرون  رر. شرر گرفتره نظرر در متدراوت ،ا  دتره 12 ۀمراخلر کوتراه ۀدور ضی  آزمون 

 ۀشرربک مسررتنر اخبررار شررام  ا  دترره 14 ۀمراخلرر ۀبرنامرر محترروا  بررا  مگررام مجموعرره ایرر 

 ،شررهر سررط  در مصرراضبه ماننررر روز،  ررا سرروژه در گسررترده  تنرروّ بررا 1«سرر  برر  ا »

 آزمررون. شررر انجررام انگلیسرر  متدرراوت  ررا لهجرره از گیررر بهررره بررا و آنلررای  مسررافرت

 ،بخرر  دو شررام  ،بررود شررره  ررب  فشرررده لررو  رو  بررر کرره ا چنررسررانه شررنیرار 

 را ع متنروّ الاتؤسر کره شررمر  زیرمجموعره سره و رانیره 14 و دقیقره 0 مررّت بره  رکرام

 ۀخلاصرر الاتؤسرر ،توصررید  ،خطررو  بررا اتصررا  ،ا چنرگ ینرره الاتؤسرر: داد مرر پوشرر 

 .تشریح 

 آگداهی فراشدناختی شدنیداری پرسشنامۀ. 3. 3. 3

 ۀشرنونر فراشرناخت  آگرا   برر تمرکر  برا شرنیرار  فراشرناخت  آگرا   معتبر پرسشنامۀ

 سرط  برا آمروزاندانر . شرر اسرتداده نیر  گدترار  مترون به گو  دادن با زمان م دوم زبان

 موافقرر  درجرات دادن نشرران بررا  را ا گ ینرره 0 لیکررت  ررا گ ینره از یکرر  میران  فرو 

=  1 ؛موافرر  تقریبرراً=  0 ؛مخررال  تقریبرراً=  1 ؛مخررال =  2 ؛مخررال  کاملرراً=  1) خررود

 میر ان بره مربرو  کره مرورد  21 پرسشرنامۀ ایر . کردنرر انتخرا ( موافر  کاملاً=  0 ؛مواف 

 بهینرره سررنج روان خصوصرریات دارا  اسرر  دوم زبرران شررنیرار  مطلرر  درک در قیرر موفّ

 بره مربرو  10 مرورد و فررد دانر  بره مربرو  8 و 1 مروارد) مرورد سره. اس  مستحکم  و

(. 2440  مکرراران و ونررررگرید ) انرررشررره رگرررار کُ معکررو  طوربرره( مسررتقیم توجّرره

 نمرررات ،شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ برره مربررو   ررا داده آور جمررع از پرر 

 0 ،شرر ذکرر تررپی  کره عامر  1 از. شرر محاسربه کلر  نامرهپرسر  معیرار زیر 1 به مربو 

 فراینررر تنظرریم را برررد  رفتار ررا  برره مربررو  فراشررناخت  دانرر  سررنج  برررا  او  عامرر 

 (.2410 ، و و گو) شودم  سنجیره پنجم عام  توس  فرد دان  و اس  شنیرار 

 

 

                                                           
1. ABC News 
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 کار روش. 4. 3 

 آمرروز  و فراشررناخت  آمرروز  ۀمراخلرر ا  بررر اسررا  دترره 11 ۀبرنامرر گرررانپررهو  

 گررروه دو برررا ( 2412 گررو، و ونررررگرید ) ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت 

 مراخلره ۀبرنامر ۀارا،ر مسرئو  نخسر  ایر  پرهو   گررپرهو   و کردنرر طراضر  آزمای 

 در کره را آمروزاندانر  درسر  کترا  رد موجرود شرنیرار   را فعّالیّر  گرانو  په .بود

 درسرر  کتررا   ررر . دادنررر انجررام بررود شررره چررا  مرررکور زبرران آموزشررگاه خررود

 «توفرر » و «آیلررت » ماننررر جررامع  ررا آزمررون در شرررک  برررا  آمرروزاندانرر  سرراز آمرراده

 در   رر محتروا . کردنرر آمراده را در  11 شرام  شرنیرار  تکرالی  گررانپرهو  . بود

 انجرام شراندرسر  کترا  در میران  فرو  سرط  در آمروزاندانر  کره برود تکالید  مبنا  بر

 ،برود عمروم  ۀسرلیق برا مطراب  ا چنررسرانه شرنیرار  تکرالی  عنراوی  اگرچه. بودنر داده

 متررون .بودنررر ا چنررسررانه شررنیرار   ررا آزمررون برره مربررو  شررنیرار  تکررالی  ایرر 

 برره. شررر  ررب  فشرررده لررو  رو  بررر در   ررر برررا  ا دقیقرره 0 تررا 1 شررنیرار 

 و شررنیرار ،شررنیرارپرری  ۀچرخرر کارگیر برره ۀنحررو  معمررول  ررا کلررا  در آمرروزاندانرر 

 تعامرر  طریرر  از  فراشررناخت آمرروز  و فراشررناخت  آمرروز . شررر  یترررر شررنیراراپسرر

 اجرررا  اآموزشررگاه انگلیسرر  زبرران آمرروز   ررا کلررا  در طورمعمو برره ا محرراوره

 سرراختار ، اوّ گرررپررهو   ،آزمررونپرری  اجرررا  از قبرر  ،نخسرر  ۀ دترر در .شررودنمرر 

 مرررّت برره را شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ و ا چنررسررانه شررنیرار   ررا آزمون

 و ا چنررسررانه شررنیرار  آزمررونپرری  اجرررا . داد شررر  شررنونرگان برررا  دقیقرره 11

 برره ا مراخلرره ۀبرنامرر .انجامیررر طررو  برره دقیقرره 04 شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشرنامۀ

 ا چنررسررانه شررنیرار  آزمررون نیررازپی  بررا مرررتب  ا مرضلرره 1 تحقیرر  ایرر  در رفترره کررار

 .بود

 ایچندرسانه مداخله ۀبرنام. 5. 3

 آمروز : درآمرر اجررا بره  دتره 11 مررّت بره گرروه دو در مراخلره ۀبرنام تحقی  ای  در

 ۀبرنامرر گررروه دو  ررر ا محرراوره تعامرر  طریرر  زا فراشررناخت  آمرروز  و فراشررناخت 

 تررا دوم ۀ دترر از دقیقرره 04 جلسرره  ررر مرررّت برره نخسرر  گرررپررهو   توسرر  را مراخلرره
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 گررروه دو برررا  شررنیرار  تکررالی  انجررام برررا  ترروال م گررام 1. کردنررر دریافرر  چهررارد م

 و  قّررمح مشررکلات مررورد در  دتگرر   ررا تمررا  طرر ّ  محقّرر دو  ررر .شررر دنبررا 

. پرداختنرررمرر  نظرتبرراد  و بحرر  برره مراخلرره ۀبرنامرر اجرررا  طررو  در آمرروزاندانرر 

 ذیرر  مراضرر  طبرر  ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  گررروه آمرروزاندانرر 

 :شرنر را نمای 

 ،نخسرر  گرررپررهو   .بررود بینرر پرری  و ریرر  برنامرره محررور ضررو   اوّ ۀمرضلرر

 تو رریحات  کلیرررواژه چنررر لغررو  معنررا  مررورد در و توصرری  را فراشررناخت  را برد ررا 

 و عنراوی  ۀدربرار دشروار  را پرسر  بررا  پاسرخ یرافت  در را وزانآمردانر  کره داد ارا،ه

  را بینر پی  دشروار  را پرسر  ایر . کرردمر  یرار   رامثرا  و تو ریحات بنرر طبقه

 تحرر  ،بشررنونر بررود قرررار کرره را اضتمررال  اطلّاعررات نررو  و بنررر طبقرره ۀدربررار شررنونرگان

 بررا آن پیونررر و ریرر  برنامرره بهتررر درک در را نآمرروزادانرر  مرضلرره ایرر . داشرر  پوشرر 

 .کردم  یار  کلاس  روتی   ا فعّالیّ  جریان در خود شنیرار  ارتمه

 برره را آمرروزاندانرر  مرضلرره ایرر . بررود د رر تطبیرر  نخسررتی  بررر دوم ۀمرضلرر تمرکرر 

 سررنج  نخسرر  ۀمرتبرر برررا  فشرررده  ررا لررو  بررر شررره ررب  ا چنررسررانه شررنیرار 

 بره. داشر مر  وا شرره گرفتره کرار بره کلمرات و عنراوی  مرورد در آنران بینر پی  مهارت

 کرره ا چنررسررانه مررواد مررورد در آترر  اطلّاعررات از بررردار یادداشرر  امکرران زانوآمرردانرر 

 .شر داده شنیرنرم 

 نررو  ا مّیّرر  بیررانگر مرضلرره ایرر . بررود د رر تطبیرر  دومرری  محررور ضررو  سرروم ۀمرضلرر

 برره گررو  دادن از بعررر. اسرر  شررنیرار  مهررارت بهبررود در فراشررناخت  را برررد از  خاصررّ 

 بعضرر  نخسرر  ۀدفعرر کرره دریافتنررر آمرروزاندانرر  دوم ۀمرتبرر برررا  ا چنررسررانه شررنیرار 

 اصررلا  و رفررع برررا  کوشرر  برره آنرران. نشررنیرنر اصررلاً یررا شررنیرنر اشررتباه را  رراقسررم  از

 .شرنر ترغی  ،آمر پی  نخس  ۀمرتب در گو  دادن ط ّ که دشوار موارد

 گرو  دادن بره را آمروزاندانر  کره برود نهرای  د ر تطبیر  محرور ضو  چهارم ۀمرضل

 اشررتبا ات امکرران کررا   در را آمرروزاندانرر  چرخرره ایرر . داشرر مرر  وا پایرررار-پایررا
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 توجّررهم د رر تطبیرر  دوم ۀمرضلرر طرر ّ در کرره جریررر نکررات درک در  مچنرری  و شررنیرار 

 .کردم  کم  ،نشرنر

 انریشرریرن و  تعمّرر ۀزمینرر در را آمرروزاندانرر  کرره بررود انریشرریرن شررام  پررنجم ۀمرضلرر

. نمررودمرر  یررار  شررنیرار  تکررالی  انجررام ضرری  فراشررناخت  را برد ررا  مررورد در

 در و شررنر ترغیر  شرنیرار فراینرر ۀدربرار اندرراد  طوربره انریشریرن تکمیر  به شنونرگان

 شرنیرار  تکرالی  برا مواجهره بررا  آتر  جلسرات در اسرتداده مرورد را برد ا  تمام مورد

 .یافتنر آگا  

 آمررروزاندانررر  1«ا محررراوره تعامررر » طریررر  از فراشرررناخت  آمررروز  گرررروه در

 2فراشررناخت  آمروز  گرروه بررا  کره را پیشری  قسرم  در شررهبنرر بخر   را فعّالیّر 

 جریرران در را عرراطد  و شررناخت  فوایررر برررا  افرر وده  ررا فعّالیّرر   مچنرری  و شررر ارا،رره

 دریافرر  گرفرر ،مرر  شررک  مکالمررات طرر ّ کرره یکررریگر بررا یادگیریشرران تجربیررات اشررتراک

 ربرهتج را یرادگیر  در نروآور  ترا سراخ مر  قرادر را آنران ا محراوره تعامر  ایر . کردنر

 ا چنررسرانه شرنیرار  تکرالی  ضراو  وهجر  یر  آمروزدانر   رر بره جلسه  ر در. کننر

 ترا شرر خواسرته آنران از. شرر داده مرت  نرو  و عنروان پیرامرون آنران دانر  اسا  بر جریر

 تمرام ایر  برر علراوه .کننرر پررداز ایرره بودنرر شرنیره اضتمالراً کره  اطلّاعرات نرو  به راجع

 بنررابرای  ؛نگاشررتنر را نمررا ۀبرگرر در را  ایشررانبینرر پرری  و مررت  بررا مرررتب  گررانواژ

 شررر  برره ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  گررروه در افرر وده  ررا فعّالیّرر 

 :اس  ذی 

 مررامت برره توجّرره برره ملرر م کرره شررر یررادآور  آمرروزاندانرر  برره: نخسرر  ۀمرضلرر 

 یررا دوندررره  ررا گررروه صررورتبه بینرر پرری  ۀمرضلرر.  سررتنر منطقرر  اضتمالررات

 .شر انجام کوچ   ا گروه

 ا محرراوره تعامرر  طریرر  از د رر تطبیرر  نخسررتی  در آمرروزاندانرر : دوم ۀمرضلرر 

 دو شررنیرار  عملکرررد و لیررهاوّ درک ،شررنیرار  مررت  بینرر پرری  بررر نظررارت برررا 

                                                           
1. metacognitive intervention through dialogic interaction (MIDI) 

2. metacognitive intervention (MI) 
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 ۀدربررار گدتگررو و بحرر  و بینرر پرری  امررر اتمررام از پرر . شرررنر  مررراه خررود ۀندررر

 آنرران از. دادنررر گررو  مرت  برره نخسرر  ۀمرتبرر بررا  آمرروزاندانرر  مطلرر ، عنروان

 علامرر  ،بودنررر کرررده بینرر پرری  درسرر  کرره  اطلّاعررات کنررار در شررر خواسررته

  ررا گررام ایرر . بنویسررنر اسرر ، نیرراز دیگررر  یرررجر اطلّاعررات اگررر و بگرارنررر

 در ج ییرات بره توجّره امرر در آمروزاندانر  بره شرنیرار  تکرالی  انجام در متوال 

. بررود مدیررر محرراوره طریرر  از درک و یکررریگر بررا  ررایادداشرر  ۀمبادلرر  نگررام

 .شر کیرتی آن بر و تمری  انتخاب  توجّه مرضله ای  در ،درنتیجه

 ۀبرگرر در را جریررر اطلّاعررات تمررام شررر خواسررته آمرروزاندانرر  از: سرروم ۀمرضلرر 

 برره کرره کررردمرر  کمرر  آنرران برره امررر ایرر . کننررر یادداشرر  شررنیرار  را نمررا 

 سررپ . ببرنررر پرر  نظررارت  را برد ررا  طریرر  از شررنیرار ۀزمینرر در خررود مشررکلات

 محراوره طریر  از خرود گرو ر  رم  مرراه بره شرنیرار  عملکررد تمرری  بره آنان

 و یکررریگر شررنیرار  عملکرررد برره توجّرره در را آنرران مو ررو  ایرر  کرره تنرررپرداخ

 توانمنرررر ا چنررسرررانه شرررنیرار  مطلررر  درک عمیررر  فراگیرررر  گسرررتر 

 .ساخ م 

 اصررلاً یررا شررنیرنر نادرسرر  صررورتبه کرره مطررالب  آمرروزاندانرر : چهررارم ۀمرضلرر 

 اشررتراک برره خررود گرو رر  ررم بررا ا حرراورهم تعامرر  طریرر  از و یافترره را نشررنیرنر

 .گراشتنرم 

 آترر  مرروارد درک تسررهی  برررا  ا محرراوره تعامرر  از آمرروزاندانرر : پررنجم ۀمرضلرر 

 .بردنرم  بهره شنیرار  تکالی 

 بره مطالعره ایر  در شرنیرار  تکرالی  از اسرتداده برا آموزشر  تعامر  و آموزشر  ۀچرخ

 آمررروز  طریررر  از فراشرررناخت  را برد رررا  از اسرررتداده چگرررونگ  درک در شرررنونرگان

 برررا  کرره مراضلرر  و ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  و فراشررناخت 

 بره شرره بنرر مرضلره رویکررد ایر  .کررد کمر  داشرتنر نیراز شرنیرار  تکالی  با برخورد

 بررا را برررد  برخررورد شرران  افرر ای  و آمرروزاندانرر  شررنیرار  تکررالی  فراگیررر  تسررهی 

 آمرروز   ررا برنامرره تکمیرر  از پرر . کرررد کمرر  آینررره در ناآشررنا شررنیرار  تکررالی 
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 ، دترره 11 مرررّت برره ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  و فراشررناخت 

 شررنیرار آزمررون پسررا در شرررک  برره را آمرروزاندانرر  ،تحقیرر  ایرر  نخسرر  گرررپررهو  

  کلّرر زمرران. کرررد دعرروت شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ تکمیرر  و ا چنررسررانه

 .بود دقیقه 04 مرضله ای  در نیاز مورد

 های پژوهشیافته. 4

 آگررا   پرسشررنامۀ عملکرررد و ا چنررسررانه شررنیرار   ررا آزمررون آنررالی  منظررور برره

 فررو  سررط  در خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران آمرروزانزبرران شررنیرار  فراشررناخت 

. رشرر اسررتداده 1«اجتمرراع  علرروم آمررار  ۀمجموعرر 22 ۀنسررخ» از ،پررهو   ایرر  در متوسرر 

 از اسررتداده بررا گررروه سرره از شرررهآور جمع اطلّاعررات ، رراداده بررودن غیرعرراد  دلیرر  برره

 و (1)  را جررو . شررنر نرالی آ آزمونپسرا و آزمرونپری  بررا  «والر -کراسرکا » آزمون

 آگررا   پرسشررنامۀ و ا چنررسررانه شررنیرار  آزمررونپسررا و پرری  نتررای  نشررانگر (0)

 اسررتانرارد سررنج  ۀمحرررود بیررانگر کرره  سررتنر آمرروزاندانرر  شررنیرار  فراشررناخت 

 شررنیرار   ررا آزمررون برررا  اطلّاعررات آور جمررع .باشررنرمرر  نیرر  شررنونرگان اطلّاعررات

 از  ررر . کشرریر طررو  دقیقرره 01 ،شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ و ا چنررسررانه

 آرررار بررسر  شرنیرار  فراشرناخت  آگرا   پرسشررنامۀ و ا رسرانهچنرر شرنیرار  پسراآزمون

 فراشرررناخت  آگرررا   و ا چنررسرررانه شرررنیرار  مطلررر  درک برررر فراشرررناخت  ۀمراخلررر

 .بود متوس  فو  سط  در خارج  زبان عنوانبه انگلیس  زبان آموزانزبان

 1 ۀشمار پژوهش پرسش .1. 4

 بررر ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلرر آرررار 1 ۀشررمار پررهو   پرسرر 

 در خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران آمرروزان زبرران ا چنررسررانه شررنیرار  عملکرررد

 آزمرونپسرا و آزمرونپری  در خاکرونبر آلدرا  پایرای . کنررمر  بررس  را متوس  فو  سط 

 ضرررود در گررواه گررروه برررا  و α=.87و  α=.83ضرررود در 2 و 1 آزمررای   ررا گررروه

α=.82  وα=.85  بررود میانره ضرررّ در ا چنررسرانه شرنیرار  مهررارت بررا  کرره شرر گر ار 

                                                           
1. SPSS 
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 پرری  و از ضاصرر  ا چنررسررانه شررنیرار  آزمررون توصررید  آمررار(. 2414 ، ررا  لارسرر )

 .اس  شره خلاصه (1) جرو  گواه در آزمای  و گروه گرو ا  آزمون برا پسا
 

 . آمار توصیفی مقایسه میانگین نمرات سه گروه در پیش و پساآزمون درک شنیداری1جدول 

 آزمون هاگروه حد پایین حد بالا میانگین انحراف استاندارد تعداد

 1 آزمای گروه  44/14 44/11 20/11 011/4 204

 2 آزمای گروه  44/14 44/11 28/11 022/4 204 آزمونپیش

 گروه گواه 44/8 44/10 20/11 904/4 204

 1 آزمای گروه  44/11 44/24 11/10 11/1 204

 2 آزمای گروه  44/11 44/24 29/11 08/1 204 آزمونپسا

 گروه گواه 44/14 44/11 21/11 010/4 204

 

 شرنیرار  پسراآزمون بررا  براندرون  و( 2) جررو  والر  راسرکا ک  را آزمرون نتای  

  ررا گررروه اعضررا  کننرررگانشرررک  کرره اسرر  آن از ضرراک ( 1) جرررو  ا رسررانهچنر

 ۀرتبرر ،درواقررع. داشررتنر بهتررر  عملکرررد گررواه گررروه در خررود  متایرران از 2 و 1 آزمررای 

 شررهکسر  میرانگی  ۀنمرر از( 09/108) 1 آزمرای  گرروه توسر  شررهکسر  میانگی  ۀنمر

( 92/122)گرواه گرروه میرانگی  ۀنمرر از بالراتر خرود کره( 80/189) 2 آزمرای  گرروه توس 

 برری  میررانگی  ۀنمررر در اختلررا  نشررانگر( 101.14) اسررکو،ر کررا  مقرررار. بررود بیشررتر بررود،

 ۀانررراز. اسرر  توجّرره قابرر  و معنررادار آمررار  لحررا  از و اسرر  همراخلرر از بعررر گررروه سرره

  مچنرری p (p=0.000 ) مقرررار(. 1988 ،کررو  )اسرر  بالررای  مقرررار 82/4 میرر ان برره ترریریر

-زبران شرنیرار  عملکررد در بیشرتر تریریر باعر  مراخلره ۀبرنامر کره اس  مطل  ای  بیانگر

 بهتررر پررراکن  و آمرروز  مثبرر  ترریریر ریّررؤم  مچنرری  و آزمررای  گررروه دو  ررر در آمرروزان

 .اس  آموزانزبان شنیرار  عملکرد در
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 کراسکال والس بر اساس مقایسه سه گروه در پیش و پساآزمون درک شنیداری یهاآزمون. نتایج 2جدول 

 آزمون هاگروه تعداد رتبه میانگین کای اسکوئر درجه آزادی داریمعنیسطح 

041/4          2                  810./4 

 1 آزمای گروه  204 11/111

 2 آزمای گروه  204 42/100 آزمونپی 

 گروه گواه 204 90/119

 1 آزمای گروه  204 04/108

 

 سه گروه در پساآزمون درک شنیداری ۀ. نتایج آزمون بانفرونی بر اساس مقایس3جدول 

سطح 

 داریمعنی

خطا 

 استاندارد

اختلاف 

 میانگین
 آزمون هاگروه تعداد

 2 آزمای / گروه  1 آزمای گروه  204 20/2 4/.114 444/4

پسا
آزمون

 

 گروه گواه/  1 آزمای گروه  204 12/0 4/.114 444/4

 گروه گواه/  2 آزمای گروه  204 40/0 4/.114 444/4

 

 شررنیرار  عملکرررد نظررر از گررروه سرره میرران اختلررا  دقیرر  مقرررار یررافت  برررا 

 قابر  و معنرادار آمرار  اختلرا  نشرانگر( 1) جررو  «براندرون » آزمرون نترای  ا چنررسانه

 نتیجره ایر . برود مراخلره ۀبرنامر از پر  شرنیرار  عملکررد نظرر از گروه سه  ر میان توجّه

 کلر  نترای  در بیشرتر پرراکن   باعر فراشرناخت  ۀمراخلر کره باشرر امر ای  بیانگر توانرم 

 .اس  شره آزمونپسا

 2 ۀشمار پژوهش پرسش. 2. 4

 تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  ۀمراخلرر آرررار بررر متمرکرر  پررهو   پرسرر  دومرری 

 زبرران آمرروزانزبرران ا چنررسررانه شررنیرار  مهررارت در فراشررناخت  آگررا   بررر ا محرراوره

 پرسر  ایر  بره پاسرخ بررا . برود متوسر  فرو  سرط  در خرارج  زبران عنوانبه انگلیس 

 گررروه و( ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز ) 1 آزمررای  گررروه عملکرررد

 بررا  کرونبراخ آلدرا  پایرای  میرانگی  مقررار. شرر آنرالی ( فراشرناخت  آمروز ) 2 آزمای 
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 کننرررگانشرررک  شررنیرار  فراشررناخت  آگررا   پرسشررنامۀ در گررواه گررروه و آزمررای  گررروه

 (.2414  ا ،)لارس  ( α. = 84) بود میانه ضرّ در ضا ر تحقی  در

 

 ناختیآگاهی فراش ۀآزمون پرسشنامامیانگین نمرات سه گروه در پیش و پس ۀآمار توصیفی مقایس. 4جدول 

 آزمون هاگروه حد پایین حد بالا میانگین انحراف استاندارد تعداد

 1 آزمای گروه  44/08 44/140 10/88 10/0 204

 2 آزمای گروه  44/04 44/112 01/88 09/8 204 آزمونپیش

 گروه گواه 44/09 44/114 10/88 48/9 204

 1 آزمای گروه  44/148 44/111 12/118 10/1 204

 2 آزمای گروه  44/141 44/121 10/111 02/1 204 آزمونپسا

 گروه گواه 44/09 44/114 02/88 41/9 204

 

 ۀسه گروه در پیش و پساآزمون پرسشنام ۀکراسکال والس بر اساس مقایس یهاآزمون. نتایج 5جدول 

 آگاهی فراشناختی

 آزمون هاگروه تعداد رتبه میانگین کای اسکوئر درجه آزادی داریمعنیسطح 

180/4              2                  820./4 

 1 آزمای گروه  204 14/100

 2 آزمای گروه  204 14/110 آزمونپیش

 گروه گواه 204 04/104

444/4            2                89/111 

 84/4انرازه ارر:  

 1 آزمای گروه  204 41/111

 2 آزمای گروه  204 00/049 آزمونپسا

 گروه گواه 204 98/124

 

  ( و بررراM=118.32; SD= 5.36) 1 ی آزمررا گررروه برررا ( 0)جرررو   توصررید  آمررار

 =M= 88.42; SD) گررواه گررروه برررا  و( M= 113.16; SD=3.72) 2 ی آزمرراگررروه 

 دو  ررر اعضررا  کرره اسرر  آن از ضرراک ( 1)جرررو   والرر  کراسررکا  آزمررون نیرر  و( 9.01

پرسشرررنامه آگرررا    پسررراآزمون در گرررواه گرررروه در خرررود  متایررران از آزمرررای  گرررروه

امرر اسر   یر ا یرانگرب (89/111) اسرکو،ر  داشرتنر. مقررار کرا  عملکررد بهترر فراشناخت 

 مقرررار  از لحررا  آمررار ،سرره گررروه ی برر یررانگی م ۀنمررر میرران اختلررا از مراخلرره،  بعرررکرره 
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 (.1988)کررو  ،  اسرر  بالررای  مقرررار 84/4 ترریریر ۀاسرر . انررراز  ترروجّهقابرر   معنررادار و

مراخلره باعر  پرراکن   ۀبرنامر کره اسر  مطلر  ایر  ریرّؤم  مچنی  p (p=0.000) مقرار

 مراخلره از بعرر آزمرای  گرروه دو  رر در آمروزانزبران  فراشرناخت  در آگرا   توجّهقاب  

 .گردیر
 

 سه گروه بر اساس عملکرد پنج سازه ۀکراسکال والس برای مقایس یهاآزمون. نتایج ۶جدول 

 هنامزیرمعیارهای پرسش تعداد کای اسکوئر درجه آزادی اندازه اثر داریمعنیسطح 

 و ارزیاب  ری  برنامه 024 09/019 2 01/4 000/0

 مسئلهض   024 90/118 2 08/4 000/0

 شره رای  توجّه 024 89/101 2 20/4 000/0

 ترجمۀ ذ ن  024 99/198 2 10/4 000/0

 دان  شخص  024 14/111 2 21/4 000/0

 ک  024 89/111 2 84/4 000/0

 

 آگاهی فراشناختی ۀسه گروه در پسا آزمون پرسشنام ۀ. نتایج آزمون بانفرونی بر اساس مقایس۷جدول 

 آزمون هاگروه تعداد اختلاف میانگین خطا استاندارد داریمعنیسطح 

 2 آزمای / گروه  1 آزمای گروه  204 11/1 4/.814 444/4

پسا
آزمون

 

 گروه گواه/  1 آزمای گروه  204 94/29 4/.814 444/4

 گروه گواه/  2 آزمای گروه  204 00/20 4/.814 444/4

 

 آگررا   پرسشرنامۀ از عامر   رر در گرروه سره  رر بررا  والر  کراسرکا  آزمرون نترای 

 عامرر  دو از یکرر  توجّرره قابرر  ترریریر یررانگرب ی (  مچنرر0) جرررو  شررنیرار  فراشررناخت 

 آگررا   بررر ا محرراوره تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  یررا و فراشررناخت  آمرروز 

 زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران آمرروزانزبرران ا چنررسررانه شررنیرار  مهررارت در ناخت فراشرر

آزمررون  نتررای  ،فراشررناخت  آگررا   مررورد در. اسرر  میرران  فررو  سررط  در خررارج 

 ی برر توجّرره قابرر  و معنررادار  آمررار اختلررا  وجررود( رابرر  کرررد کرره 0)جرررو   « برراندرون»

امررر  یرر ا ریّررؤمراخلرره م ۀبعررر از برنامرر  فراشررناخت  از نظررر آگررا  2و  1 ی گررروه آزمررا
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 آگررا   در یشررترو باعرر  پررراکن  ب شررره واقررع ررؤمرر  فراشررناخت ۀمراخلرراسرر  کرره 

 .اس  شره آزمای  گروه دو  ر در آموزانزبان فراشناخت 

 گیریبحث و نتیجه. 5

برر  ا محراوره تعامر  طریر  از فراشرناخت  ۀمراخلر تریریر بررسر   رر  با پهو   ای 

 فررو  سررط  بررا آمرروزاندانرر  خت فراشررنا آگررا   و ا چنررسررانه یرار شررن عملکرررد

برره   فراشررناخت ۀمراخلرراسرر  کرره  یقرر ضق یرر نشررانگر ا  کلّرر ی متوسرر  انجررام شررر. نتررا

خررود در  یررانبرره عملکرررد بهتررر نسررب  برره  متا یاب در دسررت 1 ی شررنونرگان گررروه آزمررا

  فراشررناخت  و آگررا  یرار عملکرررد شررن ۀزمینرر دو  ررر در و گررروه گررواه 2 ی گررروه آزمررا

 طریر  از  فراشرناخت ۀمراخلر تریریر ۀ  پرهو   دربرارکررد. پاسرخ پرسر  اوّ یان کم  شا

 میرران  فررو  سررط  بررا آمرروزانزبرران ا چنررسررانه یرار بررر عملکرررد شررن ا محرراوره تعامرر 

در گررروه  میرران  فررو  سررط  بررا آمرروزانکرره دانرر  آن اسرر  یررانگرب ی مثبرر  اسرر . نتررا

 دریافرر  ا تعامرر  محرراوره یرر از طر  فراشررناخت ۀشرررد رر کرره آمرروز  جهرر  ی آزمررا

 فراشرررناخت  آمررروز   ررری  کررره نسرررب  بررره گرررروه گرررواه  عملکررررد بهترررر ،کردنرررر

 نترای . دادنرر نشران خرود از ،نکردنرر دریافر  ا محراوره تعامر  طریر  از شررهد ر جه 

  فراشرناخت ۀمراخلر ۀینرمررکور در زم ۀشررانجام تحقیقرات تمرام نترای  برا رو ی پ پهو  

در  ،محمررررپور و یعقررروب  ،ب رگیررران؛ 2424 ،رپورمحمّررر و ب رگیررران؛ 2410 ،ب رگیررران)

؛ 2410؛ گررو و  ررو، 2411 ،2449، کرررا ؛ 2421و ضسرر  بخشرران،   فخررر؛ دسرر  چررا 

( سرررازگار و  مسررران بررروده 2414، ر ارتو تدقّررر ید ؛ ونرررررگر2424،  مدترررون و فخرررر

ذکررر شررر در نررو   قبلرراً کرره پیشرری   ررا پررهو  پررهو   بررا  یرر ا یررر کل اسرر . شرربا  

آمرروز   ینرررو تمرکرر  بررر فرا یرار مهررارت شررن ی ترررر ۀینررآمرروز  برره کاررفترره در زم

 ۀمراخلرربررود.  رچنررر پررهو   ضا ررر از   فراشررناخت ۀمراخلرر یرر از طر یرار مهررارت شررن

 اامّرر ،برررد بهررره ا چنررسررانه شررنیرار  مهررارت بررر ا محرراوره تعامرر  طریرر  از  فراشررناخت

خررود   فراشررناخت ۀمراخلرردر  ا محرراوره تعامرر  از اسررتداده بررر قبلرر   ررا پررهو   در

  ررا گررروه در ا از تعامرر  محرراوره( 2411)کرررا   ،مثررا  برررا . نگرفرر  صررورت  کیررریت

  مشررترک برررا  ررا فعّالیّرر  از ا مجموعرره و اسررتداده  کوچرر  ررا گررروه و دوندررره
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کامر  تعامر   طوربره یرار شرن ی آنران بتواننرر برا تکرال کره کرردشنونرگان زبان دوم فرا م 

 آگررا   فراشررناخت  آمرروز  طریرر  از ا محرراوره تعامرر  پررهو   ایرر  درداشررته باشررنر. 

 انجررام ضرری  را( انریشرره و اسررترلا  تمرکرر ، و توجّرره جملرره)از  آمرروزاندانرر  شررنیرار 

 یرار( از شررن2449.  رچنررر کرررا  )یربخشرر ارتقررا فراشررناخت   ررا آمرروز  سلسررله

 درک برررا  ، آمرروز  را برررد یرر ( از طرسرر ب  ب یررر،وی و-متنرر )اخبررار  ا چنررسررانه

 اامّرر ،برررد بهررره خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران ژاپن آمرروزانزبرران شررنیرار  مطلرر 

  زبرران خررارج عنوانبرره یسرر زبرران انگل آمرروزاندانرر . نشررر ا محرراوره تعامرر بررر  کیررر یت

 درک بهبررود منظوربرره ا  دترره 11  فراشررناخت ۀمراخلرر یرر   ّپررهو   طرر یرر ضا ررر در ا

 آموز  داده شرنر. ا چنررسانه شنیرار  مطل 

 یرر از طر  فراشررناخت ۀمراخلررامررر اسرر  کرره  یرر ا یررانگرب ی پررهو    مچنرر یرر ا نتررای 

 یرار در بهبررود عملکرررد شررن میرران  فررو  سررط  آمرروزاندانرر  برره ا تعامرر  محرراوره

 (2411) کررا ضا رر،  پرهو   از جنبره ایر  برا  مسرو. کررد شرایان  کمر  ا چنررسانه

 ۀچرخرر طریرر  از( ارزیرراب  و یرراب لهیمسرر ،نظررارت ،بینرر ی پ)  فراشررناخت آمرروز  از

 بهبررود مررورد در پشررتیبان  و را نمررای   مررراه برره مهررارتکررم آمرروزانزبررانبرره  یمرر تعل

بررا اسررتداده از  یرار درو  شررن  مراخلرره برررا ۀبرنامرر. کرررد اسررتداده شنیراریشرران عملکرررد

  را بررا ی ا  خروفعّر ۀضافظر کره دکمر  کرر میران فرو   آمروزاندانر  به م یتعل ۀچرخ

 نتررای . بخشررنر ارتقررا ،آترر  شررنیرار   ررا فعّالیّرر  در بیشررتر زبرران   ررا بخرر  یافرر در

 فخررر  و ب رگیرران مطالعررات نتررای  بررا راسررتا ررم و سررازگار  مچنرری  ضا ررر پررهو  

 فراشررناخت  آگررا   و ا چنررسررانه یرار بررر شررن را  فراشررناخت ۀمراخلرر ترریریر کرره( 2418)

 بررسرر  یشرررفتهدر سررط  پ  زبرران خررارج عنوانبرره را یسرر زبرران انگل یرانرر ا آمرروزاندانرر 

 پررهو   ایرر  در اسررتداده مررورد فراشررناخت  تعلیمرر  ۀچرخرر. شررودمرر  ارزیرراب  ،کردنررر

مراخلره را  ۀبرنامر کره آمروزان دانر  میران ا حراورهم تعامر  تسرهی  بررا  سودمنر اب ار 

 ابر پرهو   ایر  در آمروزاندانر  یرانتعامر  م سرودمنر . شرودمر  قلمراد کردنر، اف یدر

 ابرر ار  ا محرراوره تعامرر  کررردمرر  بیرران کرره( 2441تررورو ) فرنانرررز پررهو   از جنبرره آن

 .داش  سنخی  ،اس  آموزاندان  یرار درک مطل  شن رف یشپ  برا مدیر
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 یر از طر  آمروز  فراشرناخت آیرا ینکرها برر مبتنر پرسر  پرهو    ی به دومر توجّه با

 میرران  فررو  سررط  در شررنونرگان اشررناخت فر آگررا   بهبررود باعرر  ا محرراوره تعامرر 

(؛ 2418)  فخرررو  یررانمطالعررات ب رگ  ررا یافتررهبررا  یرر تحق یرر ا ی نتررا خوا ررر شررر؟

 و گررو ؛(2421) بخشرران ضسرر  و فخررر  (؛2418) تانونرر  (؛2424) رپورمحمّررو  یررانب رگ

 ۀسررهم عمررر کاملرراًکرره  (2410) میررر  و مهرررو  ؛(2424) فخررر  و مدتررون؛ (2410)  ررو

. بررود سررازگار ،کننرررمرر  ییررریرا ت  فراشررناخت  در آگررا  فراشررناخت  آمرروز  محررورینرررفرا

 در  تروجّه قابر  پیشررف  کره( 2410) ب رگیران نترای  برا عملر  نظرر از ی نترا ایر   رچنر

 ،گرر ار  نکرررد فراشررناخت  آمرروز  کارگیر برره از پرر  آمرروزانزبرران فراشررناخت  آگررا  

 عرررم ، فراشررناخت  را برد ررا ۀزمینرر در آمرروزانزبرران ناکرراف  دانرر . اسرر  تضرراد در

 در دانررر  کمبرررود ورا برد رررا در عمررر   کارگیر بررره و دریافررر  و درک در موفقیتشررران

 ملاضظره تضراد ایر  مرورد در بایرر کره  سرتنر رر ؤمر فاکتور را  ،عوام  ی کارکرد ا ۀزمین

 ررر   فراشررناخت  آگررا   ارتقررا دلیرر (. 2424 ،فخررر  و مدتررون؛ 2410 ،ب رگیرران) شررونر

در  میران  فرو  سرط  آمروزاندانر  در آنران  یبره کرارا مربرو  توانرر م ی دو گروه آزما

 را برد را از توانسرتنر و بودنرر ترربرال  شناسر زبران کرارای  نظرر ازکره  باشررپهو    ی ا

و   سرط  مقررمات آمروزانتوسر  دانر   رارا برد یر ا یرراز ؛بگیرنرر بهرره ؤررتر مر طوربه

 سرط  آمروزاندانر  بره انرهآگا  ریر  برنامره و  زبران ی . کراراشودنم  گرفته کار به میان 

 را برررد طریرر  از مناسرر  الی تکرر انجررام برررا  مطالعرره ایرر  در کننرررهشرررک  یرران م فررو 

 زبران شرنیرار  هرارتم در خرود فراشرناخت  آگرا   عملکررد برر ترا کررد کم  مسئله ض 

 (.2441 ،تار مخ و ئور ش) یاف اینرب دوم

 مهررارت بررر ا محرراوره تعامرر  طریرر  از  فراشررناخت ۀمراخلرر ترریریرضا ررر  پررهو  

 ایرانرر  آمرروزانزبرران شررنیرار  مهررارت در فراشررناخت  آگررا   و ا چنررسررانه شررنیرار 

کرررده اسرر .   متوسرر  را بررسرر فررو  سررط  در خررارج  زبرران عنوانبرره انگلیسرر  زبرران

از   فراشررناخت ۀمراخلرر کرره اسرر انگرراره  یرر ا  برررا  عملرر  ررا پشررتیبان  متضررم  ،ی نتررا

 افرر ای  در آمرروزاندانرر  مسرراعرت و  رررای  برررا  توانرررمرر  ا تعامرر  محرراوره یرر طر

 ۀمراخلر کرهپرهو   رابر  کررد  یر ا ی نترا ،ویرهه طوربره. باشر مدیر شنیرار  مطل  درک
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 مطلررر  درک بهبرررود در چشرررمگیر  طوربررره ا محررراوره تعامررر  طریررر  از  فراشرررناخت

 یرار آنرران در مهررارت شررن  فراشررناخت  و آگررا  میرران  فررو  سررط  آمرروزانزبرران ر شررنیرا

 شررنیرار فراینرر در شرررک  بررا  کراف  ضمایرر  دریافر  یازمنررن آمرروزاندانر  نقر  دارد.

 زبرران و دوم زبرران یررادد   و تعلرریم در ایررره ایرر  برره بایررر و  سررتنر در   ررا کلررا  در

 اطلّاعرات رم نیراز بره آمروز  بررا  کسر   مررّسران ،ایر  برر علراوه .شرود توجّه خارج 

 خرراطر همهررارت برر یرر ا کرره یرر دل یرر . برره اشررنیرار  دارنررر بیشررتر  در یررادگیر  فراینررر

  را ورود  بره توجّرهو  شرود ی تررر یگررمتدراوت از سره مهرارت د یرربا یال س ی ما 

 کنررر مکمرر   مررّسرران برره  سررتنر، آمرروزاندانرر  دسررتر  در کرره ا چنررسررانه شررنیرار 

درک  ارتقررا  باعرر  ا تعامرر  محرراوره یرر از طر  آمرروز  فراشررناخت هررا برررا توسرر  آن تررا

 یرر ا ی محرررود ،یرر درنها .شررودشررنیرار  آمرروز   ینررربرره فرا آمرروزاندانرر  یرار شررن

 ۀلیرراوّ گررا  و سررط  آ  فراشررناخت را برد ررا  برره گرررانپررهو   توجّرره عرررمپررهو   

 تعامرر  طریرر  از فراشررناخت  آمرروز  برره ترروانمرر  آترر  مطالعررات در. بررود آمرروزاندانرر 

  زبرران ی کررارا یگرررسررطو  د و آمرروزاندانرر  ۀاولیر گررا  سررط  آ برره توجّرره بررا ا محراوره

 پرداخ .  مقرمات یا میان ماننر 
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 دربارۀ نویسندگان

   ا زمینه. اس  قا،مشهر واضر اسلام  آزاد دانشگاه زبان گروه استادیار ابراهیم فخری علمداری

 را برد ا  نوشتار ، مهارت شنیرار ، مهارت دوم، زبان مطالعات ایشان، ۀعلاق مورد پهو ش 

 .اس  زبان   ا مهارت سایر با ارتبا  در شنیرار  درک و ا محاوره تعام  فراشناخت ،

 . مازنرران اس  دانشگاه در انگلیس  ادبیاّت و زبان گروه استادیار بزرگیان حسین
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